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Prafatio. 


Veteris Testamenti secundum versionem Pauli Tellensis vel Syriaco-Hexapla- 
rem, ut vulgo dicitur, magna pars jam pridem edita est; desiderabantur ad- 
huc omnes libri historici, libro quarto Regum excepto. Offero jam tibi, Bene- 
vole Lector, libros Judicum et Ruth, haud ingratum subsidium per eos rei cri- 
tice versionis LXX interpretum accessurum sperans. ” 

Codex, ex quo desumpti sunt hi libri, in Museo Britannico asservatur, 
in quod ex monasterio S. Maria Deipare Nitrensi advectus est, Continet tan- 
tum libros Judicum et Ruth, sed in eadem biblio theca extant libri Exodi, Nu- 
merorum, Deuteronomii, ‘1 Regum (ἢ. e. 1 Sam.) et pars Geneseos, ut, 
sì hi libri editorem invenerint, magna incrementa captura sit notilia versionis 
Syriaco-Hexaplaris. — Quo anno scriptus sit codex, nulla subscriptione signi- 
ficatur, sed forma literarum nonum seculum referre videtur; hoc saltem pro 
certo statui posse puto, eum non post annum millesimum exaratum esse. 

In codice folium unum deest versus 22—32 capitis primi libri Judicum 
comprehendens, et in fine duo folia lacera sunt, ita ut nonnùlla verba et litere 
perierint, que tamen facile restitui possunt. Utrique libro premissus esi bre- 
vis conspectus argumenti et capitum (»» jo Mao — δα Wa0) 
quem, quia mihi levis esse momenti visus est, non transscripsi. Etiam qua 
in margine codicis aliquoties extant vestigia divisionis capitum et lectionum 
ecclesiasticaram*) omisi,’ quia in ipso codice negligentissime tractata sunt, 


ἢ In libro Jud. ad cap. 2,v. 1 in marg. adscriptum est: > DO, ad 3, 5: 
a Con. et in libro Ruth ad 1, 1: ao, ad 1, 3: 5, 1, 7: “Ὁ 1 15:29, 1,19: 01, 
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In ipso textu sepissime picta sunt varia signa ejusdem fere generis atque ea, 
— que proferunt M. Norberg (in prefatione Codicis Syr. Hex., quem edidit Lond. 
‘ Goth. 1787) et J. G. Hasse (Libri IV Regum Syro-Heptapl. specim., Jene 1782, 
pag. 45), quod aperte eodem consilio fecit scriba noster atque illi, ut postea 
scholia reliquorum interpretum versiones continentia adscriberet. Hc vero 
scholia quum omnino desint, ne illa quidera signa in editione protuli. Ipsum au- 
tem textum cum omnibus punctis diacriticis et 4nterpunctionis et signis criti- 
cis Origenis quam accuratissime potui edidi*), nec quidquam in eo mu- 
tavi, quod non annotaverim**), nisi quod Ribuj, quod pronomini —) et nume- 
ralibus interdum adpingit scriba, interdum omittit, ego regulas secutus Bar- 
hebrei**) semper omisi, nisi super numeralia cum suffixis conjuncta et femi- 
nina ab XI ad XIX, quibus, etiam ubi defuit, Ribuj adpinxi. Quod ad emen- 


2,1:0, Lectiones ecclesiastice in lib. Jud. tantum adscribuntur; sic ad 5, 1, ubi in 


tertu premittitur 10) 9: Dominice palmarum (hoc unico loco ejusmodi res inseritur), 
in marg. adscriptum est: LAo ci τῷ .0: lectio trigesima sexta versiculos continens 
CCCC; sed plerumque aut lectionis aut versiculorum tantum numerus notatur. 

* Que dubia in apographo meo inter elaborandum mihi occurrebant, cum codice 
conferenda amicus 4. X. Bleeck Londiaensis benevolentissime suscepit, cujus rei lubenter 
occasionem arripio ut publice ei gratias agam. 

ἢ Plerumque que correxi in notis commemoravi; interdum tamen quod in textum 
inserui brevitatis causa parenthesi ( ) tantum inclusi, qua re designatur, id in codice non 
extare. 

**) Liber Splendorum, Lib. IV. cap. V, sect. 2 fin. (Cod. Mus. Brit. Add. 7, 201 fol. 241): 


hoc paio osi dos A SZo «οὐδ gu COTSO 00m lalutso oh 
ll Livo . uao DA, al SL «ἡ. hors Molotaso . usoailso 
tato μα Los «λὲδο jpmdo uo podilo ΡΟΝ gal .1οὸ SA 
sd os Ri «τὸ Quo, — Et ib. Lib.I, cap. XVIII, sect. 2, (cod, Mus. Brit, f. 77 
versa, 584.) : mai id 230 po «a DA dA so 50 io tra Lio e οσιΝο 
Lia al ve: De L10975. atdadito Moto Lasa zoo gal) il pai 


. «ἢ foca ὁ — Si quis opere pretium esse contendet, etiam irregularitates, qua 
in codicibus Syriacis occurrunt, cognoscere, et eam ob causam Ribuj retineri volet, eum 


ad eas partes versionis Syr. Hex., que hactenus sunt edite, allegabo; ibi satis ejusmodi 
irregularitatum inveniet. | | 
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dationes meas attinet, O otians afformativum plurale masculini, ubi desidera- 
batur, addidi, non «— afform. feminini, quamquam contendunt grammatici 
nostri ἢ), hec afformativa utraque promiscue scribi et omitti; nam ZBarkhebreus**/ 
— femininum quidem a scribis occidentalibus antiquioribus (cum quibus nobis 
agendum est) omitti dicit, Ο non item, unde omissionem hujus pro mendo 
scribe habui. 

Plurimis laborat mendis codex, ut fieri solet, in signis criticis Origenis; 
paucis tantum locis Metobelus adpingitur, sepissime signum, de quo agitur, 
in margine pictum est, quamquam manifesto ad verbum vel verba in media 
demum linea refertur, et multis locis signa perversa afferuntur vel omnino 
desiderantur. Haec quantum potui emendavi; non tamen, quod fecit Middel- 
dorpf in editione libri quarti Regum, que desunt verba in textu Hebrao, 
Obelo expunxi, nam nobis de re critica Origenis tantum agitur, que vià histo- 
ricà disquirenda est, non nova instituta comparatione textus Hebrei et LXX 
interpretum; sed tantummodo ubi in codice aliquo Greco signum criticum 
remansit, quod in versione Syriaca deest, hoc in textum introduxi. Signa eri- 
tica, que in nostro codice occurrunt, sunt Asteriscus (Xx), qui verba ex reli- 
quis interpretibus inserta denotat, Obelus (--), qui verba a reliquis interpre- 
tibus non allata expungit, et Hypolemniscus (ev), quo sub signo Origenes varias 
lectiones vel versiones variorum codicum versionis LXX inserebat. Preter hec 
tria ego non raro, plerumque loco Asterisci, Lemniscum (cv) ***) in textum intro- 


ἢ cfr. Hoffmann, Gramm, Syr. $ 53, 4. Idem H. Thorndicius dicit in premo- 
nito ad var. lect. Bibl. Syr. (Bibl. Polygl. Londin. Tom. VI): ,,Monendus est lector, in per- 
sonis verborum, in quibus O masc. plurale vel —». ferò, sing. sive plurale reticetur, sine 


discrimine © δὲ... apponi vel omitti solere ab eis, qui codices, Syriacos scribunt‘’. 

) Lib, Splend. Lib. IV. cap. V, sect. 2 (Cod. Mus, Brit, f. 240): 30 Liy 5A5 
isoasiso 30 ἵν μὶο Lio,o Lui00 μέορο Los, sed ibid: {A u3;0) Va 
MIO Hay α-“ἃ.5,5 (ρα. sais) ἢ «2A dis slo gal 


Lokzwo Lapis, Ex his verbis manifestum est, Barhebreum omissionem O otiantis non 
agnovisse. 


**) Nomina Hypelemnisci et Lemnisci signis ὅῳ et e) tribui Mastum secutus (Josve 
imperatoris hist. Antwp. 1574. p. 128). 
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duxi, cujus signi vis fere eadem est atque Hypolemnisci*). Occorrit quidem rion 
raro signum cv, sed semper supra: vocem ad scholion marginale de legans (vid. 
notam δὲ Jud. 6, 32), unde fortasse colligere possis, id in versione Syriaco- 
Hexaplari non fuisse pro nota critica usurpatum, sed ejusmodi sententim ob- 
stat, quod Masius ]. 1. diserte commemorat, hoc signum in suo codice exti- 
tisse (in editione -Ξ- pingit), et idem de cod. Ambros. Mediol. affirmat Nor- 
berg in prefatione Codicis Syro-Hexapl. Lemnisttum in textum Syriacum inse- 


ἢ Ex versione Syriaca non patet, utrum discrimen inter Lemniscum et Hypolemni- 
scum id sit, quod tradit Kpiphanius (de mens. et pond. cap. VIII), Lemniscum versionem 
aliam testimonio plurium, Hypolemniscum vero versionem pauciorum codicum testimonio 
confirmatam introducere (sie enim sine dubio intelligenda sunt verba Epiphanii, ut recte 
divinavit Masius, Josv® imp. hist. p. 123), an id, quod statuit Isidorus Hisp. (Orig. I. 20), 
Lemniscum apponi iis locis, que S. Scr. interpretes eodem sensu, sed diversis sermonibus 
transtulerint, Hypolemniscum (vel Antigraphum) vero, ubi in translationibus diversus sensus 
haberetur. Manifestum enim eriît, ‘In locis permultis ex arbitrio fere pendere, utrum ver- 
siones diversum an eundem sensum habere dicas. Sed hoc indubitate ex traditionibus vete- 
rum de usu horum signorum apparet, sub utroque signo variam lectionem vel versionem 
variorum codicum ab Origene insertam (vel in margine saltem positam) fuisse, quod idem 
de Hypolemnisco probat versio Syr. Hex., cfr. Jud. 3, 24. 5, 22. Jer. 1, 8. 47, 1. Ezech. 
13, 22. Seddolendumest, quod Middeldorpf in Codice Syriaco-Hexaplari, quem edidit (Berol. 
1835), omne discrimen inter Obelum et Lemniscam et Hypolemniscum delevit, omnia ho 
signa pingendo τῷ, quod signum perrarum est (ut ex Massii specim. libri IV Regum et 
Brunsii Curis hexapl. in libr. IV Regum, in Repertorio Eichhornii, Tom. VIII. IX. X, ap- 
paret) nec unquam, ut opinor, in versione Syr. Hex. pro Obelo fuit usurpatum (cfr. Hasse 
I. 1 p. 44). Ipse etiam RBugatus, quamquam affirmat (prefat. in Danielem, p. XXVII), 
se nihil omnino, ne errata quidem, in codice edendo immutasse, in editione Danielis sal- 
tem signa critica negligentius tractavit (vid. Michaelis, Neue Orient. Bibl. VI, p. 192). Quod 
nisi fecissent illi viri, mulla dubitatio est, quin nunc certiora hac de re proferre posse- 
mus. (MNorberg in prefatione Codicis Syr. Hex. nomen Obeli signo οὦ tribuit, sed hoc 


errore fit; nam nunquam cv in iis libris, quos edidit, occurrit, et Obelum signum fuisse 


frequentissime in Hexaplis obvium, quis ignorat? Non dubito, quin nomen Obeli transfe- 
rendum sit ad signa —— οἱ =, que Lemniscum et Hypolemniscum nominat. Nomen Lem- 


nisci quidem Jer. 27, 18. not. t. signo ..". tribuitur, sed suspicor formam signi a Norbergio 
vel typotheta immutatam esse; nam 2. (Ezech. 21, 4. not. d) et — (4 Reg. 15, 5. not. c, 


cfr. Brunsii Cur. hex. in. Repert. X. p. 65) diserte nomine Obeli insigniuntur, et utrumque 
signum plerisque locis sine ulla dubitatione vim Obeli habere putandum est, cfr. Jer. 4, 
29. 7, 4. 8, 7. 21. 9, 1, 14, 22. 26. 17, 23 sep.) 


ΡΆΖΕΑΤΙΟ. γ 


rai, ubi nullam siguum criticum in eo extahat, si codex aliquis Grecus eum 
exbibebat. Sed plerumque ubi editio mea Lemniscum exhibet, codex Asteri- 
scum habebat, quem in Lemniscum corrigebam, ubi verba, de quibus ageba- 
tur:, in textu Hebraico non leguntur, sed aliam versionem verborum Hebrai- 
‘corum jam translatorum continent. Interdum quidem vocem vel enuntiatio- 
nem Lemnisco notavi, que merum additamentum ideoque Obelo notanda 
esse videri possit (sic Jud. 4, 9. 20. 6, 27. 11, 23. 15, 18. 16, 11. 21 al,), 
sed hoc bene cum usu Lemnisci conciliari potest, si tale additamentum in aliis 
codicibus versionis LXX extabat, in aliis deerat. In omnibus vero illis locis 
etiam alie aderant cause, que ut Lemniscum Obelo preferrem impellerent. 
Primum querendum erat signum, cujusforma similitudinem quandam cum Aste- 
risco preberet, ita ut per eam scriba usus ejus ignarus facile ad permutatio- 
nem signorum invitaretur; hoc vero multo magis de cè quam de — (vel ==) 
valere, non facile quisquam negabit.: Deinde non raro talibus jocis codex ali- 
quis Grecus Lemniscum exhibebat; denique, quod maximi est momenti, 
Obelus ea verba expungebat, que in versione LXX, non autem apud reliquos 
interpretes occurrebant, unde in iis codicibus, qui textum »vulgatum« precipue 
exhibent, imprimis querenda sunt verba Obelo notata; quo quum accedat, 
ut hac verba, quod vel mediocris notitia codicum Grecorum nos docet, etiam. 
in hexaplaribus codicibus perraro deleta sint, necesse est in codicibus pleris- 
que reperiantur. ‘Sed ea verba, que Lemnisco notavi, semper in codicibus 
perpaucis*) et iis quidem hexaplaribus leguatur; inde igitur manifestum est, 
ea ab Origene Obelo non fuisse notata, itaque nullum signum nisi Lemniscus 
restat, quo pro Asterisco utamur. Ea causa, quam postremo loco attuli, etiam 
sufficiet ut defendat, me interdum Obelum in Lempiscum correxisse. 

Textui Syriaco versionem Graecam adjunxi, qua re eum textum Gra- 
cum restituere studui, quem Paulus Tellensis in vertendo ante oculos habuit. 
Constat quidem eum non multum ab illo differre, quem exhibet cod. Alexan- 
drinus cum iis codicibus, qui hunc sequi dicuntur (et editionibus Complutensi 


") Sunt hi codices fere semper ser, qui ab Holmesio insigniti sunt numeris 54. 
59. 75. 84. 106, 134; adeos pleramque accedunt 44. 76. 82. 128, rarius Alex. (III), Sarravi 
(IV), 19. 58. 108, lect. marg. ‘collicis 121 et editt. Comp?, et Aid. Codices idem sunt; 
qui verba Hypolemnisco notata exhibere solent. d 
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et Aldina), quibus idcirco brevitatis causa nomen Aecaplarium tribui (omissa 
ea distinetione inter textum tetraplarem, hexaplarem et Luciano-Hesychianam, 
quam fecit Holmes, prefat: in Pentat., cap. I, it, nam comparatio Cum ver- 
sione Pauli Tellensis luculenter demonstrat, eam retineri non posse, cfr. etiam 
Havernick Einleit. I. 2, Ὁ. 57 8.); sed sicut bi ipsi codices locis permultis 
iriter se differunt, et fere omnes plus minus cum textu »vulgato« permixti 
sunt, ita nullus est codex, qui non multis locis a Syro discrepet, et idcirco 
operam me. perdidisse non puto, quam in textu Greco restituendo impendi; 
vix enim multum erramus, si eum omnium accuratissime textum hexaplarem 
Origenis prebere putamus. 

Ut vero hanc restitutionem textus Greci instituerem, primum omnium 
necesse erat «as regulas invenirem, quas in vertendo secutus est Paulus 
Teliensis. Quod nisi ita fecissem, fieri non posse videbam, quin maxima incer- 
titudine laboraret versio mea; videbam praterea, eos, qui hucusqueversionem 
Syriaco-Hexaplarem Grace vertere conati sunt*), tam negligenter rem egisse, 
ut qui eos sequeretur permultis locis in errorem incurrere necesse esset. 
Ejusmodi regulas jampridem quidem P?&schke (1. 1. pag. 17 ss.) protulit, sed 
tam generaliter rem instituit, ut-fere quivis lingue Syriace peritus, versione 
Syr. Hex. nunquam inspecta, tales regulas proponere possit, qua vero pecu- 
liaria sunt vel difficultatem efficiunt in hac versione, obiter tantum vel pror= 
sus.:non ab eo commemorantur. Denuo igitur necesse erat regulas investi- 
garera, cujus investigationis fructus in Dissertatione preliminari proposùi. Ne- 


‘ *) Primus omnium hoc fecit Masius (Josve imperatoris hist. Grace, Antw. 1574 
fol.) recte perspiciens, versionem Syr. Hex., si res critica per eam esset juvanda, Grce 
esse vertendam, Sed quum textus Syriacus ejus hucusque deperditus fuerit, et codex libri 
Josvee, qui in Museo Britannico asservatur, nondum sit editus, ejus versionis a nobis nulla 
ratio haberi potuit. Unus tantum idem quod nos facere conatus est, versione Greca textui 
Syriaco adjungenda, JJ. G. Hasse (Libri IV Regum Syro-Heptapl. Specimen, Jene 1782. 
8vo). Partes majores vel minores passim translate sunt a G. L. Spohn (Jeremias vates ex vers. 
Judzeor. Alex. Lips. 1794— 1824. 8vo), P. J. Bruns (Cur® hexaplarea in librum ]V Regum, 
in Repertorio Eichhornii, Tom, VIII, IX, X), G. Τὸ. Lo. (Zu den Hexaplen, ib. Tom. XV.), 
C. Bugato (Psalmi secundum edit. LXX Syriace, Mediol. 1820. 4to), J. T. Pluschke (De 
Psalter, Syr. Mediolan., Bonn& 1835. .8vo), H. 4. Hahn (Δανιηλ. κατα τοὺς Ἑβδομήκοντα, 
e -cod, Chisiano, Lips. 1845.. 870), et imprimis ab ἢ. Middeldorpf (Codex Syriaeo-Hexa- 
plaris, Berol. 1835. 4to). 
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que tamen in regulis proponendis id egi, ut omnia irregularia in versione Syr. 
flex. obvia percenserem, quorum permulta mera menda videntur scribarum, 
hoc enim nimis longum esset opus; sed regulas generales protuli cum excep- 
tiosibus gravissimis et sepissime obviis, quibus imprimis versio librorum ἃ 
me edendorum defenderetur. Neque tanta arrogantia sum, qui hoc ita pros- 
‘pere mihi cessisse credam, ut nihil desit cemmemoratione dignum, nec quid- 
quam sit dictum quod emendatione non egeat, sed spero fore, ut viri ‘harum 
rerum periti his conatibus induigeant, tanto magis, quod ante me nemo hoo 
ita fecit, ut mihi aliquod subsidium afferret ad regulas inveniendas, 

Neque tamen definitis regulis grammaticis, quas secutus est Paulus 
Tellensis, res peracta erit; etiam necesse est accurate constituere, quomodo 
singulas voces vertere solitus sit. Sed hoc definire novum iexicon Syriaco- 
Grecum esset conscribere, quod opere pretium illud quidem esset, sed multo 
fines dissertationis excederet. Hac de re ideo mihi tantummodo est dicen- 
dum, me nuliam vocem in versione Greca posuisse, de qua non accurate 
disquisiverim, num voci Syriace, de qua ageretur, responderet. 

Jam si regulas in Dissertatione propositas examinaveris, manifestum tibi 
erit, non paucas formas et constructiones Grecas Syriace eodem modo verti, 
sicut etiam multe sunt voces Grec®e, quibus eadem vox Syriaca respondeat. 
Hoc quidem efficit, ut nunquam ita restitui possit textus Grecus Pauli Tel- 
lensis, ut omnis dubitatio tollatur, neque tamen res desperanda est, nam via 
satis tuta ejus constituendi ea erit, ut in talibus locis lectio codicum hexa- 
plarium ei preferatur, quam prabent codices reliqui, ‘et si inter duas vel 
plures lectiones codicum hexaplarium sit eligendum, preferatur lectio. eorum 
codicum, qui ut plurimum cum versione Syriaca consentiunt*). Ne tamen 
quis dicat me leviter in hac re egisse, plerumque in notis annotavi, textum 
Syriacum aliam etiam lectionem permittere. Hoc tantum brevitatis causa 


" Prorime ad eam accedunt ii codices, qui ab HMolmesio numeris 19. 108 et IV 
(h. e. cod. Sarrav.) notati sunt, et ille codex Escurialensie (ν. III. 5), cujus varias lec- 
tiones a Moldenhawero excerptas se ad editionem Holmesianam adhibere non.potuisse dolet 
Parson (prefat. ad libram Judicum), sed ego fere integras inter schedas Moldenhaweri in 
bibliotheca Regia Havniensi asservatas deprehendi et passim in notis nomine Esc. laudavi. 
Secundum locum post illos tenent codd. 54. 75. 84. 106. Alez. et edit. Complut. 
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.omisi, ubi in eodem verbo optio facienda erat inter Perfectum et Aoristam; 
inter Aoristum primum et secundam; inter Conjunctivum, Optativum, Futa- 
rum et Imperativum probibitivum et tertie persone; inter Imperativos omnium 
temperum ; inter Activum et Medium active significationis; ubi idem nomen în 
variis codicibus non mutata significatione varii erat generis (ut ὁ et ἡ BaaA), 
‘et ubi eadem prapositio in variis codicibus cum vario construebatur casu non 
mutata significatione fundamentali (ut ἐπί et πρός c. Gen. Acc. Dat., παρά 
c. Dat. et Acc.), item ubi eligendum erat inter voces quasdam synonymas 
frequentissime obvias, qua Syriace semper per eandem vocem vertuntur, δαὶ. 
οἰχία et οἶχος; σχῆνος et σχήνωμα; χακός et πονηρός; καχία et πονηρία; 
ἀχούω, εἰταχούω et ἐπαχούω; ἀπαντάω, συναντάω et ὑπαντάω cum sub- 
stantivis derivatis; ἀναστρέφω, ἀποστρέφω, ἐπιστρέφω et ὑποστρέφω cum 
subst. deriv.; ἀπέρχομαι et πορεύομαι ; ἀναγγέλλω οἱ ἀπαγγέλλω, ἀποστέλλω 
οἱ ἐξαποστέλλω; ἔρχομαι et παραγίνομαι; ἐμπίμπρημε et ἐμπυρίζω;; ἔναντι, 
ἐναντίον et ἐνώπιον; ἐχ οἱ ἀπό; σύν et μετά; οὐ, μή et οὐ ur; quivis enim 
vel mediocriter in hac versione versatus., talia Syriace distingui non posse, 
facile intelliget. Item ad nomina propria, que plerumque in codicibus .Gre- 
cis diversissime scribuntur, sepius nihil annotavi, si alie forme prater eam, 
quam in versione attuli, legi possunt. Quum enim Paulus in nominibus pro- 
priis scribendis plerumque versionem Peschitam sequatur, manifestum est, 
ex ea forma nominis, quam exhibet versio ejus, ut plurimum nihil definiri 
posse de forma, quam exhibuerunt Hexapla vel codex ejus Grecus. Ubi 
Yero ab ea forma, que in Peschita extat, discedit Paulus, hoc annotavi, ut 
appareret, quamnam formam in codice suo Greco legerit. Ubi ex textu 
Syriaco certo definiri non potest, utrum vox aliqua Grece ponenda sit 
necne (quod imprimis de Articulo et Prepositionibus valet), talem vocem typîs 
winoribus exprimendam curavi. 


DISSERTATIO 
DE REGULIS GRAMMATICIS, 


QUAS SECUTUS EST PAULUS TELLENSIS 


ΠΝ VETERI TESTAMENTO EX GRECO SYRIACE VERTENDO. 


CAPUT PRIMUM. 
De versione Pauli in universum. 


81. Versionem Pauli in universum jampridem ejusmodi esse constat, 
ut textum Grecum verbum de verbo transtulerit, cujus rei exempio Philoxe- 
nus in Novo Testamento vertendo ei preierat; quod ut accurate faceret, et 
ordinem vocum et singulas voces, quantum ullo modo fieri posset, ita servavit, 
ut ne linguam Syriacam quidem violare vereretur. Hoc quidem efficit, ut si 
loquendi genus in ejus versione adhibitum respicias,e inter deterrima, que 
protulerunt litere Syriace, sit habenda, si vero de usu ejus in crisi versioni$ 
LXX interpretum instituenda queras, eam ipsam ob causam maximi sit mo- 
menti, nec facile puto, ullam versionum antiquarum ei in hac re esse 
preferendam. Hujus rei exempla pauca hec sufficient: Aupandco ὡς caù ΔΙ] d 


εἰ ἔχετε ἑτοίμως Dan. 3, 15 (bene Syriace esset 0a] ufo ὃ: glia 001 
polso 3 125 «τὸ ἡ ΟΝ) ὁ μέλλων τὸ μέγα κῆτος χειρώσασϑαι Job. 3, 8 (pro 


| palo pos οὐλὴ; fotuai tassi polo 1015 συνέβη εἰς 
ὁράματα καὶ ἐνύπνια ἐμπεσεῖν τὸν ᾿βασιλέα (pro Lato Val. Cha) Dan. 


2, 1, quas constructiones dubitare fere possis, num quis lingue Syriace tan- 
tum peritus intelligere possit. Extant quidem loci, ubi Paulus a constructione 
Greca decessisse videatur, e g. Il wo Îloo δ Ἰοσι Au) ἤμην ὑλώδης λίαν 
Job. 29, 5, sed semper dubitatio relinquitur, num eum textum Graecum anta 
oculos habuerit, quem exhibent codices nostri, que dubitatio ea re augeri vi- 
detur, quod ejusmodi loci imprimis in Hagiographis ‘occurrunt, in quibus ap- 
paratus criticus editionis Holmesiane non magna cura est congestus*). 


Ἵ Varie lectiones plereque editionis Aldine omissea sunt (quod etiam in prophetis 
sepe accidit), sin autem ita tractata est editio tritissima, de usu codicum quid cogitan- 
dum est! a 
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8 2. 1) interdum tamen necesse erat, voces Greca Syriace transpo- 
nerentur, ne sensus nimis obscurus fieret, e. g. loro \uymb caos ἐγ 
ὠλιγοψύχησεν ἐν τῷ κόπῳ Ἰσραήλ Jud. 10, 16 (Vu το... cima ἐν 
non potuisset recte intelligi). — a) Idem plerumque fit, ubi Grace genitivus 
nomen regens precedit, sive ille nomen est sive pronomen personale vel pos- 
sessivum, quia bene Syriace genitivus semper posteriorem locum occupat, e. 
g. on Leal τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα Ps. 45, δ: σιδὼ Lu Va χατὰ 
τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς Joh. 24, 22; yu 5.3 «δῷ dA Av 5A al ἐρειδέτω ὃ ἡμέ- 
τερος λόγος εἰς σὴν xapdiav Prov. 4, 4, cfr. v. 23. 22, 17. 23. Job. 17, 15. 20, 
21 al. Sunt sane loci, ubi genitivus Syriace etiam priorem locum teneat, e. g. 
00.) Ljso da ao τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι; Ps. 11,5; ἰξοιλω..9 σιδ αὐτοῦ 
ἐν ϑανάτῳ Job. 27, 15, cfr. Prov. 15, 26, sed hoc perraro fit, nisi verbum 
vel vox verbi partes agens inter nomen rectum et regens intercedit; tunc 
enim fere semper genitivus precedit, e. g. fam colli aos) τοῦ 
ἐχϑροῦ ἐξέλιπον ai ῥομφαῖαι Ps. 9, 7; LA cos gu δ Δ.) σὺ μοῦ εἶ ὁ 
σχεπαστής Ps. 70, 6, cfr. Jud. 19, 22; ἰδ Σ dor ut ἐμὴ βουλή Prov. 8, 14, 
cfr. Job. 26,3. δ) Etiam ubi adjectivum substantivum suum precedit, he voces 
Syriace plerumque transponuntur, e. g. fo? Îlo en pay ἐβδελυγμένος καὶ 
ἀχάϑαρτος ἀνήρ Job. 15, 16; [3.9 νῷ Îlias Lo ἀπὸ σῶν δικαίων πόνων 
Prov. 3, 9, cfr. 22,11. Job. 7, 6; L1so0wy [δου ἐν τῇ σήμερον ἡμέρῳ Ser. 
1, 18, cfr. Ezech. 2, 3; extant tamen loci, ubi adjectivum priorem occupat 
locum, ut y9 ἴδον 2505 yu χατὰ τὸ μέγα ἔλεός σου Ps. 50, 3, cîr. Job. 
12, 4; Pras Lo;4) (.ὁσι 9 πάντες οἱ ἐπίλοιποι ἄρχοντες Jer. 39, 3. 

2) Si que conjunctio Grece locum tenet lingue Syriace mon con- 
gruum, necesse est Syriace in justum locum transponatur. Sic conjunctio 7é, 
qua -Grece vocem, quam cum precedentibus conjungit, sequitur, Syriace 
necessario precedit, e, g. 1h UASo οἴχους te avroî Job. 12, 5; do 
ἐᾶν te γάρ Job. 9, 27. Conjunctionibus dé, γάρ et μέν etiam sepe ne- 
cesse est alius locus tribuatur, atque is quem Grace occupant, e. g. Lio 
yi «ὦ τὰ δὲ τέκνα σου Job. 5, 25; «οὐ σι...) ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ Job. 14, 
22; «ὦ oso 10 ἀπὸ δὲ ϑανάτου Job. 7, 15; σι «Ὁ γ.9 ὑπολαβὼν dé 
Job. 4, 1. 6, 1; «ἡ ἰδωμαὶ VAI «ἕο Musoro τὰ μὲν πρῶτά σου ... τὰ 
δὲ ἔσχατα Job. 8, 7; pay uso ὁ γὰρ Κύριος Job. 8, 20; a 0020 7 γὰρ 
ἐλπὶς αὐτῶν Job. 11, 20; Îlu Lyso pa ἢ οὐ δύναται γάρ Job. 6, 7 ete. Raro 
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extant exempla, ubi —? et τι eundem | locum atque dé et γάρ inter pre- 
positionem et nomen tenent, e. g. Mtcaso e) 205.0 πρὸ δὲ πτώματος 
Prov. 16, 18, cfr. v. 27. Job. 5, 22; ἴδον Las pda ἐπὶ γὰρ τῶν ὑψηλῶν 
ἀχρῶν Prov. 8, 2, cfr. v. 8. 22, 9. Es. 5, 12. 


$ 5. Singulas quidem voces Paulus, quantum fieri posset, accurate 
vertit; tamen in particulis vertendis non facile potuit ab hac regula non de- 
cedere, quia particulis multo pluribus utitur lingua Greca quam Syriaca. — 1) Ita 
duas vel tres particulas negativas, que Grace negationem augent, quasi una 
esset, vertit, e. g. Sia Îlo) 125 Qu ἢ οὐ un ἀναβῇ εἰς αὐτὴν, οὐδὲ 
μὴ εὑρεϑῇ Es. 35, 9: ODA }} sono οὐδὲν οὐ μὴ xataletywor Es. 39, 
6. Tamen, ubi verbum inter negationes intercedit, Syriace due ponuntur, e. 
g. 20x30 lo dp Lai Ἰ) οὐχ εἴσι γινώσκοντες οὐδέν Eccl. 9, 5: Lada Ù 
MAbso pa Ὁ yis0 οὐ μὴ ἀποχρυβὴ ἀπό σου οὐδὲν ῥῆμα Ser. 32, 17, cfr. 
Es. 13, 20. 39, 2. Jer. 39, 10. 12. Job. 21, 25. Ecci. 5, 13. n formula 
οὐ μὴν dè ἀλλά adverbium où nunquam vertitur, et cum singulis vocibus in 
ea liberrime agitur; vertitur enim Ùì 22 Asolo” Job. 17, 10. 21, 17. 27, 7; 
DI —2 230 Job. 5, 8; Asolo Îl} Job. 34, 36; uom «τὸ {ἢ Job. 2, 5; po 
DI Nuo7 Job. 13, 3; Tuo 0 Job., 12, 5 (sed suspicor ἢ. 1. sicut 13, 3 
legendum esse tuo SO). 


2) Conjunctio ἄν nunquam vertitur, e. g. «ao De, lai ὅπως Gy 
un λάβητε Ezech. 36, 30; Ἰμ| ALon Îso; ἐπέβαλον ἂν τὴν χεῖρα Ps. 80, 15; 
saamb ἴλορα, ἕως ἂν δῷ Ps. 109,1, cfr. 118, 92. Es. 1, 9. 55, 10. 11. Cant. 
8, 5; (occurrit quidem non raro .Î, ubi in codd. Gracis ἄν extat, sed quum 
talibus locis ut plurimum aliqui codices pro ἂν exhibeant ἐάν, quod semper 
per d vertitur, non dubito, quin Paulus in suo codice ἐάν legerit).. In ver- 
tendis illis compositionibus conjunctionum, que Grece tam sepe occurrunt, 
non mediocriter laborat Paulus, quia nihil simile Syriace in usu est, cujus rei 
translatio'conjunctionis οὐ μὴν δὲ ἀλλά, quam supra attuli, bonum exhibet 
exemplum. Omnes autem eas percensere nimis longum esset opus et me in 
rem lexicalem auferret; sufficiet annotasse, in ejusmodi compositionibus duas 
conjunctiones, que in eundem scopum tendant, quasi una sit verti, e. g. 
μι ud εἰ γὰρ ὄφελον Job. 14, 13. 80, 24; γα] μὰ 2 Mu ὅτι μὲν γὰρ 
logvi κρατεῖ Job. 9, 19 (εἰ enim vim optativam vocis ὄφελον, et ὅτι vim cau- 
sativam vocis γάρ auget). 
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$ 4. E contrario autem vocule quedam sunt, que a Paulo inseruntur, 
etsi nibil loco earum in textu. Greco extat. 1. a/ In illis enuntiationibus 
brevibus, in quibus copula Grace omitti solet, l'aulus pro genere et numero 
subjecti pronomina personalia 001, =01, <Q et i loco verbi inserit, e. g. 
[AYA 20 trio οσιὶ Qu τίμιον ὀλίγον σοφίας Eccl. 10, 1; 0 lla εἶ 
εἰ εἰρήνη; 4 Reg. 5, 22. 9, 17. 18. 19"; 20 ALA La σι ἰδ κλι ἢ 
luo ἀνοίχητος ἡ ὑπ οὐρανόν Job. 18, 4; Hai xl La ποῦ οἱ ἀνδρες; 
Jud. 8, 18; Lerma ul GAso χρείσσους ἔλεγχοι Prov. 27, 5, cfr. 4 Reg. 
3, 18. 23. Es. 41, 22. 57,6. Jon. 4, 2. Mal. 2, 1. Ps. 62, 4. Prov. 11. 20. 
25. Eccl. 5, 17. δ) Interdum, sed rarius quam in libris bene Syriacis fit, 
001 pleonastice sine ratione (nisi forte euphoni®, vel emphaseos, ut putat 
Hoffmann, Gramm. $ 123, 1) inseritur, ubi verbum enuntiationis expressum 
est, e. g. CLSAS 001 δι] ἐστὶ σὺν avro 4 Reg. 3, 12; «ὦ τιν 001 «λα, 
ἀκούομεν γὰρ ἡμεῖς Es. 36, 11 (loco parallelo 4 Reg. 18, 26 Οσὶ non extat); 
cfr. Es. 43, 8. Prov. 17, 17. Eccl. 7, 16. c) Suffixum prima persona vo- 
cativis ἀδελφέ. υἱέ, ϑύγατερ semper additur, e. δ. «οἱ ἀδελφέ Jer. 22, 18; 
5 υἱέ Prov. 1, 10. 2, 1. 3, 1. 21. 4, 20. 5, 1 al.; l;5 ϑύγατερ Ps. 44, 
11. Ruth. 2, 2.8. 22. 3, 1.10 al. (μοῦ si sequitur semper per «= vertitur, Ὁ 
e. g. PAS ᾿μ9 υἱέ μου Prov. 1, 15. 3, 11. 23, 19. 24, 21); ubi vero plura- 
les sunt illi vocativi, nullum suffixum additur, e. g. La} ἀδελφοί Jud. 19, 23, 
(15 τέχνα Ps. 33, 12, παῖδες Prov. 4, 1); neque voci L2Ì pro πάτερ suffi- 
xum additur, cfr. 4 Reg. 2, 12. 5, 13. 6, 21. 13, 14; (dubito num μῆτερ 
et ἀδελφή vocative apud LXX occurrant sine sequente μοῦ). — De suffiris vocis 
WA, vid, $ 8, 5; de suffixis demonstrativis, que nominibus et verbis ad- 
duntur vid. $$ 18, 14. 20. ἀ) Pronomina indefinita subinde pleonastice post 
demonstrativa inseruntur, sic imprimis iso post 007, ubi hoc significationem neu- 
tralem habet, e. δ. lo, (0/01), ia fo 00 ὃ γὰρ αὐτὸς ἠϑέλησε Job. 23, 13, 
cfr. Eccl. 3, 22. 6, 2. 10; Lb so οσι ho πᾶν τὸ ἐπερχόμενον Eccl. 11, 8, 
cir. ὃ, 15. 8, 17. Es. 39, 4 {so οσι ato etiam legendum ‘videtur Eccl. 9, 
3 pro so ord, nisi forte fo Vo sit preferendum, cfr. 9, 6). Rarius Lui 
et «δὸ inserunlur, e. g. ra Li οσι ῥα.» folio sig τὴν χάμινον τοῦ 


*) Middeldorpf mendose priore loco vertit εἰ εἰρήνη αὕτη (quod {01 (da εἰ 


sonaret), tribus posterioribus εἰ ἡ εἰρήνη (quod esset lla Cc 001 di. 
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πυρὸς τὴν καιομένην, Dan. 3, 11 (v. 15: τῶν om); Asaucp fuor... 

τῇ slxbvi ... ἣν ἔστησας Dan. 3, 18 (v. 12 idem Διο. οἱ» c01 sonat, v. 14. 
15 Axanch Lù, cfr. Prov. 8, 34. 9, 5; da 1.5.2) «ἴο οσιδ ᾧ ᾧ ἂν βού- 
 ληται δώσει αὐτὴν Dan. 4, 28. 

2) Non raro οὐ interrogativum et οὐχί per fon Ù vertuntur (sepius ta- 
men nullum Îon additur), e. g. Auoot Vuol umots Ἰοσι ἢ] οὐχ ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἐπεποίϑειν ; Job. 6, 13; }-20) οσιοδ.] Ὁ...) ALS for ll οὐχὲ πειρατήριόν 
ἐστιν ὁ Biog; Job. 7, 1, cfr. 1, 10. 6, 80. 8, 10. 14, 8. Rarius post Ù pro 
où directe negans lo additur, e. g. 120.01 sas Ἰοσι ]] at Mus L15) οσι 


Lu, 5 Ἰοσι Ἰ] σι δ iso ὁ ὁ οἰκοδομῶν οἰκέαν αὐτοῦ οὐ μετὰ δικαιοσύνης χαὶ 
ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν κρίματι Jer. 22, 13, cfr. 2, 33. 34. Zach. 4, 6. Job. 
13, 2. — Interdum fo occurrit. ubi nihil pro eo in codd. Grecis legitur ;. 
sed talibus locis per ἐγένετο vertendum videtur, e.. g. 3070 why jo ἴοσι Lei 
με. ὄφελον ἐγένετο ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ προφήτου 4 Reg. δ, 8 (ve- 
‘stigia vocis ἐγένετο, que in nullo codice legitur, extant in illo ὀφϑϑείῃ vel 
ὥφϑη, quod quinque codd. exhibent, et in verss. Armen. et Georg.); cfr. Jud. 
3, 17. 20, 27. Ruth. 2, 1. 4, 1. Aliud fon pleonasticum vid. $ 31, Ann. Ill. 
᾿ 3) Etiam prepositiones interdum inseruntur secundum meliorem lo- 
quendi usum Syriacum, sic vr9, e. δ. luo vo «(ὁ παρὰ Κυρίου Job. 27, 
18: 21 [5019 ΣΟ 230 ἀπὸ προρώπου αὐτοῦ" Es. 19, 1. Jud. 11, 3. ΡΒ, 
67, 2. 88, 24° (plerumque autem ἀπὸ προςώπου est ooo «ἕο, e. g. Joel. 
2, 6. Nah. 1, 5. Eccl. 8, 3); «ἕο, €. g. luia 252 Sop5 xs0 πρὸ δύο ἐτῶν 
Am. 1, 1; Îs00. ms ὁδ. ζῶο μετὰ δέχα ἡμέρας Jer. 42, 7, cfr. 84, 11. 
Jud. 15, 1. Ezech. 3, 16 (sed utplurimum μετὰ Δ. sonat, nullo £s0 premisso, 
e. g. Es. 23, 15. 17. Hos. 6, 3). Ilud È vero, quod semper prafigitur ad- 
verbiis £sOZ pro ‘867 significatione »huc« (e. g. «οὰἂδ 4A ἢ) οὐχ ἀπο- 
στρέψει ἐχεῖ Jer. 22, 11, cfr. Es. 7, 24. Ezech. 47, 9) et Lau pro ποῦ 
»quo?a (e. g. AKI) Ai Lal ποῦ σὺ πορεύῃ Zach. 2, 2, cfr. 5, 10. Cant. 
5, 17 al.), non proprie insertum dici potest, quia ipse sensus illorum adver- 
biorum id requirit. 
4) Ubi relatio ἴδοι! alicujus ab ἐγένετο incipit, conjunctio ἢ 2 fere semper 
post ἴοσι inseritur, e. g. ho r2) Ἰοσιο καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω 4 Reg. 5, 7, 
cfr. 2, 1. 6,20. 8, 21. 9, 22. 10, 7. 25 etc. (peraro fit αἱ ? non inseratur, ut 
toa 59 foro καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐκοῦσαι Dan. 3, 91, cfr. 8, 15). — Idem 
nonnunquam fit, ubi post verbum dicendi et narrandi quod dixit aliquis af- 
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fertur, e. g. \Aap jsoll ἐρεῖς ὑπερηφανεύσατο Job. 22, 29, cfr. 24, 15. 
Eccl. 7, 11 (plerumque autem nullum ? inseritur, cfr. Jud. 4, 20. 9, 29. Ps. 
125, 2. Job. 9, 12. 19, 28 al.); simili modo legitur 501129 Ἰοσι Rod. 
luo i up λα.» ... «οσιδ ἣν φωτίζων αὐτοὺς ... ὅπως φοβηϑῶσι 
τὸν Κύριον 4 Reg. 17, 28. Etiam in aliis juncturis ? insertum legitur, e. g. 
Lisa b οἱ Asouat Li Lai χαλόν μοι τὸ ἀποθανεῖν ἢ ζῇν ue Jon. 4, 8; 
iis σι Lr L11097 ἡ. Ai Îl οὐκ ἔστι γινώσχων ti τὸ ἐσόμενον Ecci. 8, 
7; sed dubito, an potius ? ante LultoS et L1so delendum sit, non enim alibi 
in ejusmodi juncturis id repperi (cfr. Jon. 4, 8 cum Eccl. 7, 3. Prov. 25, 7; 
— Eccl. 8, 7 cum (10, 14. 11,2 al.). — Sic etiam? relativum interdum de- 
lendum videtur, e. g. Maso? Quiio ris ἀναγγελεῖ; Job. 21, 31, lege Quo 
was, cfr. Es. 41, 26. Eccl. 7, 1. 30. 10, 14; 3-30) ov j2109 δλιοὶ ὅταν 
δοχῇ ἤδη ἐστηρίχϑαν Job. 20, 7, lege #-as0 "Ὁ cfr. v. 22. 15, 21. De Waw 
copulativo inserto vid. $$ 26 & 37, Ann. V. 

$ 5. Singule orationis partes regulariter per easdem Syriace vertuntur, 
tamen in unaquaque fere exceptiones occurrunt, quas in singulis partibus 
orationis percensendis suo loco proferam (vid. 88 6. 7,3. 8, 1—5. 22, Ann. 
I_, 27, 1-3. 39. 40. 41). 


CAPUT SECUNDUM. 
De Substantivis. 


8 ὁ, Unicum substantivum γρεῖα inveni, cujus indoles substantiva 
in versione plerumque non appareat, 6. g. Lu) mato lil Va δυοῖν pos 
χρεῖα Job. 13, 20; —LaGeto ἢ) οὐ γρεῖαν ἔχομεν, Dan. 3, 16, cfr. Es. 13, 17. 
Ps. 15, 2; cet 1) 001 |ulso σχεῦος οὗ οὐχ ἔστι χρεῖα αὐτοῦ Jer. 22, 28 (sed 
Jer. 48, 38 idem ori usw Δι] ἵν οσι το vertitur, cfr. Prov. 18, 2: 
I Ἰδιοσ [οι Δι] }} οὐχ ἔχει χρεῖαν σοφίας, cfr. Eccl. 5, 3, not. ὁ). 


De transiatione substantivi per infinitivum absolutum vid. $ 7, 3. . 

8 7. 1) Accusativus, ubi objecti locum occupat, tum per δ tum 
sine ὧ exprimitur, nisi verbum Syriacum aliam requirit constructionem quam 
Grecum, quod Lexica docebunt. Accusativus absolutus etiam Syriace per 
acc. abs, vertitur, qua re a dativo distinguitur, qui per «© exprimitur (cfr. 
Es. 19, 22. 30, 31. Jer. 44, 17. Mich. 5, 1), e. g. Misano juosi Luo 59 
Ἰδοῦ ams Losi uso 9... Lom πατάξας τὸ ἔϑνος ϑυμῷ, πληγῇ» 
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. παίων τὸ ἔϑνος πληγὴν ϑυμοῦ Ἐπ. 14,6, Cu] jo ον SL δισσὸν 
σύντριμμα σύντριψον αὐτούς Ser. 17, 18, ctr 30, 14. Jud. 11, 33. 15, 8. 
Jon. 1, 10 (AS us, sed v. 16: Mi CASA, ἐφοβήϑησαν φόβῳ) , Zach. 
1, 14. 15. 8, 2. — Dubito num unquam accusativus absolutus per “Ὁ ex- 
primatur, quod colligere possis ex Job. 16, 15: MA-Sonsan uwi0405) χατέ- 
βαλόν pe πτῶμα, sed suspicor Paulum in suo cod. πεώματι legisse. Illo 
accusativus tantum, quì post verba eundi viam, qua itur, significat, Sy- 
riace semper per «2 circumscribitur, ita ut a dativo distingui non possit, e. 
g. to2,s02 Luco solo Qu} Luo] μι. ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ; καὶ εἶπεν, ὁδὸν 
ἐρήμου A Reg. 3, 8; hr !» ur lasso asp i) Îpi lola Lido ΙΔ.) 
ἄξω τυφλοὺς ὁδῷ n οὐκ ἔγνωσαν, καὶ τρίβους ἃς οὐκ ἔγνωσαν Es. 42, 16; 
OLD Deo [RY PAN «δι.» «Οἱ οἱ χαταβαίγοντες εἰς τὴν ϑάλασσαν καὶ 
πλέοντες αὐτήν Es. 42, 10, cfr. Jud. 5, 6. 8, 11. 4 Reg. 11, 16. 19. 25, 4. 
Prov. 2, 20. Job. 22, 12. 24, 13. Eodem modo exprimitur accus. adverbialis 
in formula ὃν τρόπον, que plerumque vertitur ? în, e. g. Am. 3, 12. Mich. 
8, 3. Zach. 7, 13, cfr. Es. 9, 3, vel 2 1 omo, Es. 20, 3. 29, 8. Ezech. 15, 
6. Obad. 16, interdum ? [..] 4. vel ? nol, Ezech. 12, 11. 16, 48. 42, 7. 
Zach. 8, 14. 

2) Genitivus possessivus plerumque per ? exprimitur; perraro tan- 
tum evenit, ut momine regente in statu constructo ponendo designe- 
tur, e. g. Uk o uplò εἰς χεῖρας σιδήρου Job. 15, 22; mi 15 υἱοὶ 
Ἰσραήλ 4 Reg. 16, 3. 17, 7. 8. 9. 22. 24; lio 1. υἱοὶ υἱῶν Job. 81], 8, 
not. b; (status constructus plerumque non adhibetur nisi in nominibus com- 
posilis vertendis, e. g. L'ala 20.5 μεγαλοπρεπεία Ps. 8, 2; USA so LO SUO 
σχηνοπηγία Zach. 14, 16; AQ hu πεντηχόνταρχος 4 Reg. 1,9. 10. 
11; perraro compositum per ? resolvitur, e. g. aA&Qu9) fas 4 Reg. 1, 13). 
Genitivus partitivus plerumque etiam per ?, interdum autem per «δῶ exprimi- 
tur, e. g. dAso nu 20 Lo ὀλίγον σοφίας Eccl. 10, 1, cfr. Dan. ὃ, 48. 4, 
12. Job. 2, 10. Genitivus, qui tempus, quo quid agitur, significat, semper 
. per «2 exprimitur, e. g. odo hoxs0 las0;5 ἑσπέρας χαὶ πρωΐ καὶ 
μεσημβρίας Ps. 54, 18, cfr. 31, 4. Es. 27,3 ἃ]. — Si genitivus verbo regi- 
tur, necessario modus, quo redditur, a verbo pendet; quod quale sit, lexicis 
illustrandum erit. | 


3) Dativus necesse est per prepositiones circumscribatur, que pro 
diversa significatione dativi diverse sunt; frequentissime sunt È, ubi dativus 
2 
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objectum persone, «2 ubi instrumentum est. Haec tam manifesta sunt, ut 
nullis exemplis indigeant, que si queras, unusquisque fere versus prebebit. 
— Ubi infinitivus absolutus Hebreorum apud LXX per substantivom in dativo 
positum redditur, hic dativus plerumque quidem per «© exprimitur, interdum 
tamen sine prepositione (ἢ. e. per accus. absol.), e. 8. μμ ἴω ξωῇ ζήσεται 
Ezech. 3, 21. 18, 9. 13. 17. 19; ἐσλοξ Los ϑανάτῳ ἀποθανῇ 4 Reg. 8, 
10. Ezech. 33, 8. 14; sed interdum etiam (eodem modo, quo participium) 
per inf. abs. vertitur, e. g. οἷσι.» 1) LaLaso αἰσχύνῃ οὐ κατῃσχύνθησαν der. 
8, 12; Naz alia Au ἁφῇ ἀναφϑήσεται Jer. 48, 9, cfr. Jud. 18, 22. 
15, 13. Es. 60, 12. Ezech. 27, 28. 


' CAPUT TERTIUM. 
De Adjectivis. 


8 8. 1) Multa sunt adjectiva, que per substantiva cum ? nota genitivi 
prefixo vertuntur. Hoc imprimis fit in adjectivis, que materiem vel pertinen- 
tiam ad rem denotant, e. g. ἴδον» Lus00 120 lulo σχεῦος χρυσοῦν καὶ 
σχεῦος ἀργυροῦν 4 Reg. 12, 13; ilo) [Aso ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ PS. 2, 9; 
μα.» lusrso ϑυσιαστήριον ξύλινον Ezech. 41, 22; Pat? AD οἰκίαι πήλιναι 
Job. 4, 19; du μα adsolh χϑιζοὶ γάρ touev Job. 8, 9; 1009 hab spal 
ὥσπερ ᾿μισϑίου αὐϑθϑημεῤίνου Job. 7, 1; h5? how ὄνος dyduos Job. 6, 5; 
(plerumque tamen simul occurrit forma adjectiva in Î— terminata, e. g. 
Mbit; Liu ὀδόντες σιδηροῖ Dan. 7, 7; luao σι οἷ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύ- 
λινοι Ezech. 41, 22; lulu). (e σῶμα πήλινον Job. 13, 12). Etiam adjec- 
tiva cum ἀ privativo composita non raro sic exprimuntur, e. g. ἡ 
Lis ἄνϑρωπος ἄμεμπτος Job. 1, 8. 2,3; 1oaso ib sol ἀμνοὶ ἄμωμοι 
Ezech. 46, 4; hy05 am Laws Th ἀνελεήμων ὀργή Prov. 27, 4, cfr. Job. 19, 
13 (alibi L1+0u;so Î) sonat, Prov. 11, 17. 17, 11). Eodem modo semper ad- 
jectiva λοιπός, ἀριστερός, εὐώνυμος et δεξιός vertuntur, e. g. Aa asi 
ἐμ ἡ γῆ ΜΝεφϑαλεὶμ καὶ οἱ λοιποί Es. 9, 1; Mea yi io da ἐπὶ 
τὸ πλευρόν σου τὸ ἀριστερόν Ezech. 4, 4; Îsoyà ἰδ» Lisa Loio so 
Au το» IAA ἀπὸ τῆς ὠμίας τοῦ οἴχου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς «μίας τοῦ 
οἴκου τῆς εὐωνύμου 4 Reg. 11, 11, cfr. Ezech. 39, 3 sep. --- Raro fit, ut 
quum hoc modo adjectivam per substantivum vertatur, prepositio substan- 
tivo prefigatur, e. g. ΑΝ αἰώνιος Ps. 75, δ. Jer. 5, 22. 6, 16 ete.; lb 
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μ᾽ ἄωρος Prov. 11,30. 13, 2 (sed Prov. 10, 6. Job. 22, 16 |.2..9] ib sonat); 
tunc autem ? potius pro pronomine relativo habendum videtur. — ᾿ξμιαύσιος 
peculiariter, sed bene Syriace, ta }5 sonat, e. g. lita wi Îuo5) μόσχοι 
ἐνιαύσιοι Mich. 6, 6, cfr. Ezech. 46, 13. | 

2) Multa adjectiva Greca imprimis verbalia Paulus per participia vertit, 
quod necesse est fiat, quia multo majorem habet copiam adjectivorum lingua 
Greca, quam Syriaca; sed a participiis ea re distinguuntur, quod adjective 
usurpantur, h. e. in statu emphatico ponuntur, e. g. fait Miao ἢ] foi 
lasauonso Îl φύτευμα ἄπιστον καὶ σπέρμα ἄπιστον Es. 17, 10; È labs 
Lots ποιμὴν ἄπειρος Zach. 11, 15; La, bolo ἀργύριον ἐχλεχτόν Prov. 
8, 19, cîr. 4 Reg. 3, 19. Es. 22, 8; LA. Qu9 οἱ ἐπίλεχτοι Dan. 1, 3. — 
Nonnunquam tamen evenit, ut talia participia participialiter, bh. e. prafixo ? 
relativo, construantur, e. g. tisi so Îlo mastio ib orazio gal ὥςπερ 
στρίφνος ἀμάσητος καὶ ἀκατάποτος Job. 20, 18; ÌGa ἵ» lio πῦρ ἄκαυστον 
Job. 20, 26; σιὰ oa) οσι τὸν ἴσον αὐτῷ Job. 41, 3, cfr. Es. 40, 20. Hos. 
13, 5. -— Eadem constructio etiam in adjectivis propriis occurrit, maxime in 
comparativis et superlativis, e. g. —2j ἵν Ἰλωδοὶ ὁδοὺς οὐκ ἀγαϑάς Prov. 
16, 29; μὲν -σι dt] ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα Ezech. 16, 46, cfr. 
Job. 1, 18; «30; μὰ Vaumotati ἢ) ἀνομίαι μείζονες Ezech. 8, 6. 18, εἴν. 
v: 15. Prov. 80, 80. Job. 11,9; dh a? lay ἄνδρες ἰσχυρότατοι 
Dan. 3, 20, cfr Es. 3, 25. Neque solum hoc fit ubi adjectivum est attribu- 
tum, sed etiam ubi locum adjectivi preedicati occupat, e. g. ILLY Ἰομ shell 
pae? ἐφάνη ἡ ὄψις αὐτῶν χαλή Dan. 1, 15, cfr. v. 20; due 0 Ley pela 
rn μὰ Qu 9 0A] LD νεώτερος μέν εἰμι τῷ χρόνῳ, ὑμεῖς 
δέ ἐστε πρεσβύτεροι Job. 32, 6, cfr. Jud. 8, 20. Jer. 18, 1]. 

3) Adjectivum ἔδεος semel tantum regulariter per adj. μιδω transla- 
tum repperi, Prov. 5, 18: Marty VAS Jon... [lasso πηγὴ .... ἔστω σοι 
ἰδία, ommibus aliis locis per \w cum suffizo vertitur, e. g. γ9) καὶ δαὶ 
MIRO) VII εἰσὶν, οἱ τὰ ἴδια σπείροντες Prov. 11, 24; “ὦ ἰδ. ἐν τῇ 7% 
τῇ ἰδίῳ cav Ezech. 21, 30; co Vu 230 èx τοῦ ἰδίου οἴχου Prov. 27, 15, 
cfr. 5, 20. 6, 2. 20, 25. 27, 8, Job. 2, 11. 

4) Adjectiva nonnulla, ubi in neutro singulari posita vim nominum ab- 
stractorum habent, Syriace per substantiva abstracta vertuntur, sic ZQL5 τὸ 
δίχαιον Es. 51, 1. 64, 5; Ta ἀληϑὲς Joh, 5, 12. 17, 10. 42,7. 8; lla 

| 2 
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ἄδικον Jer. 7, 9. Ezech. 33, 15; la 50? καϑαρὸν Es. 1, 25 (plerumque tamen 
adjectivam Syriace retinetur, e. g. Ma} τὸ ayadoy Ἐπεὶ]. 2, 3; las5 τὸ 
xax0v Mich. 7, 3). Raro fit, ut adjectivam in neutro plurali substantive adhi- 
bitum per substantivum vertatur, ut 201 δίκαια Prov. 21, 3 (alibi est A19, 
e. g. Jer. 11, 20. Job. 37, 23); Lato τὰ τελευταῖα Prov. 14, 12. 13 (sed 
idem vertitur A..j«] Eccl. 9, 3, not. c). — Eodem modo τὸ ἅγιον »sanctitase 
est Luroo, Ps. 88, 36, et τὰ ἅγια »sanctitatesa larco, Am. 4, 2; sed etiam 
ubi concretam habet significationem »rei sacre«, &ysov Ost Lao, Ezech. 48, 
14. Zach. 14, 20. 21, et τὰ ἅγια laoo, 4 Reg. 12, 4. 18; et eodem modo 
vertitur, ubi de sacrario, h. e. loco sacro, ponitur, sic (τὸ) ἅγιον τῶν ἁγίων 
est lauro? a320, Ezech. 41, 4. 48, 12. Dan. 9, 24 al., et (σὰ) ἅγια (τῶν) 
ἁγέων PO, Laxoo, Ezech. 43, 12. 44, 13. Ubi vero τὸ ἅγιον de templo 
Hierosolymitano ponitur, vel speciatim de »Sancto» (tom), plerumque Δ. 
la320 vertitur, e. g. Ezech. 41, 21. 23. 49, 13. 14. 45, 4. 18. 48, 8. Dan. 
9, 26. Eccl. 8, 10, rarius fa_Qs, Ps. 19, 3. 62,73. Es. 64, 10. Dan. 8, 14. 
Plurale τὰ ἅγια promiscue vertitur Lao, Ps. 133, 2. Ezech. 42, 20. 43, 
21. 44, 1. 5. 7. 8. 9 al.*), et farro duo, Es. 30, 29. Fer. 51, 51. Ezech. 
41, 25. 44, 8. 47, 12. 48, 10. — “Eoyarov et ἔσχατα sSignificatione tempo- 
rali »novissimum (tempus)«, etsì concreta, per subst. μι vertuntur, 6. g. 
μὰ lp bo τὰ ἐρχόμενα ἐπὶ ἐσχάτου Es. 41, 23, cfr. Prov. 23, 32. 29, 
21; jb loll μεταμεληϑῇς ἐπὶ ἐσχάτων Prov. 5, 11, cfr. 25, 8. Ezech. 38, 
8. Mich. 4, 1 al.; sic et ἔσχατον »extremus finise, e. g. Lasp Dj 20 dr 
ἐσχάτου τῆς γῆς Jer. 6, 22, cfr. 51, 32. Ezech. 38, 6 al., et plurale τὰ 
ἔσχατα, h. e. »vextremi fines«, vertitur Kja, e. g. Lab Rjat εἰς τὰ ἔσχατα 
τοῦ AiBavov Es. 37, 24, cfr. Ps. 72, 17, vel L500 Job. 11, 7 (ubi pro 
5004 legendum est j5amb) et Es. 8, 9 (ubi [οἷ cia Îso,s sine 
dubio vertendum est ἕως τῶν ἐσχάτων τῆς γῆς, non ut omnes codd. Greci: 
ἕως ἐσχάτου τ. y.). Si vero τὰ ἔσχατα »res extremas, extremum fatum« sig- 
nificat, regulariter A.;«l vertitur, cfr. Job. 8, 7. 13. 42, 12. Es. 41, 22. 47, 
7. Vertitur quidem ἔσχατα hoc sensu per R;= Thren. 1, 9 (ζω 202} ἢ 
or οὐχ ἐμνήσϑη ἔσχατα αὐτῆς), cfr. Prov. 14, 13, not. d, sed suspicor 
Paulum sensum perperam intellexisse. Peculiariter femininum ἐσχάτη, ut- 


ἢ Sic etiam legendum videtur Ezech. 41, 21 pro Sing. ἰδ. Ὁ. 
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pote vim neutralem babens, quasi neutrum ἔσχατον vertitur ἰδ. Eccl. 7, 9. 
10, 13. Etiam nonnulla alia adjectiva neutra, que vim substantivi concreti 
habent, per substantiva vertuntur; sic μέσον, vel τὸ μέσον, e. g. Ri>ro 0 
e XX, ἐχ μέσου αὐτῆς Es. 52, 11; : tuto) ciao εἰρ τὸ μέσον τῆς πό- 
λεως Jer. 21, 4, cfr. Am. 7, 8. 10. Ps. 135, 14, et τὰ μέσα, e. g. 

di τὰ μέσα σου Es. 51, 23 (num μέσος etiam adjective adhibitum per 
subst. ÎA.Sy%0 vertatur, dubito; legimus quidem no A>-:25, pro quo 
omnes codd: ἐν μέσῃ τῇ πόλει, Ezech. 5,2. 9, 4; sed quum adj. μέσος alibi 
semper Ls vertatur, e. g. Jud. 16, 29. 4 Reg. 20, 4. Jer. 39, 3. Ezech, 
41,7. 42, 6, opinor Paulum ἐν μέσῳ τὴς πόλεως legisse). To λοιπόν (4 Reg. 
25, 11. Ezech. 34, 18) et τὰ λοιπά (4 Reg. 1, 18. 10, 34 sep.) per subst. 
Loa exprimuntur, raro tantum adjective Lo;47, Es. 44, 15. 17 (compositum 


vero τὸ ἀπόλοιπον et ta ἀπόλοιπα semper adjective Lon? 001 et Lopa3 har, 
e. g. Ezéch. 41, 13. 14. 15. 42, 1. 10). Peculiariter χατξάλοιπος, prout sem- 
per substantive usurpatum, non solum in neutro vertitur ..5.α. e. g. iosa 
Ἰδοῦ τὸ χατάλοιπον "Adaua Es. 15, 9, cfr. 46, 3; Ljoaso9 Lio;a ti τὰ 
κατάλοιπα τῆς χάμπης Joel. 1, 4, cfr. Ps. 16, 14, sed etiam plerumque in 


masculino, e. g. lario) ἮΝΝ oi κατάλοιποι τῶν ἀνϑρώπων Am. 9, 12, 
cfr. Jer. 15, 9. 23, 3. 40, 15. 42, 19. Mich. 2, 12. Zeph. 2, 9; tamen etiam 
regulariter 1.9.4) (Jer. 8, 3. 44, 28. 47, 4) vel fo (Am. 1, 8. Hagg. 1, 
12. 14. 2, 3, cfr. Obad. 18, not. 8) vertitur. 

5) Nonnulla etiam adjectiva sunt, que per adverbia et prepositiones 
vertantur, sive semper sive in quibusdam tantum formis. Sic μένος per. 
7 exprimitur, cui adjicitur suffixum ei persone respondens, ad quam re- 


fertur μόνος, 8. g. ye2Qumdd yi 10 po μνησϑήσομαι τῆς δικαιοσύνης 
σου μόνου Ps. 70, 16; MPN «σι Ὁ μόνοι χαταλύουσι Ser. 49, 31, cfr. 
4 Reg. 19, 19. Ps. 50, 6. 71, 18. 85, 10. 148, 13. Job. 1, 15; rarius Ἀὼδ 
adhibetur, 6. g. χὰ EVE Aso ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν μόνος Es. 44, 
24, cfr. Job. 1, 16*) (per 2 Ruda seq. suffixis etiam adverbium καταμόνας 
vertitur Ps. 4, 10. 140, 10. Thren. 3, 28, simul tamen regulariter Δι δ, 
Jer. 15, 17. Mich. 7, 14. Ps. 32, 15). --- Ἐναντίον, quippe semper vim pre- 
positionis habens, vertitur »o_5, e. g. Es. 40, 10. 41, 2. 53, 2. 66,4. Ps. 30, 

Ἵ Semel μόνος per WON, sine suffiro translatum est: mia gala As) σὺ εἶ 


μόνος 4 Reg. 19, 15, sed non dubito, quin Paulus in suo codice adverbium μόνως vel μόνον 
legerit . 


- - 
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20. 37, 10. ᾿ξξεναντίας notione adverbii vertitur ALlloo.aw Obad. 11. Hab. 
1, 9, lioaco> 2 Ezech. 47, 3, \fono 0 4 Reg. 2, 7. 15. 3, 22; semel 
adjective lloo0t: 250 Jud. 9, 17; notione autem prepositionis \m004 Ps. 
22,5. 34,3. 37, 12; semel rasoi 230 repperi, Jud. 20, 34. — ‘Ava μέσον 
plerumque quidem vel ASy3Q5 vertitur, e. g. © 
σιδ lay ἀνὰ μέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ μέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ Ezech. 18, 
8, cfr. Zach. 13, 6. Mal. 3, 18. Prov. 8, 20 — Es. 2, 4. Ezech. 42, 20. Job. 
30, 7; sed etiam non raro À1Lu5, e. g. ἰσιὰ Anso .α λυ,» ἀναμέσον 
ὑμῶν καὶ ἀναμέσον τοῦ ϑεοῦ Es. 59, 2, cfr. Jud. 13, 25. 15, 4. Es. 5,3. 
Prov. 6, 19. Hoc autem parum est accuratum, nam À1.5 regulariter pro 
μεταξύ, Asy30 vero et Asuas pro ἀνὰ μέσον adhibetur (cfr. Mich. 4, 3 
cum not. d), nisi forte Paulus eam regulam secutus est, ut ubi in suo cod. 
ἀναμέσον una voce scriptum reperiret, À_1u© verteret, ubi vero ἀνὰ μέσον, 
et Ass. —- Eas formas adjectivorum neutrales, que Greece defectum 
adverbii explent, Syriace per adverbia verti, vix opus est ut moncam. 


8 9. In Gradibus Comparationis exprimendis non exigua difficultate 
laborat Paulus, quia nullos ejusmodi gradus habet lingua Syriaca, unde ne- 
cesse est eos circumscribat. 1) Comparativus ut plurimum exprimitur voce 
μὰ. ante adjectivum posita, et si genitivus comparationis sequitur, hic per 
«Ὁ vel interdum 20 «2Jj exprimitur; Superlativus vero plerumque voce 
«xò, rarius 2} prieposita circumscribitur, e. g. Îbui, pu πανουργότερος 
Prov. 19, 25. 21, 11; f12l 230 }010) μὰ, λεπτότερον ἀχύρου Dan. 2, 35, 
cfr. Prov. 30, 24. Job. 9, 25. la;so «τὸ aj ΔΙ μοι μδ, γυμνοτέρως ὑπέρου 
Prov. 23, 31, cfr. 13, 12; Îlao ad ἀφρονέστατος Prov. 9, 16, cfr. 10. 18. 
Job. 34, 18; «Ομ οὐ lay ἄνδρες ἰσχυρότατοι Dan. 3, 20. Raro su- 
perlativus per δ circumscribitur, pda δ al kh ὁ υἱός σου κάλλιστος 
(malim legere 9.4 pl) 001 9: ὃ χάλλιστος) Es. 3, 25, cfr. Prov. 20, 15. 

2) Sed comparativus etiam non raro, ubi genilivus comparationis se- 
quitur, nullo μὰ, designatur, ita ut ex sequente genitivo demum pateat, utrum 
adjectivum in comparativo positum sit necne. Tunc genitivus non solum per 
«Ὁ et sO «αὐ sed etiam et quidem sepius per 230 ph exprimitur, 6. g. 
Lo RS, ul oi νεώτεροί μου Job. 30, 1, not. a, cfr. Ezech. 16, 46; 
«Οσιδὲ LO «πὴ 0017 pata hyo' ὀργὴ βαρυτέρα ἀμφοτέρων Prov. 27, 3; los 
«CL più ἀσυνετώτερος ὑμῶν Job. 13, 2, cfr. 7, 6. Jud. δ, 13. 14, 18. 
Dan. 8, ὃ. —— Jam quum ὑπέρ et παρά, que comparativa significatione et 
positivum et comparativum sequuntur, etiam per 0, 20 <Q) et 20 pl 
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reddantur, manifestum est, in locis plerisque difficillimum esse accurate de- 
cidere, utrum Paulus comparativum an positivum, utrum prepositionem an 
nudum genitivum legerit, quod magis patebit, si conferes locos ut 4 Reg. 6, 


16 (2 «σι 0 μὰ, lu πλεέους ὑπὲρ τούς), Ps. 18, 11 (200 230 μὰ, 
ἐπιϑυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον) et Dan. 1, 20 (σιν 20 μὰ, ca) σοφοὺς 
παρὰ πάντας) cum loco supra allato Job. 13, 2, vel Ps. 18, 11 (πὰ palla 


la) «ὁ A} γλυκύτερα into μέλι) cum Prov. 23, 31 supra laudato. 


3) Non tamen solummodo, ubi sensus comparativus ex sequente ge- 
nitivo manifestus est, pal. omittitur, sed etiam in comparativo absolute po- 
sito et in superlativo hoc fit, e. g. lasso Lo a Îu ἡ ἀδελφὴ ὑμῶν 
ἢ πρεσβυτέρα Ezech. 16, 46; LAV Auto] ODI IAS) βελτίους ποιήσατε 
τὰς ὁδοὺς ὑμῶν Jer. 26, 13, cfr. v. 14. Job. 1, 18. 18. 30, 1, not. a. Prov. 
15, 16. Imprimis ea adjectiva, que parvitatem denotant, Paulus in compara- 
tivo et superlativo a positivo non distinguit (fortasse quia magnitudo in voce 
wi parvitati nimium contradicere ei visa est). Sic per vertuntur ἥσσων, 
Es. 23, 8. Job. 20, 10, ἐλάσσων, Prov. 13, 11. 22, 16, ἐλάχιστος. 4 Reg. 18, 
24. Es. 60, 22. Job. 18, 7. 30, 1; per Box) ὀλιγοστός 4 Reg. 14, 26. Es. 
16, 14, 41, 14, ἐλάχιστος, Prov. 30, 24. Semel tantum pd ante pax D po- 
situm repperi: τς 9 pel) ebub Last Vu ἐπὶ ϑύραις τῶν ἡσσόνων Job, b, 
4. — Etiam in iis adjectivis, quorum positivus inter adverbia tantum extat 
vel omnino nen usurpatur, gradus comparationis plerumque non exprimuntur, 
sic L4> ἐξώτερος Ezech. 40, 20; μ ἐσώτερος Ezech. 8, 16; κὰδ ἀνώτερος 
Ezech. 41, 7; LA.L χατώτατος Ps. 85, 13. 81,1; Luoo πρότερος Es. 46,9. 
48, 3, πρῶτος 4 Reg. 25, 18; Lal ὕστερος Jer. 50, 17, ἔσχατος Job. 18, 


2. Perraro tantum superlativus voce “τῶ vel μδι insignitur, 6. g. ai 
O i) ta ἐσώτατα Job. 28, 18; «ὃς pla eo πλῆϑος ἐσωτάτων 


Prov. 20, 15 (Qpr 0 <= legendum est, nam μος est »communis« 
vel »universalis»). 


4) Peculiariter comparativa βελτίων et + genica per vocem singularem 
BA so vertuntur, e. g. ... 1200 0 «αὐ ul lar vaio ao BA so 


solo 0 ius ων «Ὁ ἊΝ βέλτιον ἐμὲ καρπίζεσϑαι ὑπὲρ χρυσίον 

. τὰ δὲ ἐμὰ γεννήματα χρείσσω ἀργυρίου ἐκλεχτοῦ Prov. 8, 19, cfr. quoad 
βελτίων Ser. 35, 15. 40, 9. Job. 42, 15, quoad xoslocwv Es. 56, 5. Ps. 36, 
16. 83, 11. Prov. 8, 11. 12, 2 (ubi pro 00 5Auso οσὶ < Îlaw legendum est 
on Ho < » 008 ὝΨΗ , 15, 17. 29 sep. Utraque . tamen vox interdum per 
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La} vertitur, e. g. MAsouo oi... Miasi iso ia} χρείσσων μιχρὰ 
μερὶς - . ἢ ϑησαυροί Prov. 15, 16; LAO, {Au5ol Op DÒ An} βελτίους 
ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑμῶν Jer. 26, 18, cfr. v. 14. — Semel BAuso μὰ, pro 
βελτίων repperi: 0MAs Bi so pd ds o οἱ ἐλέγχοντες βελτίους 


φανοῦνται Prov. 24, 25; sed dubito, an Paulus superlativum βέλτεστοι legerit. 


‘ 


CAPUT QUARTUM 
De Articulo. 


8 10. Articuli vertendi Paulum nullam certam rationem sequi po- 
tuisse, necessario inde sequitur, quod articulo lingua Syriaca caret. Sed ne- 
cesse est aliquem modum habeant Syri, quo illam definitionem exprimant, 
quam continet articulus Gracus, et varios ejusmodi modos in versione Pauli 
adhibitos invenimus. 

8 41. Articulus substantivo annexus, quod per illum ut jam comme- 
moratum vel cognitum significatur, non raro per pronom. pers. 001, «δι, σι 
et demonstr. 2 (in plurali utriusque generis) vertitur, e. g. Las 001 ὁ 
βασιλεύς Dan. ὃ, 97, cfr. 4, 15. 13, 55. Jud. 16, 30. 17, 11. 18, 6. Ezech. 
43, 6. 47, 9; Aa La ἡ γυνή Dan. 13, 31, cfr. 7, 11. Jud. 13, 6. Ezech. 
48, 21; ÎyS5 Qu vi Χαλδαῖοι Ser. 37, 8, cfr. Ezech. 32,:23. Dan. 18, 
84. Jon. 1, 16; uao ill «αὐσιδ τοῖς τριστάταις 4 Reg. 10, 25; μ 
PR] ar «Ὁ μία τῶν γυναικῶν Job. 2, 10. 

Annot. Subinde quidem (sicut plerumque ft in recensione Harclensi) 
pronomina demonstrativa 001 et ve, loco articuli occurrunt, e. g. hay o 
ὁ ἀνήρ Sud. 19, 9; fas) 0 οἱ ἄνϑρωποι Dan. 3, 13, cfr. v. 93. 13, 40; 
sed dubito an menda sint scribarum pro 001 et «ὁ. 251] (Es. 37, 16 οσι du 
Σινὰ σὺ ὁ ϑεός mendum manifestum est pro ms 001 Aol). 

$ 12. Ubi articulus notionem habet demonstrativam ad subjectum 
enuntiationis relatam, ita ut locum pronominis personalis in genitivo positi 
erpleat, nonnunquam per suffixum exprimitur, e. g. casio a: πλα- 
vavras τῇ καρδίᾳ Ps. 94, 10; Qu) ud 59 ἠνοιγμένα τὰ ὦτα Es. 42, 
20; ono «οἷ τ9 ἐσχισμένους τοὺς χιτῶνας Es. 36, 22, cfr. 3, 16. 
33, 15. 59, 17. 60, 5. Dan. 4, 16. 25. 8, 3. 10, 5. 6. Prov. 7, 23. 28, 


PAULI TELLENSIS. 17 


14. Job. 16, 10. Eodem modo opinor explicandum esse illud suffixum, quod 
plerumque (vel fortasse semper) ad BAnAI additur, ubi pro εἰς τὰ ὀπίσω po- 
nitur, et hoc actionem subjecti denotat, e. g. yAmai has ἐσεράφης εἰς 
τὰ ὀπίσω Ps. 113, 5; 0A mai INI ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω 
Ps. 34, 4, cfr. 9, 4. 39, 15. 55, 10 al. (non autem ita, ubi objectum retro 
cedere dicitur, e. g. Amoi d Δα σὴ ἀπέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπίσω 
Ps. 43, 11, cfr. 77, 66. Thren. 1, 13). 

Annot. Sunt sane loci, ubi suffiigum nomini additum est, cui in 
nullo codice articulus preponitur, sed mon dubito, quin talibus. locis Paulus 
in suo codice articulum (vel pron. possessivum) habuerit, e. g. scopo 22 
quod vertas ἀϑῶος ταῖς γερσί Ps. 23, 4, cfr. 109, 7. Prov. 3, 5 (ubi pro 
«στο... legendum est CIALIS), 10, 1. 8. 10. 18. 19. 11, 13. 12, 4. 14, 
13, 1. 3. 22. 15, 5. 16, 32. 21, 12. 22, 11. Job. 15, 25. Neque tamen, si 
‘quis Paulum parum accurate tales: locos transtulisse contendet, hanc opi- 
nionem veram esse posse negabimus. : 


$ #5. 1) Articulus nomini annexus, quod in genitivo positum ‘est, 
non raro per suffixum demonstrativum *) nomini regenti affixum designatur, 
precipue si, etiam nomen regens articulum habet, e. g. ἜΝ σιὰ. Δ]. τὰ 
αἰτήματα τὴς καρδίας cuv Ps. 36, 4, cfr. 2, 8. Ezech. 17, 13. Dan. 4, 18 
sep.; [Ὁ Tita ἔσχατον τῆς 77,6 Es. 45, 22. 48, 20. Idem etiam sepe fit 
ante nomina propria personarum et nomen fuso, ubi nomen est Dei, quam- 
quam nullum articulum habent, quia nomina propria, ut pro natura sua de- 
finita, quasi articulo predita babentur, e. g. oso 05 υἱὸς “Auw$ Es. 1, 1, 
cfr. Zeph. 1, 1. Hagg. +, 1. 3. Zach. 4, 9. 10 al.; f430) CLWAMALI ὁ νόμος 
Κυρίου Ps. 1, 2, cfr. 2, 6. Zach. 4, 6. 8. 

Annot. Tamen, ubi nomen rectum adjectivum est substantive usurpa- 
tum, ut plurimum suffixam demonstrativum nomini regenti additur, etiamsi 
illud nullum articulum habet, sine dubio ne obscurus fieret sensus (quamquam 
plerumque mihi bene intelligi posse videtur, etiamsi hoc factum non esset), 
e. g. Lo) ausooa στόμα δικαίου Ps. 36, 30, cfr. 93, 21. Prov. 3, 33. 10, 
6. 11. 14. 15. 20. 24, 31. Eccl. 10, 2. — Extat etiam suff. demonstr. ante 
substantiva nullo articulo predita, e. g. Lab 045 υἱὸς avdewrov Ps. 


) Sic, vel emphaticum, potius nominandum est hoc suffixi genus, quam pleo- 
nasticum,-ut vulgo fit; nam ipse hic usus ejus probat, illud non esse pleonasticum (ἢ. 
e. inutiliter usurpatum), sed, sicut est ipse articulus definitus, demonstrativum. 

3 
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8, 5, υἱὲ ἀνθρώπου Ezech. 2, 1. 3. 6. 8. 3, 1. 3 sEep., cfr. Prov. 12, 25. 
13, 8. 14,4. 13. 15, 29. 16, 14. iò. 17, 24. 18, 14. 16. 19, 21. 22. 20, 2. 
5. 24. 21, 1. 22, 15. Sed observandum est, ejusmodi exempla perrara esse 
nisi in illa formula υἱὲ ἀνθρώπου apud Ezechiam, que quodammodo vim 
nominis proprii habet ideoque sub regulas generales non cadit, et in Proverb. 
capp. X—XXII, unde non dubito, quin Paulus ibi a regula generali deflexerit, 
ut sensus, alioquin ob brevitatem enuntiationum obscurior, magis perspicuus 
fieret. 

2) Per suffixum demonstrativum etiam interdum exprimitur articulus, 
ubi nomen prapositione regitur, e. g. 15 σι ἐν τῷ πυρί Dan. 3, 92; 
M009 cruda ἐπὶ τὸν τόπον Dan. 14, 14, cfr. Jud. 13, 11. 17,11. 20, 5. 
Ezech. 47, 3. Dan. 1, 9. 13, 13. Hos. 1, 2. Prov. 26, 18 (ubi pro σι. le- 
gendum OLI), Job 2, 4. 

3) Si adjectivum πᾶς nomini singulari articulum habenti annectitur, 
semper suffilum demonstrativum voci \-o affigitur, e. g. i>sl σι 9 πᾶσα 7 
yi Zach. 14, 9. 10; ἕω. Au) σι TÀ πᾶσα n va οὐρανόν Job. 41, 
2; lb Lo on σιδλο πᾶν τὸ ἐπερχόμενον Eccl. 11, 8 (sed: Vo... las do 
IDÒ πᾶσα xepaln ... πᾶσα xapdia Es. 1, 5, cfr. Jer. 49, 32); Dal) οσιδ 
ha σιδο Luo τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν πᾶσαν ἐφορᾷ Job. 28, 24; aio Las ἡ γῆ 
ἡ σύμπασα Nah. 1, 8 (sed: do Ἰδ.....ο,“αολο aa ψυχὴ εὐλογουμένη πᾶσα 
Prov. 11, 25), —- Legimus tamen ‘orìo [ων ori i ἐπιϑυμία δικαίων 
πᾶσα Prov. 11, 23, sed suspicor Paulum ἡ ἐπιϑυμία legisse; sic οἱ Jer. 
80, 14 250% cio ΔΝ, vertendum est: ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀδικίαν σου. 

Annot. In plurali vero βυϊῆχαπι voci \-o semper additur, sive nomini 
articulato πάντες respondet, sive non, e. g. «σι. 9 Bol βόας πάσας Ps 8, 
8; Gdo «σι 9 πάντες ἐξέχμεναν Ps. 13, 3; Qi IONI χινήσατε 
αὑτὸν πάντες Jer. 48, 17; «αἀσι LÀ πᾶντα ταῦτα Eccl. 11, 9. Es. 66, 
2; dass sorio πάντα συτετέλεσται Job. 19, 27. Tamen πάνεα vel τὰ 
πάντα absolute positum plerumque vertitur vo ko, e. g. Am. 5, 8. Prov. 
16, 33. Eccl. 1, 2. 2, 16. 17. 7, 16. 19. Raro τὰ πάντα vertitur \o, ut 
Eccl. 10, 19. 11, 5, et πάντες atto, e. g. Prov. 15, 27. 16, 33. 22, 10. 

8 14. Ubi nomen articulatum objectum est verbi, quod Syriace accu- 
sativum regit, \ nota accusativi Syriace {ΠῚ nomini prefigitur, e. g. 022} 
[PRTIAN μνήσθητε τοῦ Κυρίου Jer. 51, 50; ni Lobos prora εἰρήχουσε 
τῆς προςευχῆς μου Ps. 4, 2, cfr. 5, 2. 6, 5. 7. 10 sep. Interdum insuper 
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verbo additur suffixum demonstrativum vel pronomen personale in accusativo ob- 
jectum antecipans, e. g. iI κω luo so) ἐϑαυμάστωσε Κύριος τὸν 
ὅσιον αὐτοῦ Ps. 4, 4: td ἰλοραιδ ai μὴ ans ἀνήσω τὴν ἀμπελῶνά 
μου Es. 5, 6; ἴοι FOR al Ἧς ἐξύρησε τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους Sud. 
16, 19, cfr. v. 29. 3, 22. 4 Reg. 14, 13. 15, 14. Es. 41, 18. Hic usus prefixi 


È imprimis manifestus est, ubi articulus sub asterisco est introductus, e. g. 
οογῶν SX, Hexapla Montf.: X τὴν : ΣΣοδομά Jer. 50, 40. 


Annot. I. Ubi nomen articulatum genitivum regit, sepe nullum È 
accusativo prefigitur, e. g. δὼ las: ÎLo toa εἰςήχουσε τῆς φωνῆς τοῦ 
χλαυϑμοῦ μου Ps. 6, 9. 10, cfr. 36, 4. 44, 11; Vu my bio τὸν καρπὸν 
αὐτοῦ δώσει Ps. 1, 3, cfr. 2, 3. 5, 2. 7. 6. Jud. 9, 9. 17 al. lis vero locis, 
ubi \ ante nomen absolutum non extat, qui rari sunt, non dubito quin Pau- 
lus in suo codice nullum articulum legerit. 


Annot. II. Evenit etiam, ut \ nomini prefigatur, quod Grece nullum 
articulum habet, nec È solum sed aliquoties insuper suff. demonstr., quia 
‘ alioquin sensus ob defectum formarum casuum Syriace obscurior fieret. Hoc 
imprimis fit, @) ubi objectum verbum precedit, vel subjectum verbum sequi- 
tur, e. g. Lyso Scramimi Ît0p 3 ἄνδρα αἱμάτων βδελύξεται Κύριος 
Ps. 5,7; uso las sost τῷ paz [και αὶ pas io pay στον 
5... ϑυμὸν ἀνδρὸς πραῦνει ϑεραπῶν φρόνιμος, ἄνδρα δὲ ὀλιγόψυχον τίς 
ὑποίσει; Prov. 18, 14, cfr. v. 18. 10, 6. 11. 12, 4. 21, 2. 22, 12. Job. 26, 
14 al. — bd) ubi adjectivum masculinum vel participium substantive positum 
objectum est, e. g. usato framsa\ «0? διάχρινε πένητα καὶ ἀσϑενῆ 
Prov. 31, 9, cfr. 9, 1. 8.22, 22. Ps. 5, 13. 7, 10; “jesi, Βα οἱ «το αὐτο 
ἐξαγαγεῖν tx δεσμῶν δεδεμένους Es. 42, 7, cfr. 61, 4. Job. 5, 11. — οὐ ubi 
nomen objecto appositum huic per particulas ὡς, χαϑώς. west et similes 
annectitur, 6. g. «t@ù50] HOALI sul fusas χόρτον ὡς βοῦν ἐψώμισαν μὲ 
Dan. 4,80; ἰδΔ..)»}.λ..Ἱ] ZIO parl ou ὠδῖνες καϑέξουσί σε χαϑὼς γυναῖχα 
Jer. 13, 21, cfr. 50, 26. Jud. 6, 16. 14, 6. Es. 61, 11. Ps. 88, 11; (sunt 
tamen etiam loci, ubi abest \, e. g. (CHI BOL jul μὰ Faso χόρτον δε 
ὡς βοῦν ψωμίσουσι Dan. 4, 29, cfr. Jud. 16, 12. Zach. 9, 15. Ps. 77, 13). 
— d) nonnunquam ubi sensus alias eb causas obscurior fieret, nisi \ insere- 
retur, e. g. μόλοι ΑΝ ara ἢ) οὐχ ἀφῆκαν ἄνδρα διαβῆναι Jud. 3, 
28. Hoc precipue in Proverb. Χ--- ΧΧΙ usu venit, propter brevitatem enun- 

8" 
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tiationum, ut opinor (cfr. $ 13, 1. Ann.), vid. Prov. 10, 3. 4. 13. 19, 6. 7. 


15. 18. 24. 25. 
8 15. Ubi articulus adjectivo vel numerali ordinali annectitur, sive 


substantivum, ad quod hoc pertinet, expressum est, sive non, sepe per pronn. 
demonstr. (001, «σι, XQ9, «01 exprimitur, e. g. luQa 00 5 Βαλδὰδ 
ὁ “Σαυχίτης Job. 8, 1, cfr. 11, 1. 15, 1. 42, 9. Dan. 4, 32. Joel. 2, 81. 
Zach. 8, 19; LAo0 Loos οσιδ uhiul πίεσαι τὸ βαϑὺ rai τὸ πλατύ 
Ezech. 23, 32, cfr. Dan. 13, 56. Mich. 7, 3, not. gj la} La [μοὶ ἡ ὁδὸς 
ἡ ἀγαθή Ser. 6, 16, cfr. Ezech. 40, 20; Soù... Musoro Lo Lab ho 
MALI, ὦ σιδι.. «ὦ ÎAutuil ἐχάλεσε τὴν μὲν πρώτην -.. τὴν δευτέραν 
δὲ ... τὴν δὲ τρέτην Job. 42, 14, cfr. Zach. 13, 8. 9; SS σι ἡ τετάρτη 
Prov. 30, 15 et τὸ téraptov v. 18. 21 (sed: 5" τέταρτον Prov. 30, 29): μόρον 
μμιὶ «οὐσιδ «οἷο τοῖς πρώτοις καίγε τοῖς ἐσχάτοις Eccl. 1, 11, tfr. 4, 16. 
Dan. 1, 3. Zach. 6, 6. 7; lips dia uao Mus zad ta ἐπίλεχτά μου τὰ 
καλά Joel. 8, 5; ἰδωμιὶ ha τὰ ἔσχατα Job. 42, 12. 
$ 16. Quum adjectiva, ut supra ($ 8, 2.) demonstravimus, non raro par- 
ticipialiter adhibeantur, articulus nonnunquam quasi pronomen relativum, ἢ. e. 
per pronomina demonstr. sequente ? relativo, vertitur. Hoc imprimis usu 
venit in comparativis et superlativis et in adjectivis neutrius generis substan- 
tive usurpatis, €. g. "Ass 0) 001 0019 jul ὁ ἀδελφὸς αὐτῶν ὁ πρεσβύτερος 
Job. 1, 13. 18; la} σι sala Îa ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα Ezech. 16, 46; 
als μὰ, «λό σιν τοὺς ἰσχυροτέρους μου Sud. 5, 13; «Οὐ «οἱ 
οἱ νεώτεροι Job. 30, 1, not. a; O “τ 0 τὰ ἐσώτατα Job. 28, 18; — 
Lal? «N τὸ ἀγαϑόν Jud. 19, 24. 4 Reg. 10, 5. 15, 3; lalo) σι τὸ δί- 
xarov Es. 47, 3; lxs3? «σι τὸ εὐϑές 4 Reg. 12. 2. 14,3. Jer. 34, 15; 
e, -σὶ τὸ πονηρόν 4 Reg. 8, 18. 13, 2. 11. Rarius articulus ita verti- 
tur, ubi adjectivum masculinum substantive usurpatum est, e. g. Lao? 00 ὁ 
σχληρός Prov. 28, 14; ito av tm οἱ συνετοί Es. 5, 21, cfr. Prov. 
16, 21. | 
Annot. Si nudum ? relativum adjectivo prefigitur, Grece nullum arti- 
culum habet, 6. g. vemD) LIL00 pata | τί χαλὸν χαὶ τέ τερπνόν Ps. 
132, 1, cfr. Jer. 2, 33. Mich. 6, 8; 00phò 9 ἀϑῶος ταῖς χερσί Ps. 23, 
4, cfr. Prov. 16, 21, not. h; plura exx. vide supra $ 8, 2. Extat quidem non 
rato «a+29, ubi omnes codd. Greci τὸ πονηρὸν prebent (e. g. 4 Reg. 8, 27. 
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15, 18. 24. 28. 17, 17 al.); sed non dubito, quin Paulus pro eo πονηρόν 
sine articulo legerit. 

$ 17. Articulus numerali cardinali premissus plerumque vertitur, aut 
per pron. demonstr. eodem modo quo ante adjectiva (vid. $ 16), aut per suf- 
fiva, e. g. il (1a 0016 εἷς, οἱ duo Eccl. 4, 12; ia uofolo fa 
ἐπὶ τὸν λίϑον τὸν ἕνα Zach. 3,10; ἰδ. 01 τὰ ἕξ Ruth 3, 17; SL ha 
Lollo τὰ δύο ξύλα Es. 7, 4; 0 (os lo τὰ δέχα χέρατα Dan. 7, 24, 
cfr. Jud. 9, 44. 16, 28. 4 Reg. 1, 14. 8, 3. Ezech. 3, 16. Dan. 1, 15. — 
tato «οσι δὲ οἱ δύο βασιλεῖς Es. 1, 16; a UU αἱ τρεῖς αὗται 
Prov. 30, 15, cfr. Jud. 7, 25. 8, 12. 16, 3. 29. 4 Reg. 23, 12. Ezech. 
21. 21. 23, 13. 46, 22 5. Zach. 11, 8. Eccl. 11, 6. — Evenit etiam, ut 
sicut ante substantiva articulus per suff. demonstr. vel, si numerale locum 
objecti tenet, per È prefixum exprimatur, e. g. js00. 1.3.5... xOTLD ἐν ταῖς 
ἑπτὰ ἡμέραις Ezech. 45, 23 (eodem versu |s00. [δοιὰ ταῖσι, vertitur); ab LO 
pù οὐαὶ τῷ ἑνί Eccl. 4, 10; i Lio SAS usi λαβεῖν τοὺς δύο 
υἱούς μου 4 Reg. 4, 1, cfr. 1, 13. Es 38, 8. 

Annot. Si εἷς excipias, cujus articulum tribus tantum locis supra lau- 
datis expressum repperi, rara sunt exempla, ubi articulus ante numeralia 
non vertitur, vid. Es. 6, 2. 47, 9. Jer. 41, 2. Ezech. 35, 10. 43, 26. 45, 15. 
47,13. Dan. 7, 20. Zacb. 4, 12. 14. Eccl, 11, 2. 


$ 18. Articulus adverbio vel prepositioni locum adjectivi vel substan- 
tivi occupanti premissus ut plurimum per pron. demonstr. sequente ? rela- 
tivo vertitur, e. g. 0QQums0,DI 001 Luoso τὸ ϑυσιαστήριον τὸ ἐν Ζαμασχᾷ 
4 Reg. 16, 10, cfr. Jud. 9, 32. 33. 44. 45. 48. Es. 41, 25. Zach. 14, 4: 
ALAS xs) 001 Loi] AS τὸ περίστυλον τὸ ὑποχάτω Ezech. 40, 18; 
»οσιοἱ sat La Lt Loi» διαϑήχην αὐτοῦ τὴν μετὰ Afocan A Reg. 13, 
23, cfr. Ezech. 41, 17. 22. Hagg. 2, 4; SoarO x30) LOD Lia ὥςπερ τὸ ἔμ- 
προσϑὲν Ezech. 36, 11; M1go Vs «αΑσιο uo 230) Qu οἱ ἀπὸ τοῦ 
οἴχου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως 4 Reg. 10, 5, cfr. Es. 26, 19. 45, 22. Ezech. 
38, 17. 47, 23. 48, I—8. Zach. 7, 7. 14, 15; αν «σιο pad «αἷσι τὰ 
ἔξω καὶ τὰ ἔσω Job. 1, 10, cfr. Es: 41, 26. Job. 42, 12; Ζοιδ) eil aa 
lady ταῦτα τὰ πρὸς ἀνατολάς Ezech. 47, 18, cfr. v. 21. — Raro.fit ut articulus 


per suffixrum circumscribatur, e. g. PÀ-m.50 MAIO 001 δι] = Qul5) σι 
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σιδ ἐν αὐτῇ γεγραμμένα ἦν τὰ ἔμπροσϑεν καὶ τὰ ὄπισϑεν αὐτῆς ") Ezech. 
2, 10, cfr. que supra ($ 12) de formula εἰς τὰ ὀπίσω notavimus **), — et ut 
articulus in accusativo per solum È exprimatur, e. g. «2409 δον ii 
ἀποχαλύψω ta ὀπίσω σου Nah. 3, 5, cfr. Jer. 13, 26. Joel. 2, 20. 

Annot. I. Articulus ante adverbia ἐχϑές, σήμερον et νῦν nunquam 
vertitur, e. g. isolh Luo ἡ ἡμέρα n ἐχϑές Pa. 89, 4; ia paso, «Ὁ ἀπὸ 
γὰρ τῆς cruegov Es. 38, 19; L1s009 soa. ἡ σήμερον ἡμέρα Es. 37, 8, cfr. 
Jer. 1, 18. Ezech. 2, 3. 24, 2; Lac1i Îsos ἕως τοῦ νῦν 4 Reg.8, 6. Ezech. 
4, 14; Lac 250 ἀπὸ τοῦ νῦν Es. 9, 7. 48, 6. 59, 21. — Quod arliculus ante 
πέραν 23 et πρωΐ 9, non exprimitur, huc non pertinet, quia hec verba, 
quippe per substantiva translata, sub regulas de adverbiis non cadunt. 

Annot. II. Nonnunquam ubi Paulus prepositionem articulo carentem 
adjective positam habuit, ? relat. ante eam inserit, 9. g. 220) Ly {\ amano 
«τ ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου Sud. 11, 18. 15; Lop4? «σι 
ἌἌδοον τὰ ἀπόλοιπα κατέναντι Ezech. 4!, 14, εἴν. Jud. 2, 1. 12, 8. 4 
Reg. 19, 26. Es. 3, 21. Ezech. 42, 6. 48, 15. Prov. 27, 7; sed plerumque 
in ejusmodi juncturis nullum ? inseritur, cfr. Jud. 19, 30. 4 Reg. 6, 30. 7, 
11. 10, 29. Es. 8, 21. 22. 9, 12. Jer. 6, 11. Ezech. 19, 10. 27, 4. 3I, 16. 
Mich. 2, 12. Hagg. 1, 1. 14. Zach. 2, 4. — E contrario autem aliquoties 


articulus per nudum ? translatus esse videtur, 6. g. sapo 230) là. 00, ve 
κατὰ τὰς ἡμέρας τὰς ἔμπροσϑεν Zach. 8, 11; οὐ lio 230? gal ὡς τὸ 
an ἀρχῆς ὑμῶν Ezech. 36,11, cfr. 47; 2. Es. 1, 26. 63, 19. Zach. 7, 12. 
Dubito, γι Paulus hunc articulum, utpote per pron. relativum circum- 
scriptum, tum per nudum ?, tum per ? precedente pron. demonstr. transtu- 
lisse, an in ejusmodi locis nullum articulum legisse putandus sit. Prius pro- 
nominis relativi (vid. $ 24), posterius adjectivorum ($ 16) et participiorum ($ 
36) analogia confirmari videtur. x 

— $ 19. Simili modo atque ante prepositiones articulus, ubi genitivum 
regit, per pronomina demonstrativa vertitur, e. g. Δ1ΔΝ.) on \a201 Ζο- 
ροβάβελ τὸν τοῦ ΣΣ αλαϑιήλ Hagg. 1, 1, cfr. v. 12. 14. 2, 3. Es. 7, 1. Zeph. 


*) αὐτῆς addendum est, etsi in nullo cod. extat; nam nunquam da cum suffiro a 
Paulo inseritur, sed semper nudum tantum suffixum, cfr. $ 4, 1. ο, οἱ $ 12, 


“ἡ Sine dubio artieulus etiam originem preebuit suffizro Or. in formule oiiai 
13009 pro τῇ ἐπαύριον Jud. 6, 38. 9, 42. 21, 4 (ebbi est Îio0. λα 4 Reg, 8, 15 οἱ 


poll dor. 20, 3. Jon. 4, 7. 
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1, 1 (ubi pro 01 legendum est 001), Zach. 1, 1. 6, 11; {10509 ia τὲ 
τοῦ σωτηρίου Ezech. 43, 27, cfr. 45, 17. 46, 2. Eodem modo articulus ple- 
rumque exprimitur, ubi premissus est adjectivo substantive adhibito, quod 
Syriace per substantivum precedente ? genitivi (cfr. $ 8, 1.) vertitur, e. g. 
Lopa3 0 τὸ ἀπόλοιπον Ezech. 41, 15. 42, 1. 10 (sic etiam legendum vide- 
tur 41, 12 pro Lia) 001); μομω «(σι oi ἐπίλοιποι Jud. 21, 16. Jer. 44, 
14 et τὰ ἀπόλοιπα Ezech. 41, 13. 14. 15, cfr.-4 Reg. 8, 23. Es. 31, 7; ubi 
vero tale adjectivum adjective positum est, interdam quidem articulus expri- 
mitur, e. g lau on Lusso τὸ ϑυσιαστήριον τὸ χαλχοῦν 4 Reg. 16, 14, 
cfr. Ezech. 47, 18 (ubi legendum est: XY 0 AS 0.5), Dan. 2, 38; da 
liuto tai Îi00 ἐξ ἡμέρας τὰς ἐνεργούς Ezech. 46,1, cfr. Dan. 2, 34; 
sed plerumque nullum vestigium ejus extat, vid. 4 Reg. 10, 29. 16, 15. 24, 
13. 25, 13 ss. Es. 2, 20. 56,9. Jer. 11, 4. 


De articulo ante infinitiva et participia vide postea sub Verbis ($$ 
98---86). 


 Φ0. Ad disquisitionem de articulo etiam pertinet questio, quomode 
Paulus illud σύν transtulerit, quod in Hexapla inseruit Origenes ex versiorie 
Aquile, qui id pro ns nota accusativi Hebraica adhibuit. Versionem Syriaco- 
Hexaplarem examinando, interdum, imprimis in Jeremia, invenimus È aste- 
risco notatum nomini prefirzum, quos locos si cum fragmentis Hexaplorum 
comparaverimus, manifestum erit, hoc Y Greco σύν respondere, sic 20% 
bo por ig La) δίδωμι X σὺν: τὴν πόλιν ταύτην (ut exhibet cod. 88 
.  Holmes.), Hebr. ὨΝΤ ΘΠ ma Ser. 32, 3, cfr. 7, 18 (ubi legendum est ων δ, 
vid. Bugati Daniel. p. 165), Jud. 6, 26"). Idem nos docet Ecclesiastes, uni- 
cus Veteris Testamenti liber, in quo omnes codices versionis LXX pro max σύν 
oxhibent, cujus loco in versione nostra \ reperimus, 6. g. fut Auto ἐμέ- 
σησα σὺν τὴν ζωήν. ume me Eccl. 2,17, cfr. 3, 10. 4,2.3. 7, 27.30. 8, 15. 
17. 9,15. 12,9. Certumigitur est, Paulum σύν notam accusativi per È vertere, 
et optime quidem hoc fecit; nam È accusativi prorsus idem significat quod 
me Hebraicum, illud nomen, cui prefixum est, definitum esse. Magnopere 
tamen erres, si omnibus locis, ubi ὧ accus. in versione Syriaca extat, σύν 


*) Male SpoAn (Jerem. ll. Il.) et Bugetus (Daniel, p. 166) hoc È per articulum 
verterunt. 
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in textum Hexaplarem inserendum censeas*); nam È, ut supra ($ 14) demon- 


stravimus, etiam articulum objecto prepositum exprimit, quem permultis 
locis reperiri, ubi nullum ma in textu Hebraico extat, non opus est ut mo- 


*) Non minor esset error ubique σύν pro ma inserere; nam Ecclesiastes nos docet, 
σύν nunquam ante nomen poni, quod genitivum regit ("πὸ ma "9 ἔδωχα τὴν καρδίαν μου 
Eccl. 1, 13, cfr. 2, 10. 20. 4, 5. 8. 5, dò. 18. 19. 7, 8. 14. 19. 22. 8, 8. 9. 16. 9, 7. 
12. 10, 20. 11, 5.6.8. 12, 1. 13), unde facile apparet, causam inserendi σύν fuisse, ne quid 
textus Hebraici non translatum maneret; idcirco ubi et articulus et my Hebraice nomen pre- 
cedebat, σύν pro ma ponebatur (vid. supra), ubi autem nullum articulum habebat nomen Hebraice, 
ut nomina genitivum regentia, articulus Grecus sufficiebat, ut partes vocis ma ageret. Hinc etiam 
apparet ratio non inserendi σύν ante pronomina relativa, Eccl. 4, 8 imma ma ὅς τις), 5, 3. 
7, 14 (“tx Mx ὅσα ἐὰν οἱ ὃν ἄν), quia vocule τίς, - ἐάν et ἄν, quae Greece pronomen rela- 
tivum sequuntur, partes τοῦ mx bene agunt, utpote numerum vocuin Hebraicarum et Gra- 
carum eundem efficientes οἱ notionem universalitatis pronomini impertientes , quod idem ma 
facit. Ante πᾶς tamen, etiam ubi nullum articulum habet nomen sequens, σύν legimus (e 
Β. quoto da ma σὺν πᾶσαν ἀνδρείαν Eccl. 4, 4, cfr. 8, 9. 17), sine dubio, quia σὺν nà» et 
similia, quippe sono familiaria voci σύμπαν (quod etiam codices plerumque pro σὺν πὰν ex- 
hibent) non male auribus Grecis sonabant. Sed videtur articulus pro rx etiam ante πᾶς 
interdum in Hexaplis extitisse; Eccl. 9, 11 saltem ii codices, qui textum Hexaplarem optime 
referre solent, pro cho Ma τοῖς πᾶσιν αὑτοῖς exhibent (sed plerique codd. σύμπασεν αὑτοῖς 
habent). — Evenit quidem , ut σύν omissum sit, ubi secundum ea, que supra sunt dicta, 
requiritur (muse ma τὸ ποίημα Eccl. 3,,11, cfr. 8, 16. 9, 15. 12, 13), sed hoc aut 
ex incuria scribarum, fortasse ipsius Origenis, ortum esse potest, aut inde, quod Aquilas 
in suo codice Hebraico nullum τὰς babucrit. — Qua de usu vocis σύν ex Ecclesiaste colle- 
gimus, confirmantur codicibus singulis ceterorum librorum, qui textum Hexaplarem accura- 
tius referunt, et iis preterea docemur, σύν nunquam ante nomen proprium poni, cui He- 
braice mx premissum est, quia sicut ante nomina genitivum regentia articulus Grace locum 
illius particul®e explet Sed etiam docemur, rmx cum suffixo connexum nunquam per owvy 
verti, cujus rei nullam aliam video causam, quam quod σύν non necessarium visum sit, quia 
me cum suffiro unam efficeret vocem; fateor equidem hanc causam satis levem esse (nam 
cur tunc my ante nomen articulatum vertitur, quum etiam articulus cum nomine unam 
efficiat. vocem?); sed nullam habeo meliorem quam proferam. Causa σύν ante pronomina 
personalia omittendi ea saltem non esse potest, de qua primo cogitavi, quod σύν, ut pars qua- 
dam articuli, a natura pronominum, que nunquam vel perraro in lingua Greca articulo 
preedita sunt (pronn. possessivis exceptis, ad que, utpote linguis Semiticis ignota, respicere non 
possumus), nimis abhorrere visum est; nam extat σύν et ante pronomina demonstr. (my mx 
σὺν τοῦτο Eccl. 7, 15; πον ma σὺν ταῦτα Ezech. 4, 6 ap. Holm.) et relativa (nun ma σὺν ὅσα 
Eccl. 2, 12; x σὺν: ἅ Jer. 23, 25, Montfaucon) et interrogativa (Es. 6, 8. 37, 23, ubi 


τὸν tira, quod codd, nonnalli pro "Ὡ ὮΝ exhibent, correctio videtur scribarum pro σὺν τένα), 
unde apparet, σύν eque bene ante pronomina personalia poni potuisse. Jam vero in ver» 
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neam. Quod jam vidimus, σύν in universum eodem modo, quo articulus, 
exprimi, hoc.etiam fit ante adjectivum πᾶς, ante quod σύν non solum per 
Y (Eccl. 7, 16. 11, 5) sed etiam per suffirum demonstrativum (cfr. $ 13, 3) 


sione Syriaco-Hexaplari reperimus vix nominibus prefixum, quibus Hebraice mx quidem 
sed non simul articulus premissus est, scil. et nominibus propriis (Jer. 43, 6. 10. 50, 40) 
et nominibus genitivum regentibus (Jer. 8, 7. 35, 15. 36, 10. 40, 4. 43, 11. Ezech. 4, 
15. 29, 19. 34, 7); quum autem N nota accus. plerumque articulum denotet (vid. $ 14), 


quumque non raro ante talia nomina in codd. Hexaplaribus Grecis articulus sub asterisco 
occurrat (sio Jer. 50, 40 ἘΠῸ na; Hex. Montf. x. τὴν: Zodopa, Syr. οορῶν δ ὰς, cfr. Hex. 
Montf. Es. 8, 4. 13. 19, 14. 87, 2. 65, 18. Jer. 3, 21. 19, 5. 20, 13): manifestum est, 
talibus locis È non pro σύν, sed pro articulo positum esse. 


Num autem Aquilas ipse in sua versione iis tantum locis σύν posuerit, in quibus 
in Hexaplis legebatur, non ita facile est decidere. Occurrit quidem in fragmentis Hexaplari- 
bus nomeg Aquile ut plurimum sive solum (Jer. 3, 21) sive cum nominibus reliquorum 
interpretum conjunctum (4. Θ. Es. 8, 13; A. 2. Jer, 20, 13; A. 2. 0. vel οἱ T. Es. 19, 
14. 37, 2. 65, 18) ante articulum pro rx positum (semel nomen Theodotionis solum rep- 
peri, Jer. 50, 40, sed Aquile haud dubie addendum est); supra autem vidimus, ἐάν et ἂν 
post pron. relat. Grace locum τοῦ mx explere posse, et tamen pro τῶν mx cur a et σὺν 
ὅσα reperiri (Jer. 23, 25. Eccl. 2, 12), unde non inepta videri possit conclusio, Origenem 
ibi tantum σύν Aquile inseruisse, ubi nulla vox mere Greca in alia versione numerum vo- 
cum Hebraicarum expleret; exinde autem sequatur, ut pro certo decidere non possimus, 
nonne etiam ille articulus ex reliquis interpretibus sit petitus, et nomen Aquil®, quod pr&- 
positum est, id tantum significet, illum in versione sua vocem (σύν) exhibuisse ex senten- 
tia Origenis articulo synonymam., Veri tamen similius mihi videtur, ipsum Aquilam ny 
ante nomen non articulatum per articulum transtulisse, alioquin mirum esset, quod σύν 
nunquam talibus locis in Hexapla irrepsit, vel quod reliqui interpretes ibi semper articulum 
exhibebant, ubi Aquilas σύν habebat. Et preterea nulla est dubitatio, quin Aquilas ipse 
max ante suffixa non transtulerit, alioquin certo Origenes σύν ibi in Hexapla inseruisset; si 
vero uno loco liberius solito vertit Aquilas , hoc etiam alio loco factum esse potest. Simul 
autem non puto dubitari posse, quin Origencs, ubi vox melior Greca in alia versione partes 
vocis σὺν apud Aquilam agere posset , illam pratulerit, quod ex iis, qua supra de prono- 
mine relativo diximus, apparere videtur. Num vero idem ex adjectivo πᾶς argui possit, quod, 
ut supra memoravi, ibterdum articulus pro σύν precedere videtur, dubito. Nam sicut ille 
locus Ecclesiastis (9, 11) incertus est, sic etiam ceteri loci, qui hoc demonstrarent, non 
tam certi sunt, ut decidere audeam, utrum articulus ante πᾶς in Hexaplis pro σύν positus 
fuerit, necne; primo enim obtutu codicum Hexaplarium patet, scribas eorum codicum , qui 
verba asterisco notata retinent, quantum fieri posset σύν in articulum immutasse, ideoque, 
etiamsi omnes illi codices e. g. τοὺς πώντας pro ἕω ma exhibent, semper dubium manet, 
num σὺν πάντας in Hexaplis extiterit, nisi asteriscus ante talem articulum inventus fuerit, 

4 
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redditur, si nomen sequens articulum non habet, e. g. Loll σιλ 5 Ada 
εἶδον σὺν πάντα (σύμπαντα) μόχϑον, bay 35 na Eccl. 4, 4} Δίῶσι, σι aio 


σὺν πᾶν τοῦτο ἔδωχα, 1 35 τὰς Eccl. 8; 17, cfr. 3, 11. 8, 9 (ubi pro δι. 9 
legendum est σι. 9). Si vero nomen, cui adjectum est πᾶς, articulum babet, 
σύν per È, articulus per suff. demonstr. exprimitur, e. g. σι Aia 
Vas εἶδον σὺν πάντα (σίμπαντα) τὰ ποιήματα, asso 3» τς Eccl. 1, 14, 
cfr. 2, 18. 4, 1. 4. 15. 8. 17. 12, 14. — Si verbum Syriacum aliter con- 
struitur, atque cum Ò, Paulus ad σύν omnino non respicit, e. g. ins 0 

Nu σὺν τὸν ϑεὲὸν φοβοῦ Eccl. 5, 6*. — Non desunt quidem loci, ubi co- 
dices Greci σύν exhibeant, quod in versione Syriaca non expressum est, sic 
καὶ σὺν τὸν αἰῶνα ἔδωκε (bum ne) «DIL Lo ba οἱ Eccl. 3, 11; τοῦ xw- 
λύσαι σὺν τὸ πνεῦμα (mm me) luo; στον 8, 8: τοῦ βλέπειν σὺν τὸν 
ἥλιον (θῶ nix) [λα μεν 11,7; sed hoc partim inde ortum esse, 


quod codex Grecus Pauli parum fuit accuratus, partim, quod mihi quidem 
veri similius yidetur, menda codicis Syriaci esse potest, ita ut locis laudatis 
[RYAN , Luo; d, lavo legendum sit. — Sicut in Ecclesiaste, sic et in 
ceteris libris È pro σύν adbibetur, et preterea, sicut ante È articulum ob- 
jecti exprimens, suffixum demonstrativum ‘verbo sepe additur (cujus rei exem- 
plum in Ecclesiaste non extat), cfr. Jud. 1, 2. 4. 8 etc. Item non desunt 
exempla, ubi nullum positum sit è, quod pro σύν expectandum erat, quod 
eodem modo, quo supra dizi, explicandum est. 

Apparet igitur, quum Paulus semper σύν eodem modo atque articulum 
transtulerit, nunquam certo decidi posse, utrum ‘in suo codice σύν legerit, 
necne, nisi in versione È sub asterisco affertur, et simul in textu Hebraico 


quod in iis fragmentis, que hucusque sunt cognita, extare non puto. — Hoc igitur ex iis, 
que dixi, patere puto, Aquilam nullum σύν ante nomina propria et genitivum regentia nec - 
ante pronomina personalia posuisse; posueritne omnibus reliquis locis, aliis aceuratius dis- 
quirendum relinquo. 

*) Raro fit ut σύν per sas vertatur, 6. ἃ. È isuaito 1... χων, σὺν τὸν δίκαιον 
καὶ σὺν τὸν ἀσεβῆ κρίνει, YWISM ὨΝῸῚ pm mae Eccl. 3, 17, cfr. δυὰ, 4, 21. 20, 44. 46; sed 
opinor Paulum talibus locis in suo codice σύν cum dativo constructum habuisse (igitur Eccl. 
I, 1 σὺν τῷ δικαίῳ καὶ σὺν τὸν ἀσεβῆ); nam scrib® codicum bexaplarium non raro σύν, usum 
ejus non intelligentes, cum dativo construxerunt, sic Jud. 8, 25 pro mau ma ἸΏ" 
cod. Holm. 18: καὶ ἀνέπευξεν σὺν τῷ ἱματίῳ (sed codd. 19 ét 108 : σὺν τὸ ἱμάτιον»), cÎr. 9, 
45, Jer. 19, 4. 11. 22, 1. 5, 24, 10 al, 


PAULI TELLENSIS. 27 


et τς et articulus nomini, de quo agitur, premissus est. Jam quum aste- 
riscus ante \, ubi expectandus erat, plerumque a scribis sit omissus, plerum- 
que decidi non potest, num Paulus σύν légerit. (In versione nostra Greca 
σύν inseruimus, ubi ex comparatione textus Hebraici apparuit, σύν requiri 
[quod etiam in codd. hexaplaribus libri Judicum extitisse, cod. Escurialensis, 
Y. III. 5, qui fere semper σύν exhibet, testatur); sed quum, unico loco Jud. 
6, 26 excepto, Δ in nostro codice semper sine asterisco afferatur, σύν typis 
minoribus exprimendum curavimus, ut pateret, textum Syriacum id non 
necessario requirere). 


CAPUT QUINTUM. 
De Pronominibus. 


$ 24. Probe tenendum est, non ubique, ubi textus Grecus pronomen 
exhibet, pronomen Syriace verti, nec ubique pronomen, ubi Syriace extat, in 
textu Greco esse querendum. 

1) Ubi enim pronomen personale Greece subjectum est infinitivi (in 
accus. cum inf.) vel participii (in genitivo consequenti®) et post verbum posi- 
tum est, Syriace non verlitur, e. g. πλὶ Nu διὰ τὸ ὀργισϑῆναί σε 4 Reg. 
10, 28; Zur 39 ἐν τῷ προφητεύειν αὐτούς Ser. 23, 26; Lal χοῦν iso 
ἐν τῷ ἐπιστρέφειν μὲ Jud.-8, 9 (13) non est versio pronominis μέ, sed ad 
formam prasentis pertinet, vid. 2), cfr. 4 Reg. 8, 29..Es. 49, 6. Ezech. 86, 
3. Ps. 36, 20 al.; Δίοσι: soho sò ἑστηχότος μου Jer. 18, 20; 1.1] teo 32 
ἀχούοντός μου Ezech. 9, δ, cfr. Jer. 81, 32. 36, 2. Dan. 9, 21. 

Annot. Si pronomen priorem -locum tenet, semper vertitur, e. g. 59 
ro 0 OD èv τῷ αὐτὸν προρχυνεῖν Es. 37, 38; MASSEI: QUO 59 αὐτῶν λα- 
λούντων Es. 65, 24. Extant quidem loci, ‘ubi in codd. Grecis pronomen 
postponitur, quum Syriace praponitur, sed non dubito, quin ibi Paulus in 
suo cod. pronomen prepositum legerit, e. g. +DQs0 QQu01 9 ἐν τῷ αὐτοὺς 
πολεμεῖν (non ut in codd. πολεμεῖν αὐτούς) 4 Reg. 9, 15; \SCRS Δ. > 
Nuaso ἔτι σου λαλοῦντος (non ut in codd. λαλοῦντός σου) Es. 58, 9. 

2) Pronomina prime et secunde persona Syriace post ea tempora in- 
seruntur, que per participium vertuntur, e. g. >) δ |a ἐγὼ ἀνοίγω Ezech, 
37, 12; La fav Dal 5 ἐν τῷ ἐμὲ προφητεύειν Ezech. 37, 7; A Di 
γενουτέϑησαι Job. 38, 18; OA, maso od ὑμεῖς χρίετε Jud. 9, 15 al. 

4" 
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Tam accurate hanc postpositionem ‘pronominum observat Paulus, ut pronomen, 
etiam ubi Grace verbum sequitur, bis ponat, e. g. ll mi calo ὑστερῶ ἐγώ 
Ps. 38, 5; da rludida ἀχούομεν ἡμεῖς 4 Reg. 18, 26, cfr. Jon. 4, 9. 
Ps. 44, 2. Job. 3, 24; Aa) Au casso λελύπησαι σύ Jon. 4, 4; 29010 
ιοδο ὦ «οἱ οἱ ἐπιστρέφετέ ue ὑμεῖς Jud. 11, 9, cfr. v. 12. 4 Reg. 14, 10. 
Es. 38, 1. — De insertione aliorum pronominum vid. $ 4, 1. 

Annot. Occurrunt quidem loci, qui iis, que supra dixi, obstare viden- 
tur, sed ibi aut mendum textui Syriaco inesse videtur, e. g. 23ò le 


ἡμεῖς ποιοῦμεν 4 Reg. 7,9, pro quo yi <= legendum est; 59 
ditte Aa ὑμῶν ἀκουόντων Job. 13, 17, lege κοδ ἢ disa dl 9, 
aut codex Grecus Pauli a codd. nostris diversus fuit, e. g. AuX0Amso Δ. 
σὺ συνίεις (non: συνίεις σύ, ut in codd.) Job. 15, 9; Aa) διὸ το διήρτισαι 
Job. 33, 6 (non διήρτισαι σύ, nisi forte legendum est Ai dal ras). 


8 22. Accurate Paulus αὐτός in casu recto per 001, «ΟἹ, QST, «σι 
vertit, ἐχδῖνος per 001, «01, Q=01, 391%), et οὗτος per La, ba, ba, 


Ἢ Hac re comprobatur, quod jam Bernstein (Lexicon Syr. Chrest. Kirsch. p. 118) rec- 


tissime tuitus est, 001 et Luo sicut QI et «σι pronomina esse demonstrativa, non 


LS 
personalia, quod miror in nullam grammaticam Syriacam recentiorem, quod ego sciam, re- 
ceptum esse. Satis luculenter quidem naturam mere demonstrativam horum pronominum 
ostendit etymologia, quam protulit Bernstein, tamen a consilio meo abhorrere non puto, 
idem testimoniis ipsorum Syrorum comprobare, quo accuratius defendam, me iis in hac disser- 


tatione semper demonstrativorum nomen dedisse. Barkebreus (Liber Splendor. I. XIX. 7; cod. 


Mus. Brit. fol. 83 versa) hoc modo scribit: [LIAN iso δα boro ho ..σι 
Ιςϑ9 uao QUI pom -σιο i, >> 000 celata FIL lano lava 
det Liszt — Quod seribit, Ln etc. persone propinquiori, 001 vero ete. remo- 
tiori respondere, nihil potest significare, nisi {01 et ON sibi invicem ut kic et ille ‘cor- 
respondere, h. e. utrumque demonstrativum esse, 091 autem et 0 etc., que nominibus 


pin medio positis“ respondent, manifeste ejusmodi sunt pronomina, in quibus nihil ad distantiam 
vel propinquitatem person respicitur, sed tantum ad personam ipsam, h. e. pronomina personalia, 
Ita Barhebr®us pronomina demonstrativa et personalia, quamquam non nomine, re tamen bene di- 


stinxit et 001, σι ete. manifesto ad illa retulit. Idem facit Jos. Acurensis (Gramm. Syr. p. Lao), 


quum cor per SUb, Lon per ἄλλο at UU, Ed et i per UT A) pd οἱ 
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quam vertendi rationem qui hucusque versionem Pauli Grece reddideruni non 


observasse videntur, e. g. du) —? 001 αὐτὸς δὲ σύ Job. 2, 9; -σι 
yi ÎA iso αὐτὸ μερίς σου Eccl. 9, 9: «ο-σι OA ὑμεῖς αὐτοί Job. 13, 8, 


efr. Mich. 3, 7. Ps. 58, 16. Eccl. 5, εἰ: Cas un anto iso δον 
Loi ) Vus sa Na... Lei alyal (ς urto dt ἐχείνη σου ῆ μερὶς, 
οὗτός σου ὁ κλῆρος: xaxetvore ἐξέχεας σπονδὰς. . ἐπὶ τούτοις οὖν οὐχ ὀργε- 
σϑήσομαι; Es. 57, 6; Ato σι Poi τοῦτο τὸ μέρος Ezech. 47, 20 et: 
αὕτη ἡ μερίς Es. 17, 14. Job. 20, 29; 0 L12150 101 ÎASSQLO ἐν ταῖς 


ἡμέραις ἐκείναις χαὶ ἐν τῷ καιρῷ txsivo Ser. ὃ, 17; 001 «δ 2 «σι 
ἐκεῖναι φοβούμεναι Dan. 13, 57; ἴμ Liov οσι ἫΝ ἡ ὅρασις ἣν οὗτος ὁρᾷ 
Ezech. 12, 27; da sono ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις Zach. 8, 15; an 
Mo οὗτοι οἱ λόγοι Zach. 8, 16, cfr. Jud. 7, 4. Zach. 8, 6. 23. Ps. 19, 8. 
9al. — Οὗτοι interdum minus accurate vertitur (Q01, 6. g. ua Lasi οἱ ἄν- 
ϑρωποι οὗτοι Es. 39, 8 (in loco parallelo 4 Reg. 20, 14: ««Δοὶ kax oi 
ἄνδρες οὗτοι), cfr. Jud. 18, 18. Es. 57, 18. 61, 9; sed non puto hoc un- 
quam fieri, ubi οὗτος et ἐκεῖνος sibi invicem opponuntur. _Aùròs in casibus 
obliquis per suffixa et pronomina xC4Ì et xl vertitur, pronomina vero pos- 
sessiva per suffixa vertuntur, que nullis exemplis indigent. 

Annot. I. Ubi αὐτός idem significat, si substantive positum est, per 
pron. pers. bis positum (cui utrique necesse est in casibus obliquis prepositio 
prefigatur), intercedente particula x, vertitur, ubi vero adjective adhibetur, in ca- 
sibus obliquis per solum suffixum prepositioni annexum, que etiam sequenti no- 
mini prefigitur, e. &. 1305 001 :9 τὸ 071 ὁ δὲ αὐτὸς ἐννεύει Prov. 6, 13, cfr. 
Ps. 101, 28; 15 2 OLD εν [Ὁ 450 γϑσι μετεστράφη ἢ καρδία μου ἐν 
τῷ αὐτῷ Hos. 11, 8, cfr. Job. 33, 6; ile OLD ἐν αὐτῇ τῇ vuxti Dan. 5, 
5, cfr. Job. 31, 15. 

Annot. II. Formule ἐπὶ τὸ αὐτό et ἐπέχεινα, quia vis pronominalis in 


SLY Ly vertit 001 vero, οὶ, xQ01 et aio? per \4Dd, Ca sd, et Cra 
Quod disputat Hoffmann (Gramm. Syr. $ 45, 2), ut demonstret, ae, et 301 pro- 
nomina esse personalia, grammaticos Syria oriundos, in verborum flexione, ubi pronomina 
postponunt, semper 01 «ΟἿ... scribere, non plus probat, quam si quis grammaticam 


Latinam conscripturus in flexione verborum pronomina adderet hoc modo: ,amat ille, 
amant illi“, unde non facile quisquam pronomina ille et illi personalia esse demonstraret. 
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iis omnino periit, per adverbia Ian Ì et σι vertuntur. Num etiam ἐν τῷ 
αὐτῷ per Î=5Ì vertatur, dubito; occurrit quidem pro eo Îx=5} Zach. 10, ‘4, 
. sed suspicor Paulum ἐπὶ τὸ αὐτό legisse. Formula μετὰ τοῦτο (vel μετὰ 
ταῦτα ὃ interdum liberius vertitur —95À2, e. g. Jud. 3, 31. Job. 3, 1, sed 
plerumque accurate So 545 vel to δι 20, e. g. 4 Reg. 6, 24. Jer, 
46, 26 sep. 


8 23. Reflexiva ἐμαυτόν, σεαυτόν, ἑαυτόν ete., ubi verbo vel prepo- 
sitione reguntur, plerumque eyprimuntur per pronominis personalis nomina- 
tivum (prout appositum subjecti), cui postponitur suffirum ei respondens cum 
prepositione conjunctum, quae casum pronominis exprimat, e. g. [«ἢ 17 
πορεύσομαι ἐμαυτῷ Cant. 4, 6; + Aus «no λαβὲ σεαυτῷ Jer. 43, 9; 
yaoi Au Îsouau φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ Prov. 3, 1; «οσιλαδ δα 
OLÒ 001 gal SOLA παιδεῦσαι πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτοῦ ὡς ἑαυτόν Ps. 104, 
22; 15 οσι κα, ὥμοσε καϑ' ἑαυτόν Am. 6, 8, cfr. Hos. 2, 19. Ps. 35, 2. 


Prov. 15, 27. 19, 8. 22, 26. 26, 12. Job. 4, 8. 15, 23. 22, 23. 24, 16"). 
Nonnunquam tamen, imprimis ubi prepositione reguntur, hec pronomina 
per La circumscribuntur, e. g. «sn 215 [ἡ va σύνοιδα ἐμαυτῷ Job. 27, 
6; TIADI δα ον... σοφὸς παρ᾽ ἑαυτῷ Prov. 26, 5, cfr. Es. 5, 21. Prov. 
28, 11. Job. 19, 27 (ubi pro fa2-12? legendum est Îaa215). In genitivo 
possessivo posita plerumque, ut pron. pers. vulgare, per suffixa cum δὼ con- 
juncta exprimuntur, e. g. ILLI [λον τὴν ἑαυτῶν ψυχήν Prov. I, 19; 
CAI σι 4 κατὰ τὸ ἑαυτοῦ Es. 56, 11, cfr. Prov. 1, 31. 14, 14. Job. 24, 
22 sep.; perraro pronomine personali premisso insigniuntur, ut paso Lan 
ohi 001 001 δίκαιος ἑαυτοῦ κατήγορος Prov. 18, 17, cfr. 12 26; similiter 


TAX, GELO τὰ 9 ἀνεὺ ἐμαυτοῦ Job. 34, 32. 


Annot. I. Formula καϑ' ἑαυτόν, seorsim, peculiariter secundum lo- 
quendi usum Syrorum vertitur nto oLLso Es. 47, 15, cfr. Ezech. 47, 10. 
Zach. 12, 12—14. 


Annot. II. Nonnunquam tamen compositio verborum Grace talis est, 
ut non facite Paulus notionem reflexivam eo modo exprimere potuerit, quem 
supra descripsi, unde ad eam in versione non respexit, e. g. 


Φ 


ἡ Quod legitur Prov. 18, 9: οσιδ on NET, lele, τοῦ λυμαινομένου ἑαυτόν, 
sine dubio mendum est sceribe pro oi OT1, 
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ASI i πρὸς ἐμαυτὸν ἡ ψυχή μου ἐταράχϑη Ps. 41, 7; Ai ba τ᾽ 
DD PS ταῦτα ἔχων ἐν ἐμαυτῷ Job. 10, 13; ara yD ἐν σεαυτῇ 
συντριβήσονται Job. 38, 11. His locis neque repetitio pronominis neque 
vox fa idonea erat, que notionem reflexivam referret; potuisset autem 
soc optime adhiberi, sed hanc vocem Paulus nunquam hac significatione 
adhibuit. — Aliis locis, ubi formas reflexivas in versione non expressit, opi- 
nor eum pron. pers. simplex legisse, e. Κ΄. Das CIÒ MAS. ϑησαυρί- 
ζουσιν αὐτοῖς χαχά (non ἑαυτοῖς, ut in omnibus codd.) Prov. 1, 18, cfr. 2, 
1, vel textum Syriacum corrigendum esse, e. g. Prov. 21, 2, ubi pro ἴμδιο 
La 07, quod Grace esset φαίνεται αὐτὸς δίκαιος, legendum est: uso 


Lon σιδ 001 φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος, cfr. Job. 5, 27. 


8 24. Pronomen relativum raro per nudum? vertitur, e. g. LÀ] 
i DD ul ἡ γυνὴ ἧς ἐζωοποίησε τὸν υἱὸν αὐτῆς 4 Reg. 8, 5, cfr. 19, 
21; sed ut plurimum per ? precedente pronomine demonstrativo, pro quo, 
ut Syriace fieri solet, pronomen indefinitum (interrogativum) subinde usur- 
patur, e. g. στ δ il Lu5o> τῇ ὁδῷ, ἡ ἦλθεν ἐπὶ αὐτῇ Es. 37, 34 (v. 29 
autem oL5 A2b La Lsoto), cfr. 30, 32; rw o ὃς ἂν βλασφημήσῃ 
Dan. 3, 96, cfr. v. 6. 11; Zoo Aub Îso «τὸ Lawo:à (sic legendum pro dub 
Lom) μακρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν Eccl. 7, 25, cfr. 2, 10. 8, 3. — Si pronomen rela- 
tivum prepositione regitur, nullam certam regulam sequitur Paulus in ver- 
tendo; tum enim constructionem Grecam ad verbum exprimit, tum bene 
Syriace verba liberius transponit; sic ἡ χλίνη ἐφ ἧς ἀνέβης 4 Reg. 1, 16 
vertitur Aobko Lo da Los (cfr. Prov. 23, 35. Job. 1, 1), v. 4 vero: 
Aobo cus σι Îox® (cfr. 4 Reg. 6, 1. Job. 3, 3. 20, 18), et v. 6: ἰχμὰ 

8 25. Pronomen indefinitum τίς separate positum in masculino et 
feminino semper per <a) vertitur, in neutro autem per dogs, e. δ. Laz 
nh ἄνθρωπός τις Job. 1, 1; Ì; a) τινὲς ἄνδρες Dan. .3, 12, cfr. Es. 
66, 13. Jer. 37, 10. Dan. 14, 1. 13; sopso Losa ἢ] ἄνομόν τι Job. 11, 14, 
cfr. 4, 18. Es. 57, 17. Ps. 8, 6. — Τίς in ὅςτις plerumque non vertitur, e. 
g. Cuib cc LA ἡ γυνὴ ἥτις ἐστί Eccl. 7,27; Ip co... famo 
ἀργύριον . .. ὅ,τι εἰξενέχϑη 4 Reg. 12, 16, cfr. Es. 60, 12. Ezech. 44, 15. 
Ps. 89, 4; interdum tamen <a) pro eo ponitur, 6. g. Ἰοσι ἵν» a) οσι ὅρτες 


οὕπω ἐγένετο Eccl. 4, 3; «.2.ὸ 0007 cede? e] οἵτινές μὲ διευλαβοῦντο 
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Job. 6, 16, et nonnunquam pronomina indefinita pro eo adhiberi videntur, 
e. g. ys0Àma) d Li οσι ὅςτις ἐὰν ἐπιστηριχϑῇ (plerique codd. ὅς pro ὅςτις 
exhibent) Es. 36, 6; 052? ui vee, LOS οἱ Asvira οἵτινες ἀφήλαντο 
Ezech. 44, 10; 001 Lui «τσὶ «Οἱ [PIAN τὰς γυναῖχας αἵτινες ἦσαν 
Jud. 21, 14 (simili modo in formula εἴ τι, que eandem vim habet atque 0,75, 
e. g. σιδ pura? ἴδὸ οὔ at ala lo σσι εἴ τε τὸ ἀγαδὸν αὐτοῦ καὶ 
εἴ τι τὸ καλὸν αὐτοῦ Zach. 9, 17, cfr. Job. 14, 17, quam etiam legisse videtur 
Paulus Eccl. 1, 9: r3Slb iso 001... loon Lo 001 εἴ τε τὸ γεγονὸς . -. εἴ τι 
τὸ πεποιημένον, nec ut in codd: τί τὸ yey .... ti τὸ πεπ.}), cfr. Ezech. 47, 
22. 48, 11. Sed dubito, num revera illa pronomina pro tig posita dici pos-. 
sint; nam, ut supra ($ 4, 1. d.) vidimus, etiam post pronomina relativa nuda 
interdum inseruntur. 


CAPUT SEXTUM. 
De Numeralibus. 


8 26. Quum numeralia composita Syriace regulariter eundem ordinem 
teneant, quem Grace, nulla difficultas oritur in iis vertendis. Observandum 
est tantum, xaé illud, quod in decade secunda inter numerale majus et minus 
intercedit, Syriace semper omitti, quod-:non potuit retineri, nisi plane nuv®e 
forme illorum numeralium essent formande, e. 8. podÀ1v02 ὀχεωχαίδεχα 
etc. E contrario autem © inter cetera numeralia inseri videtur, ubi χαί Grace 
deest, e. g. JAM poso LAS ASL τριρχιλίους καὶ εἴχοσι τρεῖς Ser. 52, 
28; ilo ibl0 farsi ὀχταχοσίας τριάκοντα δύο Ser. 52, 29, cfr. Ezech. 
40, 25, 29. 33. Dan. 8, 14. 9, 26: 12, 12. Quum autem locis plerisque 
unus vel plures codicum Hexaplarium .in ejusmodi compositionibus xel inter 
singula numeralia inserant (cfr. 4 Reg. 15, 2. Ser. 50, 23. Ezech. 40, 21 al.), 
dubito, an hoc juxta analogiam codicis Hebrai in Hexaplis semper fac- 
tum sit. 


Annot. Etiam ubi versio LXX ordinem numeralium Hebraicum retinet, 
hic Syriace servatur, 6. g. —jos0 Δ) ΙΔ... ἐν ἔτει τρίτῳ rai εἰκοστῷ 
Jer. 52, 30; Lu piso SOS ἐν τῇ τετράδι χαὶ εἰκάδι τοῦ μηνός Ser. 
52, 81. Tamen hoc in decade secunda nor fieri videtur, si numerale majus 
Grece priorem locum tenet; vertitur enim δεκαοχτὼ ἔτη lata imbusol Jud. 
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3, 14. Sed nihil certi hac de re proferre possum, quia omnibus aliis locis, 
ubi tales numeralium forme occurrunt, aliqui codices formas vulgares exhi- 
bent, quas tunc opinari possis, Paulum in suo codice legisse (vid. Jud. 8, 10. 
4 Reg. 1, 17. Es. 38, 5. Ezech. 40, 11. 43, 17). 


CAPUT SEPTIMUM 
De Verbis. 


. $ 27. 1) Verbum Zew in indicativo et participio Prnsenti non per 
participium verbi fa vertitur, sed per adjectivum nr, 6. 5. βωμὸ fuys0 007 css 
yi lai ζῇ Κύριος, καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου 4 Reg. 2, 2. 4. 6; La) ἡ a ζω 
ἐγὼ Es. 49, 18. δον. 22, 24. Ezech. 14, 16. 18 sep. (sic et legendum est 
Ezech. 5, 11 pro [=] usw); dtt [ASP ἀσεβεῖς two Job. 21, 7, cfr. Ps. 37, 


20; lu outil τὸν ϑεὸν ζῶντα 4 Reg. 19, 4. 16; «nud [..-.5 ἄνϑρωπος ζῶν 
Thren. 3, 39, cfr. Ps. 142, 2. Eccl. 7, 3; lu Îso ὕδωρ ζῶν Zach. 14, 8. 
Cant. 4, 15. — In omnibus autem reliquis temporibus verbum fu. adhibetur, 


etiam in futuro, ubi quasi presens vertitur, e. g. Δ. fu ἢ) οὐ ξησῃ Es. 38, 
1, cfr. 4 Reg. 1, 2.8, 8. 9. 10. Job. 7, 16. 14, 14. 

2) Nonnulla sunt participia, que sensu verbali omnino destituta sunt, 
ideoque ut forma verbales non vertuntur, sic ἄρχων {Las Es. 22, 18 sep.; 
ἡγούμενος (xa. Ezech. 19, 11. Mich. 7, 5 sep., rarius La 4 Reg. 20, 5; 
ὑπάρχοντα Lo Prov. 11, 4. Eccl. 5, 18. 6, 2; ἐχόμενος DL e. 8. 

pe {205 «ai AS Ἢ ἔϑορο aL ta se. 5.23] τέσσαρες 
τροχοὶ “99 yi τῶν γερουβὶμ, orde εἰν sic ἐχόμενος χεροὺβ ἑνός Ezech. 
10, 9, cfr. 1, 19. 10, 6. 19. Am. 2, 8. Job. 1, 14 sep.; interdum etiam ver- 
titur losco Ezech. 48, 21. Ps. 67, 26; Σα ἃ Ezech. 9, 2. Ps. 93, 15; 
Loi loicg5 Ezech. 43, 6; ἄωροι Ezech. 3, 13 (sed suspicor Paulum 
locis duobus posterioribus ἐχόμενα πρός et ἐξεναντίας legisse). Non desunt 
tamen exempla, ubi τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ vertitur στὰ Δὰν ta, Job. 2, 3. 
18, 7. 20, 29. 21, 19, et |10? —b21, Ezech. 26, 12. Job. 20, 20 (ubi le- 
gendum est Î1-°? pro 1.09), et ἐχόμενος per participium «240, Ezech. 1, 9. 
15. 10, 16. 43, 8. 48, 13.-— Indicativum ὄφελον semper per interjectionem 

vertitur, e. g. 4 Reg. 5, 3. Ps. 118, 5 al. 
3) Participia non raro per nomina verbalia ex participiis formata ver- 


tuntur, et si objectum accusalivum habent, hoc in genitivo iis annectitur, .e. 
5 
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g- IAA I... (LÀ ἀφεστηκότες... γραφήτωσαν Ser. 17,13; Lis 
δ ὁ ὑψῶν ue Ps. 9, 15; ARE λον ip «ὁ èx γειρὸς ἀδικοῦντος 
αὐτόν ον. 22, 8. Quod mera incuria, non secundum regulam aliquam 
factum esse, ostendit ea res, quod participia et nomina in iisdem juncturis 
verborum promiscue usurpantur, sic οἱ ϑλίβθοντες αὐτοὺς vertitur cui 
Es. 19, 20, sed «σι -- ea Jer. 30, 20. Plura exempla vide sub par- 
ticipiis ($ 36, Ann. II, cfr. Ann. I). 

8 28. De Formis. 1) Translatio formarum Gracarum ex significa- 
tione pendet. Idcirco forma acfiva non necesse est per conjugationem ac- 
tivam Syriace reddatur, etsi plerumque ita fit, sed etiam conjugationes pas- 
sive (reflexive) Activo exprimendo inserviunt, e. g. ϑοδ.αὶ ἐπιγεινώσχω, IZ] 
μνημονεύω. 

2) Passivum Grecum Syriace regulariter vertitur per conjugationem 
passivam ei conjugationi respondentem, per quam Activum exprimi solet, h. 
e. si Activum per Pea], Passivum per Ethpeel vertitur, e. g. Liv 001 ὁ ἀριϑ- 
μῶν Job. 38, 37, Lisolso [ οὐχ ἀριϑμηϑήσεται Jer. 33, 22, sic et in re- 
liquis conjugationibus, e. g. «δοιὰ. μιανοῦσι Ezech. 7, 22, Cai. 
μιανϑήσονται Ezech. 7, 34; ius ϑανάτωσόν ue Jud, 9, 54, LuAusolAso 
ϑανατούμεϑα Ps. 43, 22; «Sia 001 ὁ σώζων Es. 43, 3, «DIAL σώ- 
ζεται Ps. 32, 16. 

3) Quod de Passivo dictum est etiam de Medio valet, ubi sensu stric- 
tiore reflexivum est, ut per conjugationes reflexivas activis respondentes red- 
datur, e. g. mu) παρασκευάσατε Jer. 46,9, CDL] παρασχευάσασϑε Jer. 
6, 4; yaoi ἀναπαύσει σε Prov. 29, 17, Ausili} ἀνεπαυσάμην Job. 3, 13. 
Sin autem Medium non est proprie reflexivum, sed deponens (h. e. si 
relationem tantum actionis ad subjectum denotat), Paulus id ab Activo in 
vertendo non distinguit, e. g. 233 ποιήσει Es. 44, 28, Sed ποιήσεται Nah. 
1, 8.9; xioda ἐπιστρέψωσι Es. 6, 10, ἐπιστραφήσονται Es. 19, 22. 

4) Non tamen semper Paulus, neque in Passivo neque in Medio ver- 
tendo, conjugationes passivas vel reflexivas active formaliter congruas elegit 
vel eligere potuit, quia ille conjugationes minus erant usitate vel significa- 


ἢ Semel tale nomen verbale cum accusativo conjunctum repperi : oe, PAVAN 


fund οὐκ ἦν ἐξαιρούμενος ἅρπαγμα Es. 42, 22; sed suspicor 2 ante fan 9QX ἃ scriba 
mendose omissum esse. 
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tionem habebant Passivo et Medio non respondentem, itaque alia conjugatio 
atque adeo alia radix querenda erat, que formam Gracam referret. Item 
necesse erat, eandem formam Grecam, ubi tum active vel transitive, tum 
passive vel intransitive adbibetur, sive hoc de omnibus sive de nonnullis 
tantum temporibus valet, pro significatione varie verteret, e. g. |] 940 
Enpaivo Ezech. 17, 24, sd air ξηραινόμενος ξηρανϑήσεται Zach. 11, 
17; οδρϑοὶ ἀπολώλεχας Es. 49, 20, 32) ἀπόλωλε Ezech. 12, 22, i 
ἀπολεῖται Job. 8, 13; Arc ἔλουσά σὲ Ezech. 16, 9, duo} ἐλού- 
ϑης Ezech. 16, 4, Quo λούσασϑε Es. 1, 165 «ταν ἐνέδυσέ με Es. 61, 
10, λίοσι mail ἐνεδεδύχειν Job. 29, 14 et tvedvounv Ps. 34, 13, Na A 
ἐνεδύσατο Prov. 31, 25; —Qusl ἀπέσχηκε 106]. 1, 13, |-Quei ἀπέχει Es. 55, 


9, uil σμὶὶ τὴν χεῖρά σου ἀπέχου Job. 13, 21, Pos 30 οὐδ] ἀπέχου 
ἀπὸ &dixov Es. 54, 14; Al da φυλάσσεις Job. 10, 14, fon uso ἐφυλάσ- 


ceto (custodiebatur) Jer. 32, 2, O} Lal 0015 cla (ἢ lei φυλάσσο νται 
(custodiunt sibi)... ὃν τρόπον ἐφύλαξαν Jud. 2, 22, sed 3500] ἐφυλάξατο 
(ἢ. e. cavit) Ezech. 33, d. 


Annot. I. Perfectum et plusquamperfectum Passivi et Medii reflexivi re- 
gulariter non per conjugationem passivam, sed per participium passivum conju- 
gationis active vertuntur, e. g. «δ aso os ἡ ῥίζα διήνοιχται Job. 29, 19; 
Lys pan παρατέταχται Κύριος Zach. 1, 6; 1001 mul Ο ἀνέῳχτο Job. 3I, 32. 
Eodem modo etiam nonnunquam exprimitur praesens et perfectum verborum 
intransitivorum, de quo vid. infra. 


Annot. II. Semel Passivum, cujus significatio omnino passiva est,’ Sy- 
riace per conj. activam translatum repperi: 4Ò juotab Loi PAuso χρεῖσσον 
‘- τὸ ῥηϑηναί σοι Prov. 25, 7 (fortasse mendum est scriba pro oso sab), 


Ps. 18, 12: ilzio lisina cds iso non cum omnibus codd. Gracis 
verti potest: ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτά, 884 ἐν τῷ φυλάσσεσϑαι αὐτὰ ἀνταπό- 
δοσις πολλή. 


De Modis et Temporibus. ὃ 29. Quum quinque temporum formas 
habeat lingua Syriaca (Pres. Impf. Perf. Plusqpf. Futur.), itàque Aoristo soli 
ex Grecis temporum formis nulla forma peculiaris Syriace respondeat, primo 
obtutu translatio verborum facillima videri possit. Quum vero in Syriaca, 
ut in ceteris linguis Semiticis, eedem forma verborum, que tempora 
exprimunt, etiam modis exprimendis inserviant, et usus illorum modo- 
rum (Infinitivi et Imperativi),, quos preter illas formas habet lingua Syriaca, 

δ" 
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‘in hac finibus multo arctioribus sit inclusus quam in Greca, ita ut in-ver- 
sione sepe per alios modos circumscribendi sint, quo accedit, quod apud 
Gracos idem tempus per singulos modos eandem significationem temporalem 
non retinet: necesse est difficultas non exigua oriatur in verbis accurate ver- 
tendis; quin, si indicativam exceperis, pauci erunt loci, ubi sine omni dubita- 
tione statuere possis, quem modum quodve tempus Paulus ante oculos habuerit. 
Easdem ob causas non potuimus modos et tempora seorsim tractare, sed in 
singulis modis percensendis versionem singulorum temporum definiemus. 


$ 350. 1) Indicativus pèr singula tempora hoc modo vertitur. Presens 
in omnibus formis per participium exprimitur, cui postponitur pronomen per- 
sonale in prima et secunda persona, non autem in tertia*). Ex presenti 
Imperfectum formatur, verbo substantivo (00) post participium ponendo. Per- 
fectum activum et medium deponens per prateritum, passivum vero et me- 
dium reflexivum per participium passivum conjugationis active, sequente 
pronomine personali in prima et secunda persona, vertitur**). Plusquamper- 
fectum ex perfecto formatur, postposito verbo substantivo. Futurum per 
futurum, Aoristus primus et secundus, quorum nullum discrimen Paulus facere 
potest, per preteritum exprimuntur, ‘E. g. 2000 ... 1] ὧδ la ἐγὼ 
ἀνοίγω ... χαὶ ἀνάξω ὑμᾶς Ezech. 37, 12, cfr. Es. 46, 7. Mich. 7, 6; 
ΟἿ |ssl ... asl Li dAs0 ἀνοίγονται πύλαι... πυλωροὶ ἔπτηξαν Job. 
38, 17; Noa luo frasi ASA, ἐχάϑισα ἄρχων καὶ κατεσχήνουν Job. 29, 
25, cfr. Es. 1, 29. Dan. 5, 23. Prov. 1, 24; tall... Also... ΡΝ 
εἰςξαχήχοα -.. καὶ ἐφοβήϑην. , γνωσθήσῃ Hab. 1, 2; ja0. Lon fasano 
LI vol Lipu] 001 ἴσιο Ἰοσι al) Lo OOÌLISO περιεπάτει, καὶ ὃ εἷς τῶν 
πρεσβυτέρων ἐληλύϑει, καὶ ἰδοὺ ὁ ἕτερος ἔτι παρεγένετο Dan. 13, 13; Lio 
NEON] ἠρίϑμηται, κατελογίσϑη Dan. 5, 17} sua a ius... 


Lai πεπώρωνται ... οἱ ὀφϑαλμοί μου, πεπολιόρκημαι Job. 17, 7, cfr. ὧν, 27, 
38, 18. Es. 43, 7. Am. 9, 12; lo at ἡτοίμαστο Job. 12, 5. 


Annot. Si quod tempus Grace significationem alius temporis habet, necesse 


4 


*) Lapsus esse calami videtur, quod scribit Plùschke (De Psalter. Syr. Mediol. p. 21), 
pronomen personale participio addi ,,preterquam in tertia persona singularis‘; inter exempla 


saltem, que ipse protulit, jam primum (so) λέγουσι) demonstrat, pronomen etiam in tertia 


persone plurali omitti, quod Paulus in vertendo semper observat. 
“5 Ita lingua Syriaca perfectum passivum ab aoristo acutissime distinguit. 
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est quasi hoc vertatur. Sic ea verba,’ que in perfecto et plusquamperfecto 
vim presentis et imperfecti habent, Syriace ἫΝ hec tempora vertuntur, 6. g, 
la] 300 ἔστηχα Cant. 2, 9, ἔσταμαι Job, 81, 6, for soho εἱστήχει 4 Reg. 
11, 14. Es. 6,2; Îul Sy o/de 4 Reg. 8, 12, δίοσι ἂμ ἤδειν Job. 23, 17. 
Verba ejusmodi tamen, que rarius occurrunt, tanta inconstantia vertit Paulus, 
ut ea parum cognovisse videatur.. Tum enim participium activum (ἢ. e. pra- 
‘ sens) pro iis ponit, tum part. pass. (h. e. vertit ea ut interdum perfecta in- 
transitivorum), tum preateritum, e. g. Mex 50.0 κλεῖϑρα δεδοίχασι Job. 26, 
13, Lu δεδοίχασι Job. 38, 40, Abu δέδοικας Job. 41,2 (duo Vw ἐδε- 
δοίχειν Job. 31, 35); SO κεκράγασι Job. 38, 41, iso κέχραγε Es. 15, 4, 
cfr. Job. 30, 20 (0001 20 ἐκέχραγον Es. 6, 3. 4). —— Κεῖμαι cum compo- 
sitis et πέποιϑα, que nos in perf. et plusqpf. vim presentis et imperfecti 
habere dicimus, a Paulo ut perf. et plusqpf. vertuntur, e. g. +00 χεῖται Job. 
34, 23, not. b, 001 xatQamw ἔκειντο 4 Reg. 8, 11, loci OO ὑπέκχϑιτο Job. 
16, 4; Matol πέποιϑας Job. 39, 11 La πεποίϑαμεν (peraro πέποιϑα 
vertitur Voll, ut 4 Reg. 18, 19. 20. 21), Ἰοσι Vuol ἐπεποίϑει Es. 30, 32, 
cfr. Zeph. 3, 2. | 

2) Si Syriace participium activum et passivum ejusdem verbi eandem 
habet significationem, Paulus utroque pro presenti Greco promiscue uti solet, 
᾿ quamquam ut plurimum part. activ. frequentius adhibet, e. g. 1129 240 
ἐγγίζει ἡ κρίσις Es. 41, 21, cfr. 26, 17. 29, 13. Prov. 10, 14 al., sed 150 
nt aa ἐγγίζειν f δικαιοσύνη μου Es. 51, 5; —aMulu χκάϑηνται Job. 
38, 40, sed —Lu5d. χαϑήμεϑα 4 Reg. 7, 3; ui ἐπιϑυμοῦσι Es. 58, 
2, sed np ἐπεϑυμεῖ Prov. 21, 26, cîr. Es. 26, 9. Am. 5, 18; yaul κρατεῖ 
Job. 9, 19, ul χρατοῦσι Prov. 8, 16; Ai) yo) Ps. 43, 23 et Al τὸ; 
Prov. 6, 10: ὑπνοῖς. — Interdum etiam, ubi reliqua tempora per conjug. 
passivam, presens per part. pass. conjugationis active vertitur, e. g. «οὶ 
«Oda πενϑεῖτε Es. 66, 10, cfr. Thren. 1, 4, sed SOI πενϑήσουσι Es. 3, 
26, Soli ἐπένϑησαν Hos. 10, 5; al Ἃ δύναμαι Es. 29, 11, cfr. 28, ἣν 
Ps. 77, 20 (sic et legendum est pro so Prov. 26, 15. Job. 42, 2), 8 
i sod et isohso δυνήσεται Eccl. 1, 8. 15, Qursol) ἠδυνήϑησαν Es. 7, n 
Apparet, omnia hec exempla, etsi in iis presens eodem modo atque perfec- 
tum passivum translatum est, non facile dubitationem movere posse, utrum 
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presens an perfectum legerit Paulus, ita ut hec irregularitas nihil obscuritatis 
versioni ejus afferat. 

Annot. Perraro pro presenti futurum repperi, ut da κω οἱ 
φραγμοὶ κατασχάπτονται Prov. 24, 31; «Ογλοῖδ «ὦ «ἢ εἰ δὲ λέγετε Es. 86, 7; 
Lyso σαν 150 [ERA ἄνδρα αἱμάτων βδελύσσεται Κύριος Ps. 5, 7; 
sed suspicor, Paulum non indicativum sed conjunctivum presentis (λέγητε) 
vel futurum (χατασχάψονται, βδελύίξεται) legisse. - 

3) Imperfectum quum ex presenti formetur, necesse est per idem par- 
ticipium exprimatur, atque presens, unde non raro per part. pass. sequente 
loc vertitur, e. g. ἴοσι ud ἐχάϑητο 4 Reg. 1, 9 (sed idem Ἰοσι «DI ver-- 
titur, 4 Reg. 2, 18. 4, 38. 6, 32); 0001 arto ἐδύναντο Es. 59, 14, cfr. Jer. 
38, 5. — Ubi imperfecta plura eodem predita subjecto per xai immediate sunt 
conjuncta, et actiones eorum simultane® sunt, fo post primum tantum par- 
ticipium ponitur, post reliqua subauditur, e. g. as 0001 sil ἐπο- 
θεύοντο καὶ ἐλάλουν 4 Reg..2, 11; δλοο lor wopo ἐϑυσίαζε καὶ ἐϑυμία 
4 Reg. 16, 4, cfr. 15, 35. Jud. 5, 28. 6, 29. Ezech. 1, 14. Semel Ἰοσι verbo poste- 
riori postpositum et post prius subintellectum repperi: 0001 —ui.s00 
ἐμαντεύοντο χαὶ οἰωνίζοντο 4 Reg. 17, 17. — Sin autem actiones non sunt 
simultanee, vel plures voces inter verba intercedunt, ἰοσιὶ repetitur, 6. g. 
toa La00 Ἰοσι ha ἑώρα καὶ ἐβόα 4 Reg. 2, 12; 0001 DD Ῥω Na 
0001 ssnDI DAS, Nuso ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐϑυσίαζον καὶ ἐπὶ τοὺς 
βουνοὺς ἔϑυον Hos. 4, 13, cfr. v. 14 (ubi pro DD legendum est 22) 
vel DS), 11, 2. 4 Reg. 16, 5. Prov. 8, 31. 


4) Non solum ea perfecta activa, que significationem passivam habent, 
per part. pass. vertuntur (ut Yao πέπηγε Job. 41, 15, cfr. 38, 6), sed etiam 
intransitiva nonnunquam ita vertuntur, e. g. Lu ad ἐπιπεπτώχασί μὲ 
Job. 6, 16 (sed Ata πέπτωχα Mich. 7,8, cfr. Es. 9, 10. Zach. 11, 2); 
LZ) ἥχασι 4 Reg. 20, 14 (plerumque ἧχα vertitur I); Rol πέποιϑα, vid. 
1, Annot. — Raro perfectum passivam per preteritum (ἢ, e. eodem modo 
quo aoristus) vertitur, ut AA] λέλυται Es. 40, 2; dosill) ἐξῆρται Joel. 1, 
9; LA LÌ γεγέννησαι Job. 38, 21. 

5) Plusquamperfectum, etsi regulariter per preteritum sequente Jo ver- 
tendum erat, tamen sepissime eodem modo atque imperfectum, ἢ. e. per 
participiuam sequente ἴοσι, exprimitur (cum quo usu compares, quod aoristus 
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etiam, ubi vim habet plusquamperfecti conjunctivi Latinorum, quasi-impf. ver- 
titur, vid. 7.), e. g. Zon Lon ἐγεγόνει Job. 4, 12; Z001 Lomo ἡγαπήκει Jer. 
2, 25, cfr. Job. 19, 19. 29, 14. . 


6) Futurum sepissime quasi presens vertitur, ubi actio futura om- 
nino certa et indubitata sistitur, e. g. 1.1] fuonto AS πέπεωχα χαὶ ἀναστή- 


coua: Mich. 7, 8; <Sn «σι SI ἀγγειλάτωσαν ἃ συμβήσεται Es. 41, 
22; Δ] Lu Îlo Au Zio ἀποϑνήσχεις, καὶ οὐ ζήση 4 Reg. 20, 1, cfr. δ, 12. 
6, 3. 7, 9. Ezech. 36, 33 al.; imprimis hoc fit, ubi apodosis in futuro po- 
sita, si evenerit quod in protasi est presumptum, certo locum habebit, e. g. 
nd... gd ΔΩ] ἢ ἃ ἐὰν μὴ ἔχῃς «.. λήψονται Prov. 22, 27; ... 32 dl 
Malco ἐὰν ἐπιστήσῃς . .. φανεῖται Prov. 23, 5, cfr. 4 Reg. 7, 12. Dan. 2, 
9. 3, 15; sed etiam participium pro futuro occurrit, ubi nulla ejusmodi causa 
apparet, e. g. Vaso Quo τίς ἀναγγελεῖ Es. 41, 26, cfr, 42, 23. Prov. 23,35. 
Paulum autem non secundum regulas, sed pro mero arbitrio futurum hoc modo 
transtulisse, non tantum demonstrant exempla frequentissima, ubi futurum in 
juncturis, quee ab iis non differunt, quas supra protuli, per futurum vertit, sed im- 
primis lociut J... Auto «οἱ [μοῖσι UA do dedi. e il 
Los.) «Ὁ ua 10 .luli «ol «Ὁ slo ἐὰν εἴπωμεν. -. ἀποϑανούμεϑα, 
καὶ ἐὰν καϑίσωμεν ὧδε, καὶ ἀποθϑανούμεϑα ... ἐὰν ζωογονήσωσιν ἡμᾶς, 
xaì ξήσομεν, καὶ ἐὰν ϑανατώσωσιν ἡμᾶς, ἀποθανούμεθα 4 Reg. 1, 4; ibi 
enim videas futurum duobus locis prioribus per participium, duobus posterio- ἡ 
ribus per futurum translatum, οἷν. 4 Reg. 18, 21. 


Annot. Ubi futurum notionem habet futuri in preterito, evenit, ut per 
imperfectum vertatur: 1001 41930 pot... lea sono eu fo lor Lol 


ὄφελον ἐγένετο ὁ κύριός μου ἐνώπιον τοῦ ; προφήτου ... τότε ἀποσυνάξει 
(collecturus erat) 4 Reg. 5, 3 (alibi autem per presens: fa ἴοσι som CS 
μι. «σι... QI εἰ ὑπέκειτο ἡ ψυχὴ ὑμῶν ... sita ἐναλοῦμαι Job. 
16, 4. 5, vel futurum, Job. 80, 24); sed dubito, an potius Aor. Opt. ἀποσυ- 
veésis legendus sit, cfr. $ 31, Ann. III. 


7) Aoristus cum ἂν in apodosi post protasin hypotheticam, qui illud 
significat, quod sub conditione protaseos factum esset (i. q. Latinorum impf. 
et plusqpf. conj.), semper quasi imperfectum vertitur, e. g. ... Aus αἋἋ 
Διοσι [μισὸ «τσὶ εἰ ἐπάταξας ... τότε ἂν ἐπάταξας 4 Reg. 13, 19; IS 
0007 quanti Lai Mura 0007 «ΑΔ εἰ ἐπορεύοντο τρίβους ἀγαϑάς, εὕρο- 
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σαν ἂν Prov. 2, 20, cfr. Jud. 8, 19. 13, 23. 14, 18. Es. 1,9. 48, 18. 19. 
Ezech. 3, 6. Ps. 80, 14. 15. 118, 92. 123, 2. 3. Job. 3, 10. 4, 12. — Si- 
mili modo aoristus, ubi vim habet futuri in. preeterito, per imperfectum verti- 
tur 4 Reg. 3, 27: amroal. Ἰοσὶ ya οσὶ στὰ) ai Del ἔλαβε τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ, ὃς ἐβασίλευσεν (Hebr. bos =yin) ἀντ᾽ αὐτοῦ". 

Annot I. Dubito num Paulus bunc aoristum per impf. vertat, ubi nul- 
lum av extat, quod quidem colligere possis ex loco Ps. 93, 17: ù os 
Lon sos valo px 9 ea na μμλο εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἐβοήϑησέ μοι, παρα- 
βραχύ παρῴκχησε (tamen unus codex: παρῴχησε ἄν), sed contrarium prodire 
videtur ex Job. 3, 22: oi srt] οὐσι 23 Pai περιχαρεῖς δὲ ἐγένοντο, 
ἐὰν κατατύχωσι αὐτῷ, cfr. Ps. 123, 2—4, sicut ex ea re, quod aoristum in 
protasi, qui tamen eandem vim habet atque in apodosi, semper per preteri- 
tum vertit, unde apparet, non significationem solam eum impulisse, ut aoristum 
ita verteret. 

Annot. II. Minus accurate aoristus, ubi arcte cum imperfecto est con- 
junctus, ita ut contextus ei quodammodo vim imperfecti tribuat, quasi impf. 
vertitur : fon Lo,soo ἴοσι spasso LA uso Mica. 000 satiuaso Avi. dg 
ἂν συνετελέσϑησαν ai ἡμέραι τοῦ πότου, ἀπέστελλεν καὶ ἐχαϑάρισεν Job. 1, 
5. Eadem sine dubio causa fuit vertendi ἠμφιαδάμην duooi LmoAs0 (non 
Aim 92}) Job, 29, 14, quia verba hoc circumdantia imperfecta sunt, nisi 
forte Paulus plusqpf. ἡμφιέσμην legit, quod tunc quasi impf. vertit; sed du- 
bito num ila sit, nam nunquam alibi plusqpf. passivum per impf. translatum 
repperi. 

Annot. III. Dubius sum, num unquam aoristus, ubi vim .habet plus- 
quamperfecti, quasi plusqpf. per preteritum sequente fo vertatur**); legitur 


quidem: Q150 ../ 0007 Gal (Qun0 pat Qu ὅσοι ἐποίησαν, καὶ 


ἢ Eodem modo aoristus vertitur in recensione Harklensi Luc, 8, 42: uso a - 
Zoo pro καὶ αὐτὴ ἀπέϑνησκε. ᾿ 

*) Bernstein quidem, vir inter 608, qui harum literarum nostro evo periti sunt, fa- 
cile primus (in Zeitschr. der deutschen morgenl. Gesellsch. III, p. 420) censet, 4 Reg. 18, 16 
lectionem Barhebrei ]ov1 —D0V) pre «Dov, quam exhibet editio Middeldorpfii, prefe- 
rendam esse, quia Grace ἐχρύσωσε notionem plusquamperfecti habet; sed hoc contra eam 


regulam est, quam secutus est Paulus in aoristo vertendo, cfr. 4 Reg. 1, 17. 3, 2. 3. 11, 9. 
16, 11. 17, 19. 23 s@p. 
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ὅσοι ἡμφιέσαντο ... καὶ Qxodounoav 4 Reg. 17, 8. 9, sed suspicor, illud 
0001 post Ca2Ò mendum scribe esse; alioquin sine dubio etiam post reli- 
qua preterita, quibus eadem vis plusquamperfecti inest, additum fuisset*), cfr. 
Jud. 19, 14. 

ἃ 51. Conjunctivus et Optativus per omnia tempora Syriace per futu- 
rum vertuntur, e. g. oo rs pas JT... duo LA pas d ἐὰν διαβαίνῃς 
di ὕδατος ... tav διέλϑῃς διὰ πυρός Es. 43, 2; opllo ... Sera: LL 
iva πορεύησϑε ... χαὶ φυλάξησϑε Ezech. 36, 27, cfr. Es. 1, 19. Jer. 12, 
16. Prov. 24, 34. Cant. 8, 4; \emudo Ὁ... au «εἶ εἴ τις φράσσοι χαὶ 
λυμαίνοιτο Prov. 25, 26: «2004 d0 :-5.. «σι τάδε ποιήσαι καὶ τάδε 
προςϑείη 4 Reg. 6, 31, cfr. Jud. 9, 15. Ps. 34, 4. Job. 15, 28. 29, 13. 

Annot. I, Conjunctivus tamen post ἐάν, ὅταν, ἕως ἄν et conjunctiones 
similes, que cum ἄν composite sunt, s&pe per presens vertitur, imprimis 
ubi ex futuro vel phrasi vim futuri habente pendet, e. 8. ... Le «οὶ «αἱ 
i Auto «οἱ Lr e Lat ἐὰν εἴπωμεν ... ἀποϑανούμεϑα, καὶ ἐὰν 
xadiowuev ὧδε, καὶ ἀποϑανούμεϑα 4 Reg. 7, 4; Na Assi ΜΑΣ OLÒ 10 
οὐαὶ τῷ ἑνὶ ὅταν πέσῃ Eccl. 4, 10; «οὐ dis... Cu2I dal SOLI iso 
vil Zui 407 ἡνίκα ἂν περιπατῇς ἐπάγου αὐτὴν ... ὡς δ᾽ ἂν καϑεύδῃς 
φυλασσέτω σὲ Prov. 6, 22, cfr. 4 Reg. 7, 3. Es. 6, 18. Prov. 23, 1, 26, 
25 al. Rarius talis conjunctivus, ubi ex presenti vel praterito pendet, per pra- 
sens vertitur, e. g. sat uit [ἡ 0) Aso ὅταν ἀναστῶ, κατ᾽ ἐμοῦ 
λαλοῦσι Job. 19, 18, cfr. 7, 4. Prov. 11, 15; A-DIAo] 19) p9%Av0 Fa do ἐάν 
te γὰρ μνησϑῶ, ἐσπούδαχα Job. 21, 6, cfr. Jud. 15,14. Multo tamen sepius 
futurum in ejusmodi juncturis retinetur; et hunc modum conjunctivi vertendi 
omnino arbitrarium esse, inde apparet, quod conjunctivus in eadem junetura 
verborum tum per participium tum per futurum redditur, sic ὃς ἐὰν ἐπιστη- 
cg3y avo ἐπὶ αὐτήν vertitur: unols ba print < db 014 Reg. 18, 21, 
sed in loco parallelo Es. 36, 6: ys0A.m4 è Li 071, cfr. Cant. 2, 7 cum 3, 5. 

Annot. II. Perraro conjunctivus aoristi, ubi eandem vim habet atque 
conjunctivus futuri exacti (perfecti) Latinorum, per preteritum exprimitur, e. 
4. δι.) Iso) fono χαὲ ἔσται ὅταν παύσῃ Jer. 51, 63, cfr. Jud. 13, 17, 
quod exceptionaliter fieri, ostendit Job. 14, 13: luo... MORI RE 


*) Opinari possis, Paulum mendose ἠμφιέσαντο pro plusqpf. habuisse, quod tamen 
si eam notitiam lingue Grec®, quam alibi exhibet, consideraveris, parum verisimile videbitur. 
6 
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Lot ai Amalo yu ho Ma) εἰ “γὰρ ὄφελον tpudatas ue ... ἕως ἂν 
παύσηταί σου ἡ ὀργὴ, καὶ τάξῃ μοι χρόνον, ubi priore quidem loco conjunc- 
tivus per presens, posteriore autem per preteritum translatus est (nisi forte 
etiam priore loco legendum est prat. Îla2). 

Annot. ΠῚ. Futurum sequente lon pleonastico, quod alibi non raro 
conjunctivo et optativo exprimendo inservit (vid. 7offmann, Gramm. Syr. $ 130, 
δ), semel tantum in nostra versione pro optativo repperi: lon Mi ta Quo 
τίς γὰρ ἂν δοίῃ Job. 19, 23 (sed Job. 31, 31 idem Ma Quo vertitar, cfr. 
29, 2). Parum accurate optativus per presens vertitur Job. 23, 3: «Ὁ» QUIS 
Pjut Io 14 [.] VET e τίς δὲ γνοίῃ, ὅτι εὕροιμι αὐτὸν, καὶ ἔλθοιμι 
εἰς τέλος ; postremo loco (et in versiculis sequentibus) optativus regulariter per 
futurum translatum est, non autem duobus prioribus. Accidit etiam, ut in 
enuntiatione hypothetica optativus per imperfectum exprimatur: so PA ai 
fiat di Li ÎLu Aoc εἰ γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν διαχειρώσασϑαι 
Job. 30, 24; sed plerumque per futurum vertitur, e. g. Ps. 118, 5. Job. 6, 2. 8. 

$ 32. Imperativus preceptum involvens affirmativam per omnia tem- 
pora in secunda persona per imperativum, in tertia vero per futurum Syriace 
exprimitur, ita ut nunquam tempus, ad quod Greece pertineat, a priori dignosci 
possit, e. g. Qua... ομολὰ] e, SS... QAS... una ὑμνεῖτε ...- 
βοᾶτε ... ἀναγγείλατε ... μιμνήσχεσϑε ... ὑμνήσασϑε Es. 12, 4. 5; bolli 
caso πεποίϑατε καὶ ἀντιστηρίσασϑε Es. 50, 10; iI ἐγκωμιαζέτω 
σε Prov. 27, 2; kol xexino3w Es. 4, 1; 5.0 0. CDI Zar 
cav... καὶ κρατήσουσι 4 Reg. 12, 5. — Imperativus autem probibitivus sem- 
per per futurum vertitur, e. g. Δ O iui dol ὃ un κώλυε, ἂγε τοὺς 
υἱούς μου Es. 43,6; Y0al Îlo... μὰ. 5 ἢ μὴ ἀποβιάσου ... καὶ μὴ 
ἀτιμάζης Prov. 22, 22; SolL 0 μὴ πεποίϑατε Ser. 7, 4, cfr. Es. 48, 18. 
44, 21. Job. 12, 5 sep. 

8 ὅ. Infinitivus Grecus, si notionem retinet illius temporis, ad quod 
pertinet, per tempus finitum ei respondens circumscribitur. Hoc fit 

1) Ubi verbis sentiendi et declarandi regitur; tunc enim per tempus finitum 
precedente particula ? exprimitur, e. g. MPPANTA o, 0001 MINA, «σι οἱ 
ἐδόχουν κυβερνᾶν Dan. 13, 5; [.9[.90 Anmoli hai 0) Da ἑώρακας ἐκ τοῦ 
ὄρους τμηϑῆναι τὸν λίϑον Dan. 2, 4δ, cfr. Prov. 27, 14. 28, 24. Job. 15, 
21. 20, 7 (ubi pro 5540 legendum est 3pht0). i 
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Annot. Interdum tamen ejusmodi infinitivus Syriace per infinitivum verti- 
tur, utamtodsa ti ato Lioni] (sic legendum est pro 14001) ἐὰν νοήσῃ 
τῇ καρδίᾳ ἐπιστραφῆναι Job. 33, 23; Ls SO yD0LID.Ò SQ Ù μὴ 
πιστευέτω ἐπιστραφῆναι ἀπὸ σχότους Job. 15, 22, cfr. Ps. 26, 13. 

2) Ubi infinitivus prepositione ἐν regitur, per tempus finitum prace- 
dente 2 vertitur; articulus, qui Grace infinitivo premittitar , non vertitur, e. 

g. ls ambo 2) ono καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν τὸν Κύριον 4 Reg. 2,1; 
CAS yl0 i lu) Yeaso 5 ἐν τῷ λαλεῖν με πρός ce ἀνοίξω Ezech. 3, 27; 
Lats toe :9 loro χαὶ ἐγένετο ἐν τῷ᾽ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα Dan. 3, 91; 
cfr. 4 Reg. 4, 10. 7, 17. 8, 29. Es. 37, 38. — Aliquando, imprimis ubi cum 
futuro connexus est, infinitivus presentis per temp. finit. precedente 2 Îs0 vel 
9 As} exprimitur, e. go N39 Îs0 ... μα... ἱλάσεται... ἐν τῷ εἰςπορεύεσϑαι 
4 Reg. 5, 18, cfr. Ps, 27, 2. 50, 6; la ἢ SAso aci ἢ οὐ μὴ αἰσχυνθῶ 
ἐν τῷ ἐπιβλέπειν us Ps. 118, 6, cfr. Hos. 6, 12; la) Ps 1] piso 79 lisa 
59,5 τ Ἶχο ivari σχυϑρωπάξων πορεύομαι ἐν τῷ ἐχϑλίβειν τὸν ἐχ- 
ϑρόν; Ps. 41, 10. 42, 2. Perraro ἐν ante infinitivum per —© translatum rep- 
peri, e. g. hjso uo 2I Ιμῳ SOLD ἐν τῷ ἅπαξ λαλῆσαι τὸν Κύριον Job. 
33, 14, cfr. Ezech. 16, 52. Thren. 4, 14. 


Annot. I. Infinitivus presentis nonnunquam, ubi cum preaterito 
connexus est, itaque propter contextum notionem imperfecti accipit , per 
se circumscribitur, e. g. Quo? Îs00 οὖσι i 2001 Sip iso 

σι Sasso |a 0 οὖσι Loto Ἶλοο οὖσι «ἑῷ, 100 ἐν τῷ 
| πορεύϊοϑαι αὐτὰ ἐπορεύοντο, χαὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ "ων , xat 
ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἐξήροντο Ezech. 1, 21; 2 .αλαὴ 
0001 soldo ἐθεβήλωσαν ... ἐν τῷ λέγεσϑαι αὐτούς Ezech. 36, 20, cfr. 4 
Reg. 4, 8. Ezech. 1, 12. 17. 19. 24. 10, 17. Ps. 41, 4. 11. Prov. 8, 29. 
Thren. 4,14. — In una tantum loquendi formula inf. pres. constanter per pre- 
teritum vertitur: y3tso) 9 Ἰοσι LctoALi ie ...? 5 υἱὸς ... ἐτῶν ἦν ἐν 
τῷ βασιλεύδεν αὐτόν 4 Reg. 8, 17. 26. 11, 21. 14, 2. 15, 2 etec., quod sine 
dubio hec modo transtulit Paulus, quia translatio regularis VANTA, 3° »dum 
rex erat« potuisset intelligi, quum sensus textus Greci sit: »vquum rex factus 
esta. Eodem modo, sed parum accurate, vertitur: οσιοξ 9 αι Za ἔῤῥιψε 

6° - o 
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“Συρία ἐν τῷ ϑαμβεῖσθαι αὐτούς 4 Reg. 7, 15"). — Raro fit, ut inf. pres. 
ex futuro pendens per futurum exprimatur, e. g. τὸ dyall feta 5podu τϑ 

ἐδ 1151 pois ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσδθήσῃ, ἐν τῷ παρεῖναι τὸν 
καιρὸν ἀναδειχϑήσῃ Hab. 3, 2, cfr. Ezech. 37, 28; similiter vertitur Jer. 9, 
24: nis_obo iva σι... nodi boo dl ἀλλ᾽ ἢ ἐν τούτῳ 
καυχάσθω ... ἐν τῷ συνιεῖν χαὶ γινώσχειν ue. Periit in his juncturis vis 
temporalis infinitivi, cfr. 3, Ann. I. 

Annot. II. Infinitivus aoristi praepositione ἐν rectus, ubi cum futuro 
ita est connexus, ut actio, quam exprimit, et ipsa futuri temporis esse videa- 
tur, per participium precedente ? ÎLs0 vel ? Aso) vertitur, e. g. 10 ... Sp 
Lil WAI γνώσονται ... ἐν τῷ ἀνοῖξαί ue Ezech. 37, 13, cfr. 36, 23. Ps. 9, 
4. 13, 7. 91,8; Lal ut is... Sl yvWOOVTAL ... ἐν τῷ συντρέψαι 
ue Ezech. 34, 27, cfr. 20, 41. 42; rarius per futurum preced. 9, ut Ma 59 
sO 0Î e. ls ἐν τῷ δοῦναι Κύριον ... καταξανῶ Jud. 8, 7; (Dan. 11, 4 
inf. aor. cum futuro connexus per preteritum vertitur: «Qui al 5009 Lo ἐν 
τῶ ἐπαναστῆναι αὐτὸν συντριβήσεται; sed non dubito quin legendum sit 
soh09 ts0). — Unico loco infinitivum aoristi cum imperfecto conjunctum per 


impf. translatum repperi: 0001 msm) Lo —2 lor -σιοδιῖ yo VS 


ci PARE, μὴ ὅτι Κύριος ἦν ἐν ἡμῖν ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους 
ἐφ ἡμᾶς Ps. 128,23. 


 Annot. III. 11|485 particulas, quae Syriace locum prepositionis ἐν ex- 
plent, ubi plures infinitivi eodem ἐν reguntur, ante primum tantum tempus 
finitum poni, dum reliqui infinitivi etiam per tempora finita, utpote eàdem 


particulà recta, vertuntur, vix opus est ut moneam, e. g. «οὐ [] itaca 

ei fl tac ... al ἡ asd Asi προρδέξομαι ἐγὼ ὑμᾶς ἐν 
Ἢ Jer. 2, 35 ἀξιοῦν ta uol0i lai È 1.1] lo non cum codicibus vertendum 

. est: ἰδοὺ ἐγὼ κρίνομαι πρός σε ἐν τῷ λέγειν σε, sed: διὰ τὸ εἰπεῖν σε. 

*) Quod legitur Dan. 10, 15 (εἴτ. v. 11 et 19): Δίῶσι.,., ὥδδωσλο οσι 5 sine 

, dubio non cum cod. Chisiano vertendum est: ἐν τῷ αὐτὸν λαλῆσαι ... ἔδωκα, ‘sed: ἐν τῷ 

αὐτὸν λαλεῖν, vel potius: αὐτοῦ λαλοῦντος (cfr. Es. 65, 24). — Jer. 22, 28: «ΣΡ 0 MPa ZA 


..5].5 i καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν σοι ὀδύνας aut mendum est librarii pro lb Lo, 


aut vertendum est: ἐκ τοῦ ἐλθεῖν. De inf. aor. per plusquamperfectum vertendo vide notam 
nostram ad Jud. 8, 3. 
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τῷ ἐξαγαγεῖν pe ὑμᾶς ... καὶ ἐχδέχεσϑαι ὑμᾶς Ezech, 20, 41. Hoc etiam 
de regulis sequentibus valet. 

3) Aliis prepositionibus rectus, iis exceptis, que intentionem vel con- 
sequentiam denotant, infinitivus per tempus finitum ei respondens precedente 
? particula exprimitur; articulus τὸ, qui infinitivo premittitur, plerumque per 
pronom. demonstr. + vertitur, e. g. lu) Î>0) um wo ἀπὸ τοῦ κράζειν με 
Ps. 31, 3; add olo dall) σι Diu ἀντὶ τοῦ ἀτιμασϑῆναι ὑμᾶς 
χαὶ μισηϑῆναι ὑμᾶς Ezech. 86, 3; AI σι Nuov ἕγεχεν τοῦ αἰχμαλω- 
τεῦσαι αὐτούς Am. 1, 6, cfr. Es. 8, 6. Ezech. 29, 9. 36, 6. Am. 1, 11. Job. 
4, 20. 21 al.; «DAubh Δ. 20 μετὰ τὸ αἰχμαλωτισϑῆναι Thren. 1, 1; \S 
Au διὰ τὸ ἀπώσασϑαι αὐτούς Am. 2, 4, cfr. 4 Reg. 3, 5. 14, 17. 22. 
19, 28. Es. 36, 21. Jer. 3, 7. 24, 1. Job. 42, 7 al. 


Annot. I. Aliquando tamen infinitivus ejusmodi prepositionibus rectus, 
ubi contextus ei notionem alius temporis tribuit, aliter vertitur, e. g. a 
οὐδοῦ et ie ἀντὶ τοῦ ἀγαπᾶν ue ἐνδιέβαλόν μὲ Ps. 108,4, cfr. 37, 21, 
not. a (cfr. $ 34). — Infinitivus aoristi prepositione πρό rectus aut per infini- 
tivum constructum preced. 2, aut per futurum preced. ? vertitor, cujus rei 
nullam video causam, nam manifestum est- notionem preteriti plerumque ei 
inesse, e. g. cs ll ARIETE, Ὁ πρὸ τοῦ ἀναγγεῖλαι ἐδηλώϑη Es. 42, 9; 
ἊΝ see OA δα ὁ) 3070 as07 Pitti ADI do pari ᾿χοοσιὰ sono 
i πρὸ τοῦ τὰς ἀβύσσους ποιῆσαι, πρὸ τοῦ προελϑεῖν τὰς πηγὰς τῶν 1 dd- 
των, πρὸ τοῦ τὰ ὄρη ἑδρασϑῆναι ... γεννᾷ μὲ Prov. 8, 24. 25, cfr. Ezech. 
33, 22. Ps, 57, 10. 89, 2. 118, 67. Semel tantum infinitivum post πρό modo 
regulari translatum repperi: [Ὁ] λον 30,0 iso oli μὴ ἀφέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ 
πρὸ τοῦ ἀποϑανεῖν ue Prov. 30,7 (cfr. Annot. Il). 

Annot, II. Infinitivus presentis, sicut post ἐν (vid. 2, Ann. I), sic 
etiam post reliquas prepositiones, ubi cum preterito arcte connexus est, per 
imperfectum circumscribitur, e. g. «ὦσιδ Ἰοσι «ut σι do Ct ia 
0A Ἰοσι olio ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι av- 
τῶν Es. 63,9. — Eodem modo infinitivus aoristi ex futuro pendens (vid. 2, Ann. 
H) per presens redditur, ὁ. g. «σι 1] as 54.5 food ἔσται μετὰ τὸ 
ἐχβαλεῖν us αὐτούς Jer. 12, 15, cfr. Jud. 9, 33. 15, 12. Ruth. 3, 3. Ezech. 
43, 23. 44, 26. 46, 12. Prov. 20, 25. Eadem sine dubio causa fuit adhi- 
bendi presens Ps. 36, 20: sà fly? «ὦ umoadizo ili Lia 
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INIL LL AA 0 ttt dis οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπο- 
Rovvrai' οἱ dè ἐχϑροὶ τοῦ Κυρίου ἅμα τῷ δοξασϑῆναι αὐτοὺς καὶ ὑψωϑῆναι, 
ἐκλείποντες ... ἐξέλιπον, suspicor enim, Paulum infinitivos δοξασϑῆναι et 
vywdivar quasi ex futuro ἀπολοῦνται pendentes accepisse, quamquam hoc 
contra simplicem juncturam verborum est, et contra eam interpunctionem, 
quam exhibet editio Bugati. 

4) Infinitivi perfecti et futuri, quia semper notionem temporis retinent, 
semper per tempora, finita iis respondentia circumscribuntur, e. g. lo? γὼ 
soli δοχεῖ ἤδη πεπληρῶσϑαι Job. 20, 22; Auro LO So ἐκ τοῦ μεμιδῃ- 
κέναι σε Ezech. 35, 11, cfr. Es. 60, 15. Prov. 80, 20; Kiao LU ih 
n μὴ λαλήσειν τὰ χείλη μου Job. 27, 4, cfr. 12, 5; Îljsos |4s0) Au] jaso 
DS οἴει τὸν Κύριον ἄτοπα ποιήσδιν; Job. 34, 12 (necesse enim est, sicut 
indicativus futuri, cfr. $ 30, 6, sic et infinitivus per presens exprimi possit). 

Annot. 1. Ea verba, que in indicativo perfecti vim presentis habent 
ideoque per presens vertuntur, etiam in infinitivo quasi presentia tractanda 
esse, manifestum est. Exempla si queras, invenias passim in regulis de 
ceteris infinitivis laudata. Et quod de indicativo diximus ($ 30, 1. Annot,), 
Paulum nonnulia horum perfectorum satis inconstanter vertere, idem de infinitivo 
valet,e. &. la) Do 9... Assaa δἰφήχουσας. .. ἐν τῷ χεχραγέναι ue Ps, 
30, 23; Lul δ.» ἴδον, saw πρόσχες ... ἐν τῷ κεκραγέναι μὲ Ps. 140, 1; 
ao τ9 το εἰςαχούσεταί μου ἐν τῷ κχεχραγέναιν μὲ Pa, 4, 4; sed 
etiam: «Δ. το... δὺο 35 ἐν τῷ κεχραγέναι μὲ εἰςήχουσέ μου Ps. 21, 25. 
Quod legitur Es. 5, 13: Spa ib viso joon PAX, Las ra αἰχμάλωτος ὁ ὁ λαός 
μου ἐγενήϑη διὰ τὸ μὴ εἰδέναι αὐτόν (sic vertas pro αὐτούς codicum, vel 
deleas αὐτόν), mendum scribe videtur pro participio ra (cfr. 51, 7. 56, 11). 

Annot. II. Quod supra ($ 30, 4) diximus in indicativo perfecti passivi 
aliquando contra regulam fieri, ut per prateritum vertatur, in infinitivo ejus 
regulariter fieri videtur, e. g. sn Ollb Meo διὰ τὸ κεκαχῶσϑαι Es. 53, 7, 
cfr. Job. 20, 22. — Sicut contextus nonnunquam infinitivo presentis netionem 
imperfecti impertit, sic etiam infinitivo perfecti notionem plusquamperfecti, 
quod Paulus interdum exprimit, e. 8. pe ον ΟΝ ω Tuca 
0001 Ο,.5.. N40 ἐνίσχυσε Κύριος τὸν ‘Eyhcop ... ἐπὶ τὸν Ἰσραὴλ διὰ τὸ 
πεποιηχέναι αὐτούς Sud. 3, 12; sic etiam opinor, Paulum Ps. 37, 17 pro {so 
luo aio dia N 001 Seb legisse: ἐν τῷ σεσαλοῦσϑαι πόδας μου 
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ἐπὶ ἐμὲ ἐμὲγαλοῤῥημόνησαν, nec ut in codicibus: ἐν τῷ σαλευϑῆναι. --- Quod 
extat Prov. 25, 26: Na ον Lio ἢ) ἄχοσμον δίκαιον πεπτωκέναι, sine dubio 
corrigendum est in pret. fas. Ps. 118, 7: Lal Dio ud... 4h bol ἐξ- 
ομολογήσομαί σοι ἐν τῷ ueuc3nxévai ue, suspicor in codice Pauli ἐν τῷ 
μανϑάνειν vel μαϑεῖν ue sonuisse. 

8 54. In omniaalia junctura infinitivi presentis et aoristi, quippe ac- 
tionis tantum, non simul temporis notionem continentes, aut per infinitivum 
constructum (ἢ. e. infin. prefixro \), aut per futurum prefixa ? particula ver- 
tuntur, quod ?, si plures infinitivi per χαί conjuncti sunt, primo tantum pra- 
figitur et ante reliqua subauditur. Idem ? etiam infinitivo prefigitur, si pre- 
positionibus vel conjunctionibus regitur, et ubi articulus Grecus (per σὴ ex- 
pressus est, e. g. omo Lpa5 soma cui ἰδισιὶ τυ] cossa ua 
FAX, τὸ προςχολλᾶσϑαι τῷ ϑεῷ ἀγαϑόν tori, τίϑεσϑαι ἐπὶ Κυρίῳ τὴν ἐλ- 
πίδα μου Ps. 72, 28, cfr. 117, 8 8. Prov. 25, 7. 27. Job. 18, 5. 28, 28. 34, 
20; v0:2L Îlo 50x23 οἱ s0;=i ἵν» σι un la} ἀγαϑὸν τὸ μὴ εὔξασϑαί σε, ἢ 
εὔξασϑαί ce καὶ μὴ ἀποδοῦναι Eccl. 5, 4, cfr. Jud. 9, 2. 18, 19. Job. 21, 
84: — Mea abbassati co μὰ, los... AZul ἠγάπησας ... ἀδικίαν 
into τὸ λαλῇσαι δικαιοσύνην Ps. 51, 5, cfr. Ezech. 40, 4; Loln σι ζα. 
πρὸς τὸ ἰατρευϑῆναι 4 Reg. 8, 29, cfr. Dan. 2, 30; —... ai ἢ ol 
ομίοδλον assohasst λέγω ὑμῖν ... ἐπιγινώσχειν, αἰδεῖσϑαι Prov. 24, 
23, cfr. 4 Reg. 23, 8, Es. 42, 7. 56, 6. Jer. 24, 7; sud i i οσι 
dad 6 λέγων τῷ Κύρῳ φρονεῖν ‘Es. 44, 28, cfr. 86, 21. 43, 22. 49, 
6; — doll PAC ul pio o ladro co Lisi pal 
ὥςτε σῶσαί pe ἐξ ἐχϑρῶν, ἢ tx χειρὸς δυναστῶν ῥύσασϑαΐ ue Job. 6, 23; 
κοῦ «ἡ prato... cad Mato sui Οἱ oatatbo,,, forato μ.»ἡ 
οατοϑσον Quo ὥρτε εἶναι... καὶ διδάξαι αὐτοὺς ... καὶ διδόναι (sic legas 
pro διδόσϑαι Chis.) αὐτοῖς ... καὶ ἐχπαιδεῦσαι αὐτοὺς ... καὶ ἀπὸ τούτων 
στῆσαι Dan. 1, 4. 5, cfr. Jud. 9, 24, 4 Reg. 6, 23. Es. 8, 8. 48, 5. 66, 
T. Prov. 30, 14. 

Annot. I. Ubi infinitivus verbo regitur, nonnunquam per futurum verbo 
regenti ἀσυνδέτως adjunetum vertitur, e. g. Yuo... tira ἀπέστειλέ με ... 
λαλῆσαι Es. 36, 12 (loco parallelo 4 Reg. 18, 27: otbsaso) tuta); 

μοδ dato δύναται .-συγχραϑῆναι Dan. 2, 43, cfr. Jud. 9, 9. 11. 13. 
Es, 29, 11. Dan. 9, 23. Prov. 26, 15. 
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Annot. II. Ubi infinitivus verbo regitur, cui vis privativa inest, hec 
aliquoties prapositione 2S0 seg. ? infinitivo premittenda exprimitur, 6. g. 
abati 240 ads 001 ὁ σχολιάζων τοῦ uad3s Prov. 17, 16; ... 0a 
catari pool co ἡσύχασαν ... ἀντειπεῖν Ἰώβ Job. 32, 1, cfr. 
Es. 59, 15. Jer. 51, 30. Prov. 3, 27 (sed plerumque per simplicem infin. 
constr. vertitur, vid. Es. 38, 14. Jer. 51, 63. Prov. 19, 27. 23, 13. Eccl. 12, 
19). — Num eodem modo exprimatur notio privativa, ubi negatio μὴ infini- 
tivo premittitur, dubito; legimus quidem λον 0 κὸ φύλαξαι μὴ παρ- 
ελϑεῖν A Reg. 6, 9; tsonsoti so QI ἀπέστησαν τοῦ μὴ ἀχοῦσαι Dan. 
9, 11; sed quum alibi semper negatio exprimatur (e. g. DSL ib... yo εἰ 
ἐὰν ἀποστρέψῃς. . τοῦ μὴ ποιεῖν Es. 58, 13, cfr. 56, 6. Jer. 17, 23. 18, 
10. Ezech. 34, 10. Job. 31, 34. 33, 24), suspicor Paulum his locis in suo 
codice nullam negationem legisse. 


Annot. III. Semel infinitivum aoristi substantive usurpatum per pra- 
teritum verti repperi: o1L9 LA 20 Luant [so 001 LL so;s0il) La 
RIEN da τὸ δὲ ἀνυψωϑῆναι τὸ δένδρον ἐχεῖνο, καὶ ἐγγίσαι τῷ οὐρανῷ, 
χαὶ τὸ κύτος αὐτοῦ ἅψασϑαι τῶν νεφελῶν Dan. 4, 19; ibi enim contextus 
preteritum requirit. — Etiam aliis locis a regulis supra allatis disceditur, sed 
textus ibi corrigendus esse videtur, sic pro \a3 ib dMazabd ἀνϑέξεται 
αὐτὸν τοῦ un πεσεῖν Job. 33, 24, lege fut. das tb (cfr. 31, 34); pro ΔΕ 

soi ui liv AA» ba Vu τίς γὰρ ἂν doin γραφῆναι τοὺς 
ΝΑ μου, τεϑῆναι δὲ αὐτά Job. 19, 23, lege "sQitlA.» prefixo ? (cfr. Jud. 
9, 2), et e contrario pro ἰωΐξω 9 οἱ Asosn | n al ἀγαϑόν μοι ἀποϑα- 
γεῖν μὲ ἢ ζῆν Jon. 4, 8, lege Lul<a% sine 3 (cfr. Prov. 25, 7). 

8 ὅδ. Participium quum Syriace ad tempus aliquod verbale (pres. et 
perf. pass.) exprimendum plerumque adhibeatur, necesse est participia Greca 
per indicativum circumscribantur ejus temporis, ex quo participium petitum 
est, precedente pro eo modo, quo adhibitum est participium, pronomine vel 
conjunctione, e. g. 430) 55... οὐρὰ, ἀπέστειλαν... λέγοντες Jer. 36, 14; 
ian «σι oi πεπτωχότες Ezech. 32, 27; abbr lb fia 1 πόλεις μὴ 
χκατοικηϑησομένας Jer. 22, 6; γλοῖ SQ yo) 5 ὑπολαβῶν Ἰὼβ λέγει Job. 
16, 1; 2 «αἱ τὰ χεχριμένα Dan. 4, 23. 

Annot. I. Si participia complura per καί sunt conjuncta et articulo 
destituta sunt, pronomen vel conjunctio primo tantum prefigitur, ante reli- 
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qua autem subauditur; sin autem nullo xi juncta sunt vel articulum ha- 
bent, pronomen vel conjuncetio repetitur, e. g. «σιδ DAL Lasasi lado 
«σιδ ἤὕσιτοο TSAsasi ui) πλανῶν τὰ ἔϑνη καὶ ἀπολλύων αὐτὰ, xara- 
στρωννύων τὰ ἔϑνη καὶ χαϑοδηγῶν αὐτά Job. 12, 23; ... \dqau1 01 
iaauobo, ον MISb somaro iso conto inaioto Pia tiinza poro 
job 07 Sas τίς διασχεδάσει ... ἀναστρέφων φρονίμους εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ 
τὴν βουλὴν αὐτῶν μωραίνων, καὶ ἱστῶν ῥῆμα ... καὶ τὴν βουλὴν ἀληϑεύων, 
ὁ dre δὲ 44, 35. Mo; sso [δὰ γῶν τὸν Ha lasso cn 

. MAaxas e, “DIUO αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς. . μεϑιστῶν 


food καὶ αϑισεῶν ἴα χαὶ διδοὺς ... ἀποκαλύπτων βαϑέα ... καὶ γινώσχων. 
Dan. 2, 21. 22, cfr. Es. 48,1. 2. Ezech. 38, 11. Dan. 3, 22. 8, 27. Job. 7,2. 


Annot. IT. Sicut indicativas (cfr. $ 30, 2), ita etiam parlicipium pre- 
sentis, ubi participium activum et passivum Syriacum eandem habent signili- 
cationem, per utrumque vertitur, e. g. ὃ χρατῶν pub) οσι Es. 41, 13. Job. 
26, 9, sed y«b 011 Prov. 26, 17, cfr. 18, 21; οἱ ἐγγίζοντες 240) Qua 
Es. 33, 13. Ps. 54, 19, sed —2î? CM Am. 6,3. Ps. 31,9, — et ea pre- 
sentia, que in indicativo promiscue péèr part. pass. et per part. conjugationis 
passive vertuntur, idem in participio admittunt, e. g. «ον 2 οἱ πεν- 
ϑοῦντες Es. 61, 2, 3, ἃ. Οοἰδδλο» πενϑῶν Dan. 10, 2. — Sed idem etiam usu 
‘venit, ubi indicativus nonnisi per participium activum vel part. conj. pass. 
translatus occurrit, e. g. ἐνεδρεύοντες xalu'Q.9 95 Job. 38, 40, et eun 
MARTE, Prov. 26, 19, cfr. Thren. 3, 10; indicativus vero ἐνεδρεύει est as. 
Ps. 9, pars 2, v. 9. Prov. 7, 12; χαϑεύδοντες Dat07 Ps. 87, 6 et «30 }) | 


Es. 51,20; καϑεύδεις vero est dj 0 Ezech. 4, 9; κυχλῶν y49 4 Reg. 
6, 15, yi Cant. 3, 3, sed χυχλοὶ yo s0 Eccl. 1, 6; σκυϑρωπᾶζξων 


pasQ 9 5 Ps. 41, 10. 42, 2, sed σχυϑρωπάζει. posi Prov. 15, 13. Non 


tamen dubito, quin omnino fortuitum sit, exempla non occurrere, ubi indica- 
tivus eodem modo translatus sit atque participium. 


Annot. III. Participium perfecti activi verborum intransilivorum sepe 
quasi passivum vertitur, nec hoc usu venit in iis solum, que in indicativo 
etiam quasi passiva vertuntur (ut Suo πεπηγώς Eccl. 12, 11, not. n; 
gra MPA, oi πεποιϑότες Es. 28, 17, cfr. $ 30, 4), sed etiam in iis, que 
‘in indicativo eodem modo translata non occurrunt, e. ἃ. Sb οσιδ τὸ ἅπο- 
7 
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λωλός Ezech. 34, 4, cfr. Ps. 30, 13 (sed ς᾽ ἀπόλωλε Ezech. 12, 22. 37, 11), 
Quad διαπεφευγώς 4 Reg. 9, 15 (73 πεφεύγασι Es. 22, 3); sic etiam 
πεπτωχώς semper vertitur \ap, e. g. Dan. 10, 9. Jud. 3, 25. Am. 8, 
3. 9, 11%), quum πέπτωχα semper est Nas itamen Job. 6, 16: uu 
i ἐπιπεπτώχασί ue). — Exempla etiam occurrunt, etsi raro, ubi part. perf. 
pass. per preteritum conjugationis passive translatum est, e. g. coup QU 
oi καταλελειμμένοι Es. 37, 81, cfr. 13, 12 (sed 37, 32 idem «“Ὁ..5.Δ9.,0.-σὶ verti- 
. ἢ; το ΣΡ Lo οσι τὸ πεποιημένον Eccl. 1, 9 (sed 1, 14 Sep. ..5...). — 
Quod ea verba, que in perfecto vim habent presentis, in part. perf. quasi 
part. pres. vertuntur, non opus est, ut exemplis illustrem. 

Annot. IV. Sicut indicativus futuri sepe per presens exprimitur, ita etiam 
participium, et hoc quidem multo saepius quam per futurum, e. g. Lio 
ciprelior vioi τεχϑησόμενοε Ps. 77,6; Miro οσι ὃ χριϑησόμενος Job. 13, 
19, cfr. Ps. 21, 32. Eccl. 1, 9. 11. 

$ 56. Ubi participium ut adjectivum adhibitum est, sive hoc attribu- 
tive sive substantive usurpatur, per id tempus finitum vertitur, ad quod per- 
tinet, precedente ? relalivo, cui, si participium articulo preditum est, pra- 
mittuntur pronomina demonstrativa eodem modo atque ante pronomen relativum 
ipsum (cfr. $ 24), e. g. MA DAI λίνον χαπνιζόμενον Es. 42, 3; Las 
r2Sò Loc λαὸς διχαιοσύνην πεποιηχώς Es. 58, 2; k239) vonx foows ἢ 
οὐχ ἔσται K ὃ: ἐξαιρούμενος Hos. 5, 14; σιὰ 5) οσιδ τῷ xextnutvo 
αὐτὴν Prov. li, 21; Da 11. luo ξύλον τὸ πεφυτευμένον Ps. 1, 3; 
as lb LI ὃ μὴ περιφερόμενος Prov. 11, 29; σι. . Raso 
DI ᾳϑερῶ ... τοὺς βουλευομένους Ser. 13, 9; i ... 2.9 or 
O5DSa? οἱ αἰχμαλωτεύσαντες ... οἱ χυριεύσαντες Es. 14,2. — OCA 
dd εἰσὶν εἰδότες Eccl. 4, 17; ySc0 duon dll ἤμην πεπορευμένος Job. 31, 
δ; Dal οοσὶ ἐγένοντο λογιζόμενοι Mich. 2, 1, cfr. 4 Reg. 6, 8. 26. 
11, ὃ. 17, 25—29. Jer. 33, 1. Ezech. 1, 12. 2, 10. Dan. 1, 13. 6, 4. 7, 11. 
10, 9. 12, 1. Job. 11, 18. Eccl. 8, 11. 


Annot. I. Participium perfecti passivi et eorum verborum, quorum 


*) Sic eliam Jer. 18, 21 et Ezech. 32, 23 pro Tam ui πεπεωκότες μαχαίρᾳ 
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part. perf. act. per part. pass. Syriace vertitur, non raro quasi adjectivum (h. 
e. in statu emphatico sine ? relativo) redditur, si nullo articulo preditum est, 
e. g. μοὶ Lulso σκεῦος ἀπολωλός Ps. 80, 13, cfr. 4 Reg. 8, 5. Es. 41, 2. 
43, 17. Prov. 23, 27; lj=05 a λύει πεπεδημένους Ps. 145,7; Asa da 
Louyabo Lys Lposs0) luiol ἡ ϑεῖσα ... ὁδὸν διαβάσεως ἐῤῥυσμέ- 
νοις καὶ λελυτρωμένοις Es. 51, 10. 11, cfr. Ezech. 36, 4. Prov. 16, 30. Job. 
5, 11.-Eccl. 1, 19; lado ho Los fon ἐγένετο ὁ λαὸς πεπρονομευμένος 
καὶ διηρπασμένος Es. 42, 22; Lucaso . - Di πεποίηκέ με... σεσηπότα 
Job. 16, 8, cfr. 4 Reg. 15, 5. Es. si 7. 8. 30, 12. 62, 4. — Perraro part. 
pass. adjective usurpatur, ubi articulum habet, 6. g. Mupcoso σι 133) ἡ γῇ 


ἡ ἡφανισμένη Ezech. 36, 34; MA 10m sora . . Aaa “toro ἐν ταῖς 
ἡρημωμέναις ... ἐν ταῖς τετειχισμέναις Ezech. 33, 27, cfr. 36, 4. 35. — 
Raro part. presentis quasi adjectivum vertitur, e. g. Lasa gl pelli ἐξηγέρϑη 
ὡς ὑπνῶν Ps. 77, 65; DAN, gal lau ὠδῖνες ὡς τικτούσης Ser. 22, 23, 
cfr. Es. 1, 8. Hos. 13, 12. Job. 29, 18". —: Neque solummodo participia 
quasi nomina vertuntur, ubi adjeCtive vel substantive sine objecto posita sunt, 
sed etiam ubi objectum habent vel aliud attributum, quod ut sensus verbalis 
exprimatur exigere videtur; tunc in statu constructo ponuntur, objectum vero 
genitivus fit, et ad articulum eorum omnino non respicitur. Hoc modo part. 
activum weque sepe ac passivum tractatur, e. g. ἰξαμμωο τα. ἢ δ ὁ vado 
πάντες οἱ ἐργαζόμενοι ἀνομίαν Ls. 35, 13; Luo 5 νιν alle ἐρωτήσατε 
παραπορενομένους ὃδόν Job. 21, 29; lio 0 ἐκ τῶν μισούντων! ue Ps. 17, 
18; olo “οὐρὰν τοῖς συντετριμμένοις τῇ "αρδίῳ Ps. 33, 19; GEM 
χαϑημένοις ἐν σχότει Ps. 106, 10, cfr. Es. 61, 1. Ps. 27, 3. 88, 17. 86, 1. 
48, 2. 67, 2. 73, 23. 119, 7. Rarius ejusmodi senile per ? exprimitur, e 
8. (σις σι λω οἱ μισοῦντες «Σιών Ps. 128, 5; FAX δ τοὺς pi- 
σοῦντάς ue Ps. 17, 41, cfr. 43,8 (plerumque tamen versio regularis occur- 


-.-....-...  .. -—- 


") Nonnunquam 3 ante participium in statu absoluto positum post verbum substan- 


tivum desideratur, e. g. Va a ἐστὶν εἰδώς Eccl. 9, 1, cfr. Es. 10, 20. 22, 24. 31, 1. 
82, 3. Dan. 6, 26. Prov. 3, 5 (ubi pro À.0% legendum est 4007), -Eccl. 8, 16. 9, 5. Du- 
bito, utrum Paulum his locis liberius solito vertisso, an ) ἃ librariis omissum 0586 censen- 


dum sit. Posterius tamen, si locos supra (5. 36, fin.) laudatos comparaverimus , veri simi- 
lius videbitur.. 
7 
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rit, e. 4. Vosmassi ἢ io Qu κοσι 9 πάντος οὐ ἐργαζόμενοι ἀνο- 
μέαν Ps. 6,9; 4 io Ul οἱ μισοῦντέρ με Ps. 84, 19). 

Annot. II. Neque tamen participia presentis et perfecti per partici- 
pia tantum,. qua quasi nomina construuntur, vertuntur, sed etiam non raro 
per nomina verbalia, que tum substantive tum adjective adbibentur;: tunc ar- 
ticulus eorum non exprimitur, sed rarius participia boc modo verti videntur, ubi 
articulo predita sunt, e. g. Pod Lmcios πύργος φυλασσόντων 4 Reg. 17, 

9; OTO LI Ιμ5 ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς 4 Reg. 17, 20; lana 
Muro sAso ψυχὴ εὐλογουμένη Prov. 11, 25; di LivA MA vo oi πονη- 
pevouevo ἐξολοϑρευϑήσονται Ps. 36, 9: Ia 00 di 1005 lusso 
Κύριος ὁ σώξων σὲ καὶ (ὁ ἢ ἐξαιρούμενός ce Es, 60, 16, cfr. Jud. 2, 16. Es. 
32, 4. Jer. 17, 13. 34, 22. Ps. è, 2. Prov. 8, 26. 30. Thren. 1, 5. 6. 7 (cfr. 
$ 27, 3). 

Annot. III. Ubi participium sine articulo pro tempore finito positum 
est, ut dicunt, etsi hic usus sine dubio subaudito verbo substantivo explican- 
dus est, tamen non eodem modo redditur, atque ubi illud’expressum est, sed 
semper sine ?, eodem modo quo indicativus, e. g. fas utov0 Ὁ pad 
ἑτάξζων χαρδίαν καὶ “Μεφροὺς ὃ ϑεός Ps. 7, 10; Manroi gap 3 ἴδω. σι ἰδοὺ 
δύναμις χυχλοῦσα τὴν πόλιν 4 Reg. 6, 15, cfr. Jud. 3, 25. 4 Reg. 6, 5. Ps. 
102, 6. Job. 15, 20. Eccl. 9, 16. Sin autem participium articulo preditum 
est, eodem modo atque post verbum subst. vertitur, e. g. οσι 001 Lori luo; 
PAS La \so Lo NE pub τ DÀ LAI ty DS πγνευμα ϑεῖον τὸ ποιῆσαν 
ue, πνοὴ δὲ παντοχράτορος ἡ διδάσχουσά ue Job. 33, 4. 


Annot. IV. Participium presentis nonnunquam, ubi cum tempore pre- 
terito ita conjunctum est, ut contextus ei vim imperfecti impertiat, per imperfec- 
tum exprimitur (cfr. $ 33, 2, Ann. I; 3, Ann, Il), €. g. 0007 a1l9js0? XQu91 
0001 ol οἱ πωλοῦντες ἔλεγον Zach. 11, 5; 3050 20. . adi Ἄλλο 

o AAA ες οσιδλαιοοδ c00 ii RC QI μουν ὅ ὅτι παρεκλήϑη 


. ἀπὸ προςώπου τῶν πολιορχούντων αὐτοὺς χαὶ καχούντων αὐτούς Jud. 
2, 18, cfr. 11, 21. Dan. 18, 57. Job. 1, 5. Sic etiam 4 Reg. 1, 7 pro. ab- 


surdo Îs00 ... Jon ir ODI bay μι» Quo τίς ἡ χρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ 
ἀναβαίνοντος ... καὶ λαλήσαντος; legendum est loan ko. — Participium 
perfecti, ubi ex contextu vim plusquamperfecti accipit, interdum per plusqpf. 
exprimitur (cfr. $ 33, 4, Ann. Il), 6. g. 0001 aQa95) μὴ. ASL aLÒù 0001 
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ἐγένοντο αὐτῷ τριάχοντα υἱοὶ ἐπιβεβηκότες Sud. 10, 4. 12, 14, cfr. 
Dan. 10, 5. Job. 19, 14. — Raro participium aoristi cum futuro connexum 
per presens vertitur, ]sos2As0 Luoro ... to 001 (sic pro lusosliso legen- 
dum est) ὁ ἀπαντήσας... πρῶτος ὑποσχελισϑήσεται Prov. 26, 18; dubito, 
an potius legendum sit preteritum ὧς τ» 001. 


Annot. V. Articulus ante participia plerumque accuratissime per pro- 
nomina demonstrativa redditur. Desideratur quidem interdum, e. g. 
luo) πάντες οἱ στρατευόμενοι Es. 29, 7, imprimis in formula οὐχ x ἔστιν 
Ò ..., 8. 8. Lamso) fon Δι] ἢ) οὐκ ἦν ὁ ἐχδεγόμενος Nah. 3, 18, cfr. Jud. 
3, 25. 26. Es. 41, 28. 42, 22. Am. 5, 6. Thren. 1, 7; sed in talibus locis 
non dubito, quin aut pronomen incuria scribarum e codice Syriaco exciderit, 
aut Paulus in suo. codice Greco nullum articulum legerit. — Tamen ubi par- 
ticipium in accusativo positum locum objecti occupat, pronomen demon- 
strativum nonnunquam omitti videtur, e. g. asi ... oh φάγῃ τὲ 
ἀνατέλλοντα 4 Reg. 19, 29, cfr. Es. 49, 7. Am. 9, 11; hoc ea quidem re 
defendi potest, quod È prefixrum locum articuli expleat, sed quum eodem 
modo etiam exprimatur participium articulo destitutum, e. g. ΒΨ ἘΌΝ »ααἷὶ 
ἐξεγερῶ φεύγοντας Es. 43, 14, cfr. 61, 4. Ps. 68, 21. 145, 8. Prov. 11, 27. 
Eccl. 10, 8: potius fortasse Paulum talibus locis nullum articulum legisse 
censendum est (cfr. tamen ὃ 14, Ann. II. b). — E contrario autem, ubi par- 
ticipium articulo carens in genitivo positum est, et interdum ubi prepo- 
sitione regitur, aliquoties pronomen demonstrativum Syriace inseri vide- 
tur, ut evitetur ille sonus malus, qui ex 2 eidem verbo bis prefixo ore- 


retur, 6. 8. blasi dr... Δ... μὸν con καχολογοῦντος ... σβε- 
σϑήσεται λαμπάς Prov. 20, 30: ««Ν.Ὁ2) om Îlo φωνὴ κεκραγότων Ser. 48, 
3, cfr. Job. 7, 8. Eccl. 9, 17; 0) 001 Σορῷ ἀπέναντι ἑστηχότος 4 Reg. 19, 
26, cfr. Jud. 15, 5. — Quod legitur Jer. 50, 28 : DÒ ilo φωνὴ φευγόντων, 
mendum manifestum est pro «αν «ον Io (vel SN). 

$ 37. Ubi participium subjecto vel objecto appositum statum, modum, 
causam etc. eorum denotat, per tempus finitum, quod ei respondet, prece- 
dente conj. 9 circumscribitur, e. g. Au) La5 ... Au) pax ba p9 τοῦτο 
ποιῶν ... σωρεύσεις Prov. 25, 22; stati) 2 Nils πορευϑῶμεν πορευόμενοι 
Zach. 8, 21; LR asl, me Διο] ἐπῆρα ... πεποιϑώς Job. 81, 21; da 2 
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δυο Δι ΣΣὶ orso ἐπὶ tiv πεποιϑὼς ἠϑέτησας; 4 Reg. 18, 20; tuo 
tuoso d σιν Δίοσι ἤχουον αὐτοῦ λαλοῦντος Ezech. 2, 2; Aaso «τ 
να. ἰμλο χοιμηϑέντα δὲ ὕδωρ ἐχαλυψέ ce 190. 22, 11. — Raro, ubi par- 
ticipium subjecto vel objecto enuntiationis futurice apponitur, ? Îso pro 9 repperi: 
° ua 110 σα...) ἀποχαταστήσει αὐτὸν ἀνδρωθέντα Job. 33, 25, cfr. 
Prov. 20, 14 (?). — Quod legitur Prov. 8, 31: 7Aux-asAsa i ita ion iu 59 
ὅτε ἐνευφραίνετο συντελέσας τὴν οἰχουμένην, sine dubio mendum est pro 
ι 59. 

Annot. I. Regule huic non obstat, quod Paulus nonnunquam partici- 
pia, que apposita sunt, quasi’attributive vel substantive usurpata vertit, quod 
imprimis fit, ubi talia participia objecto, rarius ubi subjecto apposita sunt, 
6. g. Ὁ QI II μ. Îl μὴ ἔδοι ἑωςφόρον ἀνατέλλοντα Job. 3, 9, 
cfr. 2, 13. 5, 3. Jud. 5, 30. 4 Reg. 4, 25. 19, 8. Jer. 26, 7. Ezech. 23, 14 8. 
Dan. 6, 11. 14. 13, 58. Am. 9, 1. Ps. 36, 25. 35 (dubito tamen, an plerisque 
locis ? pro conjunctione habendum sit, cfr. Annot. II, ὁ); ἰδωοδδο Lol χά- 
ϑισον χατανενυγμένη ΕΒ. 47, 5, cfr. Ezech. 1, 4, et plerumque in formula 
}sbb loi fuso) ii Lon ἐγένετο λόγος - Κυρίου πρός us λέγων, 8. 8. 
Ezech. ὃ, 16. Hagg. 1, 1. 8. Zach. 1, 7 sep. (sic etiam legas Ezech. 38, 1 
pro 1s0b). Hanc versionem enim inde ortam esse, quod Paulus sensum non 
bene intellexit, vel negligentius vertit, ostendit ea res, quod legimus ... ip 


La salzvo Lino) lana cb ἀπέστειλε... τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων 
περιβεβλημένους σάχχους Es. 37, 2, sed loco parallelo 4 Reg. 19, 2 recte: 
Los asso 9; item interdum recte translatum est aloat Ljs0) its Ζοσι 
sol κῷ, e. g. Ezech. 6, 1. Hagg. 2, 11. 21. Zach. 1, 1. 


Annot. II. a) Ubi in versione LXX participium adhibetur pro infini- 
tivo absoluto Hebraeorum, qui verbo ejusdem radicis preemittitur, Paulus hoc 
participium per infin. absol. exprimit, e. g. «οὐδὲ caljiso μιαινομένη 
μιανϑήσεται Jer. 3, 1; RANE «Δ KSo) uadovres μάϑωσι Jer. 12, 16, 
cfr. Jud. 9, 8. Es. 48, 8. Nah. 3, 13. Ps. 117, 11. 18 sep. Raro ejus- 
modi participium per —9 sequente tempore finito exprimitur, e. g. dal ida 19 
«ομιξ βλέποντες βλέψετε Es. 6, 9. — ὃ) Ubi participium Grace eandem vim 

habet atque infinitivus constructus Hebreorum, nonnunquam liberius solito 
per infinilivum constructum vertitur, quod tamen extra ordinem-et quasi in- 


voluntarie accidit, e. g. zsof:a A μιν. 204 psolo yin βάδιζε καὶ εἶπον πρὸς 
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Avavicy λέγων Jer. 2 13 (86d: A 30) 9... δ LoLdas uo ἀνάγνωθι 
πάντας τοὺς λόγους ... λέγων Ser. 11, 6); pol<0d ... così io tas 
ἤχουσε περὶ Oapaxa ... λέγων 4 Reg. 19, 9 (sed: 9 μο»} uao qrolli 
ssi ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶκον Aavid λέγων Es. 7, 2; ksob 1Δ....0. Auto] DIzz 
ϑρηνήσεται ϑρῆνος ἐν μέλει λέγων Mich. 2, 4); τον sala συνετέλεσε 
ποιῶν 4 Reg. 10, 25, cfr. Jud. 3, 18. 15, 17. 4 Reg. 5, 6. 10.. 9, 36. 19, 
10. Jer. 28, 2. 43, 1. — c) Participium, quod post nonnulla verba cum sub- 
jecto vel objecto appositione conjunctum vim infinitivi habet, plerumque eodem 
‘modo atque infinitivus per tempus finitum prefixa conjunctione ? exprimitur, 
e. g. Sos ἱμοὴ lla ,5 παυσαμένου Ἱερεμίου λαλοῦντος Jer. 26, 8; 
Lpd ἐμ." "»νν.2...9 ay Ù οὐ γὰρ σύνοιδα ἐμαυτῷ ἄτοπα πράξας 
Job. 27, 6: 2] πλιὸ) lu SY tav ting ue ἀναλαμβανόμενον 4 Reg. 
2, 10, cfr. Jud. 9, 48. 4 Reg. 8, 13. Es. 62,6. Ezech. 16, 6 (interdum tamen 
ejusmodi participium modo solito per 2 564. temp. fin. exprimitur, vid. 4 Reg. 9, 
25. Ezech. 2, 2). — Si ei verbo, quo tale participium regitur, vis privativa. 
inest, hc aliquoties (ut in infinitivis, vid. $ 34, Ann. II) per prepositionem 
τὸ exprimitur, e. g. ge [ἡ] ya) 230 Qui ἢ οὐ παύσομαι εὐλογῶν σε 
Es. 38, 20; 5.0 DS «Ὁ MQ ἢ οὐ διαλείψει ποιῶν καρπόν Ser. 17, 8, 
cfr. 44, 18, Es. 57, 10. Peculiariter vertitur Job. 29, 9: iis 0 
ἐπαύσαντο λαλοῦντες, quod dubito an ex analogia locorum supra laudatorum 
corrigendum sit in Sisaso Lo. 

Annot. III. Participium presentis subjecto enuntiationis preterite ap- 
positum nonnunquam per imperfectum circumscribitur (cfr. $ 36, Ann. IV), 
e. g. 4.9... dass 000 «ραν. . Ag Lio jus) 007 etil τῷ 59 
Voi MSA So lano] 0001 DI συμπορευόμενοι δὲ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ... ἐποίουν 
πότον ... συμπαραλαμβάνοντες καὶ τὰς τρεῖς ἀδελφάς Job. 1, 4, cfr. Dan. 
3, 1. 5,4. Prov. 1, 15 (ubi pro: Amat... duon ἰδοῦ, ποϑοῦσα.... εὕρηκα 
legendum videtur Ao f+044 9; quum enim particula 52, quamvis ratio- 
nem participii hoc loco bene exprimeret, quod ego sciam, non alibi in ver- 
sione Pauli extet, non dubito quin mendum scriba sit. — Eodem modo part. 

perfecti per plusquamperfectum exprimitur, e. g. 2455 x9 Aulo 1] ] però 
20001 μέμνημαι ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες 4 Reg. 9, 25. 

Annot, IV. Participium aoristi subjecto verbi in futuri positi vel vim 
futuri habentis appositum ut plurimum per presens redditur (cfr. $ 33, 2, 
Ann. ll), quia notio preterita propter conjunctionem cum futuro (cum quo 
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actio participii, quoad tempus coincidit) periisse videtur, e. g. Lal 1a) RI 2 
ἐλϑὼν ζητήσω Prov: 23, 35; «all Au saw :9 Lab» μήποτε πλησϑεὶς ἐξ- 
ἑμέσῃς Prov. 25, 16; QD ἴλας; OÙ i rÒ ἀναστάντες ἄρχοντες 
ἑτοιμάσατε Es. 21, 5, cfr. 4 Reg. 9, 26. Prov. 25, 17. 29, 25. Job. 11, 11. 

22, 26. 24, 22. 23. 32, 20. 33, 26. Rarius part, aoristi per futurum circum- 
scribitur, e. g. cal Olalul sog ol 2 Au σὺ ἀναστὰς οἰχτειρήσεις ΖΣιών᾽ 
Ps. 101, 14, cfr. Ezech. 8, 13. 15. — Pecoliariter participium per ? \S sq. 

temp. finit. redditur Prov. 17, 28: 9 îmaudso san, Wa ts Lion iù 
«0104 [INIRS, dins drat οσι Lode ἀνοήτῳ. ἐπερωτήσαντι σοφία λο- 
γισϑήσεται, ἐνεὸν ἑαυτὸν ποιήσας δόξει φρόνιμος εἶναι, cujus rei nullam 
aliam video causam quam negligentiam translatoris (nisi forte textus incuria 
“scribarum corruptus est); etsi enim ratio participiorum in utroque hemistichio 
eadem est, tamen diverse vertuotar. — Etiam ubi part. aoristi subjecto »futuri 
in preeterito« “appositum est, per presens exprimitur: was0? :9 mm Lao 
Auom [1 νῦν γὰρ ἂν χοιμηϑεὶς ἡσύχασα Job. 3, 13 (aliter infipitivus, cfr. ὃ 
33, 2, Ann. Il). — Sed non solum ubi part. aor. cum futuro connexum est, 

etiam ubi apponitar subjecto verbi priesentis, quod vim futuri involvere vide- 
tur, accidit, ut. per presens vel fulurum vertatur, e. g. 4.3.5... lado πω 
TALI so U... σιμὶ] χρύψας ὀχνηρὸς τὴν χεῖρα ... οὐ δύναται ἐπενδγ- | 
MEV αὐτήν Prov. 26, 15; ica Δ. 2 ἐχχλίνας σώξεται Prov. 10, 25, 
cfr. 22,3. Es. 46, 6 (ἢ. Dubiîitarem, num re vera Paulus in suo’ codice 
Greco presens legisset, nisi locus Prov. 26, 15, quem laudavi, manifeste hoc 
demonstraret, eo quod Part. Peil ho nunquam futuro exprimendo inservit, hoc 


enim, ubi per parlicipium exprimitur, semper isoAso vertitàr*). 


“) Num unquam part. aor. per piusquamperfectum reddatur, maximo dubito. Occur- 
rit quidem Job. 3, 13: Δ,..,..))] A u001 A as r2 ὑπνώσας ἀνεπαυσάμην, δορὰ suspicor vo- 
cem διωοσὶ spuriam 6886; alioquin sine dubio eodem modo atque in priore hemistichio 
hujus versus Paulus vertisset: ALOT1 rat) Aso (Î3)) 4309 19, si seilicet hiec verba recto 
intellexisset : ,,dormiens quievisscm‘; sin autem prave ea intellexit: ,,quum dormivi, quievi"“, . 
nulla apparet causa vertendi aoristum quasi plusqpî. — Dan. 3, 7 legimus: 0001 
Opgtr0 ve. [AYA N vato, pro quo cod. Chis: πίπτοντα nurra τὰ tom... προς- 
ἐχύνηοαν, Que verba Syriace sic sonare non posso manifestum est. Non dubito quin delen- 
dum sit 0001 post Sa ͵" et tune verlendum cst: πεσύνεες. .. προςεκύνῃσαν (cfr. Annot. V). 
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Annot. V. Ubi participium aoristi arctissime, modo quodam adver- 
biali, cum verbo sequente ita conjunetum est, ut actiones utriusque verbi 
prorsus cohereant, per eundem modum plerumque vertitur, in quo positum 
est verbum principale, cui tune aut ἀσυνδέτως annectitur aut rarius per © 
copulativum, e. 8. liu) as Ami dal σὺ λαβὼν γῆν πῆλον ἔπλα- 
σας Job. 38, 14, cfr. Dan. 3, 91; «.ο,..5.. Naso RANE πορευϑέντες δὴ 
ξητησάτωσαν 4 Reg. 2, 16; La) us 1 πορευϑεὶς λούσομαι 4 Reg. 5, 12, 
cfr. Jud. 9, 9. 11. 13. Jer. 35, 11; αλλο bar siceddovies πατάξατε 
4 Reg. 10, 25, cfr. Jud. 8, 20. 4 Reg. 5, 10. Prov. 3, 28; — Îwo Ἰοσι soLo 
ἑστὼς ἐθεώρει Dan. 3, 91, cfr. Jud. 3, 24; Nilo soa ἀναστὰς πορεύϑητι 
4 Reg. 1, 3; asma Connie Na ib «ὦ No πᾶς ὃς ἂν μὴ πεσὼν προςχυνήσῃ 
Dan. 3, 6, cfr. v. 11. 15 (pro arbitrio autem ita vertisse Paulum ostendunt 
loca parallela 0A zo da dai 32 πεσόντες προςχυνήσατε Dan: 3, 5 et: 

Δ. 52) .. . Lao προςέταξα ... ἵνα πεσὼν προςχυνήσῃ ν. 10). 

8 ὅ8. In »genitivo consequentie« participium etiam per tempus finitum, 
ex quo petitum est, precedente —5 vel rarius 2 Lo, exprimitur, e. g. 5.9 
μρομι yttaso βασιλεύοντος ‘EZeziov Es. 36, 1; Si Qua γ9 ἐχείνων πισ- 
| rovtwv Prov. 29, 16; 300 001 59 αὐτοῦ ἀναστάντος 4 Reg. 8, 21, cfr. 2, 11. 
19, 37. Jer. 26, 8. Mich. 2, 11 sep.; ; galli Dub poro wislb Îso ἀνοιχ- 
ϑέντος τοῦ στόματός μου, οὐ συνεσχέϑη Ezech. 33, 22, cfr. Jud. 13, 12. 
Jer. 28, 9. Dan. 8, 23. 

Annot. Que peculiaria occurrunt in vertendo participio appositionaliter 
adhibito, eadem fere in genitivis consequenti® usu veniunt, e. g. «σοῦ :9 
10? ἀποσκοπευόντων ἡμῶν ἀπεσκοπευσάμεϑα Thren. 4, 17, cfr. Jud. 13, 
9. Ser. 18, 20. 28, 1. Dan. 8, 1. 2. Ps. 100, 4 (vid. 8 37, Aon. II); 
glie CLOÒ Aa No γ9 εὐξαμένου σου πρὸς αὐτόν, εἰςακούσεταί σοὺ 
‘Job. 22, 27, cfr. Prov. 29, 24; 10 }aw 5] Dian pa dossi r9 τελευ- 
. τήσαντος avòdods. δικαίου, οὐκ ὄλλυται ἐλπὶς αὑτοῦ Prov. 11, 1 (cfr. $ 37, 
Ann. IV). — Genitivus consequentie nomine . rectus interdum liberius per 
temp. finit. precedente conjunctione 2 redditur, e. g. ÀSHu0) u0Qu 230 dg 
ἡμέρας λαλήσαντός μου Jer. 36, 2, cfr. 31, 32: quin eliam prep. 0 pra 
mittitur ,- Jer. 41, 4: lore col ao «Ὁ sl) μου τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
δευτέρῳ πατάξαντος αὐτοῦ ἐκεῖ τὸν Τοδολίαν (alibi in similibus juneturis per 
r9 circumscribitur, e. g. lo, ἴοσι μάδολο p9 liano Lo Mao Ἰοσιο καὶ 


ἐγένετο ἂν τῷ ἔτει ἐχδίνῳ ἐν sori βασιλεύοντος “Σεδεκία Jer. 28, 1, cfr. Es. 
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CAP. L 


Καὶ ἐγένετο μετὰ τὴν τελευτὴν 
Ἰησοῦ, καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ 
ἐν Κυρίῳ λέγοντες, τίς ἀναβήσεται 
ἡμῖν πρὸς τὸν Χαναναῖον ἀφηγού- 
μενος τοῦ πολεμῆσαι ἐν αὐτῷ; * Καὶ 
εἶπε Κύριος Ἰούδας ἀναβήσεται" ἰδοὺ 
παρέδωκα σὺν τὴν γῆν ἔν τῇ χειρὶ αὐὖ- 
. τοῦ. * Καὶ εἶπεν ἸΙούδας πρὸς ΣΣ υ- 
μεὼν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ; ἀνάβηϑι 
μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῷ κλήρῳ μου, καὶ πο- 
λεμήσωμεν ἐν τῷ Χαναναίφ᾽ καὶ πο- 
θεύσομαι καί γε ἐγὼ μετὰ σοῦ ἐν τῷ 
κλήρῳ σου καὶ ἐπορεύϑη μετ᾽ αὐτοῦ 
Συμεών" * χαὶ ἀνέβη Ἰούδας" καὶ 
ἔδωχε Κύριος σὺν τὸν Χαναναῖον χαὶ 
σὺν τὸν Φερεζαῖον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
χαὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἐν Βεζὲκ, δέχα 
χιλιάδας ἀνδρῶν" * χαὶ εὗρον τὸν 
Adnvfstix ἐν τῇ Βεζέκ᾽ καὶ ἐπολέ- 
μησαν ἐν αἰτῷ' καὶ ἐπάταξαν οὺν 
τὸν Χαναναῖον καὶ σὺν τὸν Φερεζαῖον" 
* χαὶ ἔφυγεν ᾿Ζ“δωνιβθεζέχ, καὶ κατε- 
δίωξαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ κατελαβο- 


«ca las δ ι9 «ἕο ἴοσο 

μμοο Vu lio 000 basso 
los d caio ato ui 69 
σι το," αἹ rami por ἰμμο psolo * 
δα poow polo * ὁ II ]pho Las) 
Lon o sd A TI lu] dt 
SÌ Nilo ΚἈΚ ΈΡΥ-: Duo πσανς 
csoà Nilo sy Lon gia da] A 
aLDILO boo «ολοο * essa 
lusso ,0kpk> Lipabo hisrab μμὸ 
di LAS os DI i 
DL ELUANA * 
DIisroi Quito σις QI 
a so * iurato 


«-ΟἹῸ.....4....2....00. OB 0... 9530 


Cap. I. V. 2, παρέδωκα) omnes codd. Greci: ἔδωκα, quod MAMI sonaret, cfr. 


v. Ad. — V. 4. σὺν τὸν Χαναν. καὶ σὺν τὸν Φερεζαῖον) sic Esc.; videtur igitur. Aquilas max 
pm legisse (textus Masorethicus habet »y=pyy), tamen dubitare possis, an σύν posterius 


mendum sit scrib® codicis Ese. 


64 LIBER JUDICUM, Cap. I. 


σαν αὐτόν καὶ ἀπέχοψαν τὰ ἄχρα 
ἐῶν χειρῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν ποδῶν 
αὐτοῦ" * χαὶ εἶπεν ᾿Αδωνιβεζέχ᾽ ἐβ- 
δομήχοντα βασιλεῖς ὧν τὰ ἄχρα τῶν 
χειρῶν αὐτῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν 
ἀποκεχομμένοι ἧσαν, συλλέγοντες τὰ 


 ὑποχάτω τῆς τραπέζης μου χαϑὼς 
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La - ὧ > , 
ovv ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωχέ μοι 
€ f è x MNM 2 \ N > 
o Θεὸς" καὶ ἤγαγον avrov εἰς Ispov- 
σαλήμ, καὶ ἀπέϑανεν ἐχεῖ. * Καὶ 
ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ιούδα ἐν ᾿Ιερου- 
᾿ x Ù ), ἢ ς x 
calnua, καὶ xatshafovro αὐτὴν" καὶ 
ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόματι ῥομ- 
φαίας" καὶ σὺν τὴν πόλιν ἐνέπρησαν 
ἐν πυρί: * χαὶ μετὰ ταῦτα χατέβησαν 
οἱ υἱοὶ Tovda τοῦ πολεμῆσαι ἐν τῷ 
Χαναναίῳ, τῷ κατοιχοῦντι τὴν ὀρει- 
νὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν. 
x ᾿ V 
* Καὶ ἐπορεύϑη Ἰούδας πρὸς τὸν Xa- 


Di “ i -- , 
γαναῖον τὸν κατοιχοῦντα ἐν Χεβρων, 
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καὶ ἐξῆλϑε Χεβρὼν ἐξεναντίας av- 
τοῦ" τὸ δὲ ὄνομα Χεβρὼν ἔμπροσϑεν, 
Καριάϑ' ᾿Αρβὸχ --- ΣΣεφέρ:" καὶ ἐπά- 
, x x \_.3 ù Y 

ταξαν τὸν “Σ᾽ ἐσσὶ καὶ τὸν Ayiuav καὶ 
x ͵ =>. | x 

τὸν Θολμὲ γεννήματα τοῦ Evax, * Kai 
ἐπορεύϑη ἐκεῖϑεν πρὸς τοὺς κατοι- 


“-σ δ Ὁ) Sp lai andoo 
dA 0 poi * 


OTO OT las pato 


fiat 000 odi Lomo 


ol “ΟΦ Boro Aud) σι 
Ἰσιδι att Livo ρον dusa 
i, OL Ausoo sod as0l) anidilo 
δ 3901. hoow? Lio a_spolo * 
iau Luana CIOLus00 .TIQAAIO 
00 * batto σιορροὶ Maia tbo 
Por) lato Aud abc Δ... 
τῶ 007 'latsto o ossi 
e IAA sa Lisa δα λο 
ΩΝ 0 aisi Zot pos Nilo * 
VACTARCERI LE RICE 
Asa ao τῶ 02) «ὦ aa 
“... Quid0 Va — 100.55] 


sie i sabot SQuallo 
cisas io loi sol cs Nilo * 
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Υ. 8. CIO DOÎ) Cod: cio nol (h. e. ἀπώλεσαν), mendum scriba, manifestum, contra . 


. Hebr. et omnes codices (in codice _D semierasum est, quod etiam mendum significare videtur). 


V.10. ἐξεναντίας αὐτοῦ) in omnibus codd. avroù deest. — ib. ὄνομα Χεβρων) omnes codd: 
ὄν. Χεβρὼν ἦν vel ὄν. ἦν Χεβρών --- ib. Καριὰ ϑ' ᾿Αρβὸκ Zepro) forma nominis Syriaca, que formam 
Grecam non accurate refert, commixta videtur ex lectione Peschite ha δώ. , οἱ scri- 
bitur nomen antiquum urbis Dabir v. 11, et ‘Ag80x Hexaplorum. Tamen in Pesch. (edit. Lee) 


legîtur ao ,8eribe“, quam ἢ. 1, legimus : ,,scripture“. — V. 11. ἐπορεύθη) sic Paulus 


cum Hebr. contra omnes codd, Grecos, Preestaret forsitan plurale Ο. 1] legere. 


LIBER JUDICUM, Cap. |. εἰ 


χοῦντας 4Δαβίρ' τὸ δὲ ὄνομα τῆς da- 


βὶρ ἣν ἔμπροσϑεν, 'πόλις γραμμάτων" 


12 * xo εἶπε Χάλεβ' ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν 
'πόλιν τῶν γραμμάτων .χαὶ προκατα- 
λάβηται αὐτὴν, δώσω αὐτῷ τὴν 
᾿“σχὰν ϑυγατέρα μου εἰς γυναῖκα" 

13 * χαὶ προκατελάβετο αὐτὴν Todo- 
γιὴλ υἱὸς Κενὲζ, ἀδελφοῦ Χάλεβ ὃ 
νεώτερος ὑπὲρ αὐτόν :" καί ἔδωχεν 
αὐτῷ τὴν ᾿Ασχὰν ϑυγατέρα αὐτοῦ 

14 γυναῖκα * καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰςπο-- 
οδύεσϑαι αὐτήν, καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν 
Τοϑονιὴλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτῆς τὸν ἀγρόν" καὶ ἐγόγγυξεν 
ἐπάνω ἀπὸ τοῦ ὑποξυγίου,. καὶ ἔχραζεν 
ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου, ele γῆν νότου 
ἐχδέδοσαί us: καὶ εἶπεν αὐτῇ Χάλεβ' 

15 τί ἔστε σοι; * χαὶ εἶπεν αὐτῷ 
- “σχα τ δός μοι εὐλογίαν, ὅτι sig 
γῆν νότου ἐκδέδοσαί με' χαὶ δώσεις 
μοι λύτρωσιν ὕδατος" καὶ ἔδωκεν αὐτῇ 
Χάλεβ, > κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς, 
λύτρωσιν μετεώρων, καὶ 

16 σιν ταπεινῶν. * Καὶ οἱ υἱοὶ Ἰωβὰβ 


τοῦ Κιναίου πενϑέρου Μωυσῆ, ἀνέ-. 
βησαν ἐκ τῆς πόλεως τῶν φοινίκων,.. 


\ Y e x 3 ’᾽ \ 
πρὸς τοὺς υἱοὺς Ἰούδα, εἰς τὴν ἔρη- 
e, 9) , Ἁ Ἵ -« ΄ 
μον X Ιούδα :, τὴν ovoav ἐν τῷ νότῳ 


x 


λύτρω-.. 


lor σιοδιὶ ja «ἡ ἕο po 
sol * ASA Mo paxp το 12 
où Vj Loti TI 
σι.α-5.90 * Aso a σον 18 
DAI LOU) 110 5 La 
DOLO VOLL pel x ἢ ὁ) οσι 
ALA) 9 Pro frasi ori 
Fia uo 2001 Hi 99 Ἰοσιο * 14 
ci o 0 Mucsoli fas 
ov dal L00 1}}-100 Lusia) 
9.9 MA 0 Lon lesbo μος 
sudo διὰ μοῖο δ σις Lisa 


σι-- Lo Ἐν Δ. 15 


viso oil va. virata 
nd Vlo .uioru Lisad) Lasa 
iv ai 710 Ls rosiono 
Ἰδοοῦ Lioioo YA Lab yu 
luivo * ὡς μμϑιοο L10500 16 
λα στο» dot leo 001 AI 
his 203 lin Aus solo 
οσι (Ὁ). pooh x popas hooub 


Va, 16. αὐὐδοὺ Cod: Dio, ἀνέβη, mendum scriba. — ib. boo prius) Cod: 
. POOL ,), mnendum scribe, nam Posuko moram nimis longam efficit. Videsis vocem 
Poowi h. 1. et v. it al. cum Î prosthet. scriptam esse, v. 2. 3 al. sine Ì; eadem incon» 


V. 13. ἀδελφοῦ) vel: ἀδελφός — Ἰωβάβ) sic Paulus in suo cod. legit, nam Peschito 
sanle0O habet. — id. πενθέρου) vel: γαμβροῦ — V. 16. τὴν οὖσαν) vel: 7 ἐστεν 
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— ἐπὶ καταβάσεως : ᾽᾿4ράδ' καὶ ἐπο- 
ρεύϑη καὶ χατῴχησε μετὰ τοῦ λαοῦ. 
17 * Καὶ ἐπορεύϑη Ιούδας μετὰ Συ- 
μεὼν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ" καὶ ἐπά- 
ταξαν σὺν τὸν Χαναναῖον τὸν χατοι-- 
κοῦντα ἐν “Σεφέϑ,, καὶ ἀναϑεμάτισαν 
αὐτὴν, -:- καὶ ἐξωλόϑρευσαν αὑτήν" 
καὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα τῆς πόλεωςρ, 
18 ἐξολόϑρευσις" * χαὶ οὐκ ἐχληρονός- 
βμησαν Ἰούδας τὴν Τάζαν καὶ τὸ 
ὅριον αὐτῆς, καὶ τὴν Aoxchova χαὶ 
τὸ ὅριον αὐτῆς, χαὶ τὴν ᾿κκαρὼν 
καὶ τὸ ὅριον αὐτῆς, καὶ τὴν Aburov 
19 χαὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς. * Καὶ ἦν 
Κύριος μετὰ Ἰούδα t; καὶ ἐκληρονό- 
nos σὺν τὸ ὄρορ' ὅτι οὐχ ἐδύγατο 
χληρονομῆσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν 
χκοιλάδα' ὅτι Ρηχὰβ διεστείλατο αὐ- 
20 τήν. * Καὶ ἔδωκε τῷ Χαλεβ τὴν 
Χεβρών, καϑὼς ἐλάλησε Mwvorig' καὶ 
ἐχληρονόμησεν ἐκεῖϑεν τὰς τρεῖς πό- 
λεις τῶν υἱῶν ᾿Ενάκ' «ἡ χαὶ ἐξῆραν ἐκεῖ- 
21 Psv τοὺς τρεῖς υἱοὺς Evax:* * χαὶ 


+BR(V)ZA to ir it od 
boou8ilo -* + Las fsos)zaso Vo 17 
Qi im] Edi A 
}-00 . (>) ciolfus0 — σα -τομῇ 
οδ Îlo “μὰν Mayo ost 18 
sort proc to Nd boo 
att huoasdito lio toro 
vootllo στὰ soci to oasto 
acidulo * ὡς it Rss 19 
sodi Lilo. boo sos piso Ἰοσι 
τσὶ Lin Ἰοσι raso ἢ» Niso 
2__95) Todo Laveno pit 
St cao. δος Tot 20 
Lilo Luoso fs Pad aut 


μι.» lio Loti το cs 
sl SL αμλο ἦο τῷ . κα. 


 ν οὐ.» citt RS, 
+00. Ἰοσι pat 001 lano * 21 


€00 0 
stantia scribendi etiam in vocibus ΔΩ μα! et δρῶ], Mao et do, Tal et uo 


et in verbis 5 8&pe occurrit, cujus rei manifesto nulla alia est causa, quam ut expleatur 
spatium linee alioquin vacuum (tenendum est, literam | in scriptura. Estrangela: spatium 
capere satis magnum). — ἰδ, \u — Lisa) Cod: Ya Lisoo — ; non dubito, 
quin mendum scriba sit. — ἐδ. AS) in Cod. deest; excidit, quia vox precedens et se- 
quens utraque ab οὶ, incipit. — V. 18. Οἷς.) malim sing. Zi, legere; omnes enim codd. 


cum textu Hebr. habent sing. ἐκληρονόμησεν ; nulla tamen conspicitur causa pluralis pro sing. 
ponendi, quum subjectum Pos singulare sit, unde videtur Paulus ipse plurale ἐκληρονό- 


μησαν legisse. — Υ 20. αὐτο up) Cod: Gs) Lupe; mendum scrib®. 
In uno cod. (128) pro Q_*Au5] legitur plur. ἐξῆραν, omnes reliqui cum Hebr. sing. ἐξῆρεν. 


V. 17. 


σὺν τὸν Χαναναῖον) sic Esc, 


LIBER JUDICUM, Cap. 1. 67 


σὺν τὸν Ιεβουσαῖον τὸν χατοιχοῦντα PASO. sta DI lo Qi ù 
ἐν Ἱερουσαλὴμ, οὐκ ἐξῆραν οἱ υἱοὶ Bev- ς .- 

7 ᾿ c » 50 Ice La A lana 
rauiv καὶ xatgxnoev 0 Ιεβουσαῖος " lo ° 
μετὰ τῶν υἱῶν Βενιαμὶν ἐν ‘Tspov- se. 13004 boss 
σαλὴμ, ἕως τῆς ἡμέρας .... 

(Deest in codice folium unum continens v. 22—32) 

" Καὶ “Νεφϑαλεὶμ οὐκ ἐξῆρε, τοὺς sr tot sos LA * 93 
κατοιχοῦντας Βαιϑσαμυς, οὐδὲ τους | . 


κατοιχοῦντας Βαιϑενέϑ' χαὶ χκατῴ- ALS «ον ab Îlo da uo 

xnoev ἸΙσραήλ ἐν μέσῳ τοῖ Xava- Aso δ μα) μεολο δαὶ 

γαίου τοῦ χατοιχοῦντος τὴν γῆν" ci . . ὖς 
1 « QI 5.5 μο 007 etto 


δὲ κατοικοῦντες Βαιϑσαμὺς καὶ Βαιϑ- | 
evi, ἐγενήϑησαν αὐτοῖς sig φόρον. «das Aso asse δ pas 


" Καὶ ἐξέϑλιψαν 6 Auoggatog τοὺς Oxo * . è . Lisab wai 001 34 
υἱοὺς Δὰν ἐν τῷ ὄρει" ὅτι οὐκ ἀφῆ- ᾿ Lia | 
κἂν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοι- ἂ . BA A | i 
λάδα' * xaì ἤρξατο ὁ ᾿Αμοῤῥαῖος ao lasso zi Asst OLODA ἵν 35 
τοῦ κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τοῦ μυρσι- «lol duo; Fado passoi Liosì 
νῶνος, οὗ ai ἄρκοι καὶ αἱ ἀλώπεκες. CI] 200 SL 1-59 Lal 
Καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ οἴχου γιὸ δ") μα δολία, II aa 
Ἰωσὴφ -τ- ἐπὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον :, εἰ μβα το] la * iso 86 
καὶ ἐγένετο εἰς φόρον" * καὶ τὸ ὅριον «+ — * ΝΝ 

o 40 ξ ip ratti λον, vor 


τοῦ Δμοῤῥαίου, & ὁ ᾿Ιδουμαῖος :, 

ῦ . 2 x 8" \ pai , o «ὦ. 0% O 
travodev Axpafsiu, ἀπὸ τῆς πέτρας tito iso 
καὶ ἐπάγω. 


V. 36. Ὑ μλοολο) Cod: Ὑ Les009) =; Obelus mendosus est, nam manifesto 
᾿Ιδουμαῖος varia est lectio pro ᾿Αμοῤῥαίου, et in tribus tantum codicibus legitur. 
tn ° ὁ 

V. 33. οὐδέ) vel καὶ cv, omnes codd, cum Hebr: καί. — V. 84, ἐξέθλεψαν.) omnes 
codd. sing: ἐξέθλιψεν, lectio nostra cum Hebr, (πρὸ) convenit. — id. ἐν τῷ ὄρει.) omnes 
codd: εἰς τὸ 0goc, Augustinus tamen ab Holmesio laudatus ,,in monte legit. — V. 35. toù 
oìxov) omnes codd: οἴκου sine articulo, qui necessarius est propter suff. demonstr. Opal. 
— V. 36. ἐπάνωθεν) codd: ἐπάνω vel ἀπό, nostra lectio in versione Slav. Ostrog. etiam 
extat (ἀπ᾿ ἐπάνω apud Holm.), — ἐδ. °Axgafetu) hec, vel ‘AxgaBlu, lectio fuit codicis Pauli, - 
nam Peschito 7 ù habet. ° , 
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CAP. IL 


Καὶ ἀνέβη ἄγγελος Κυρίου, ἀπὰ 
Γαλγὰλ εἰς τὸν χλαυϑμῶνα => καὶ ἐπὶ 
- Βαιϑὴλ, καὶ εἰς τὸν οἶκον Ἰσραήλ,:" 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς, Κύριος ἀνεβί- 
βασεν ὑμᾶς ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰς- 
ἤγαγεν ὑμᾶς εἰς τὴν γῆν ἣν ὥμοσε 
| τοῖς πατράσιν ὑμῶν == τοῦ δοῦναι 
ὑμῖν :" καὶ εἶπεν ὑμῖν, οὐ μὴ διασκχδε-: 


Πῶς το, μον» a1olluo also 


(λοσία xuolo εν ΡΝ Muto = 


edo us 0 |] Leto 
Visobi_ eat ini) ay La 


Tai et polo veda 
E AE AN nati lo LoAaA 


dacw τὴν διαϑήχην uov μεϑ' ὑμῶν, 
εἰς τὸν- αἰῶνα"  χαὶ ὑμεῖς, οὐ δια- 
ϑήσεσϑε διαϑήκχην τοῖς ἐγκαϑημέ- 
VOS ἐν τῇ yi ταύτῃ, => οὐδὲ τοῖς 
-- ϑεοῖς αὐτῶν οὐ μὴ προςχυγήσητξ, 
---λλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρέψατε: ΗΝ 
xai τὰ ϑυσιαστήρια αὐτῶν χατα- 
σχάψετε' χαὶ οὐχ εἰρηχούσατε τῆς 
φωνῆς μου, ὅτε ταῦτα ἐποιήσατξ᾽ 
Ἐχαχὼ εἶπα, = οὐ προρϑήσω τοῦ μετ- 
“το οἰκῆσαι τὸν λαὸν ὃν cina: τοῦ 


“σιν Lol eda ἢ) dal * 2 
FILS) lo ..ba ὖσι av ida 
Pata il ong ἢ LOTTI -- 
σιν luSpado vopal ὡς OLI 
ct los cis Îlo GOAL 
ἵν --- ἐροῖ lalo 5΄ς 0lyad i19 8 
οσι fiati ον το amo 


Cap. IL V. 1. Y\ymb... \bo—) Cod: ἰλαδὸν. Lu Δι tao 
Yip; non dubito, quin Metobelus post \,} mendum sit seribe, et Obelus ante 
Vac inde ortus sit, quod in eo codice, ex quo noster transcriptus est, hec vox lineam 
inceperit. Omnia enim hec verba Hebraice desunt et in ed. Complut. omittuntur. — V. 2. 
fuprsado ΟὟ ομϑδ) malim Metobelum post © copul. ponere (luopalvo . 02); 
nam hec vox nec Hebraice nec in versionibus antiquis reliquis extat. — Ὑ. 8. 200) --) 
malim Obelum ante <Aw0) demum ponere; nam vox où in omnibus codd. et Hebraice extat, 


et ad sensum explendum necessaria videtur. 


Cap. II. V. 1. εἰς τὸν κλαυϑμῶνα) Bic vers. Slav. Mosg. apud Holm. ; omnes codd: 
ἐπὶ τὸν κλαυϑμ. — ib. εἰς τὸν οἶκον) omnes codd: ἐπὶ τὸν οἶκον, prater duo (19. 108), 
qui ἐπί omittunt, que lectio (τὸν οἶκον) dubito an preferenda sit. — ib. ἀνεβίβασεν) ἀνήγαγεν. 
V. 2. κατασκάψετε) καθελεῖτε. — V. 3. μετοικῆσαι) μετοικέσαι, sed malim legere ἀποικίσαι 
(quod in nullo cod. legitur), quia hoc verbum per ah vertitur 4 Reg. 15, 29. 16,9. 17,6, 


Jer., 29, 14, quum μετοικέω et μετοικίζω Semper ui. sonent. 
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ἐξῶσαι αὐτοὺς ἀπὸ προρώπου ὑμῶν, 
χαὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς συνοχήν᾽ καὶ oi 
ϑεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑμῖν εἰς σχάνδα- 
λον. * Καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ 
ἄγγελος Κυρίου σὺν τοὺς λόγους τού- 
τους πρὸς πάντας τοὺς υἱοὺς Ἰσραήλ, 
καὶ ἐπῆρεν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν, 
χαὶ ἔχλαυσαν' * διὰ τοῦτο ἐχλήϑη 
τὸ ὄνομα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυ- 
ϑμών' καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ Κυρίῳ. 
* Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς σὺν τὸν 
λαόν, καὶ ἀπῆλθον οἱ υἱοὶ ἸΙσραὴλ 
ἔχαστος = δὶς τὸν οἶχον αὐτοῦ; :, 
καὶ εἰς τὴν χληῤονομίαν αὐτοῦ τοῦ 
χληρονομῆσαι οὺν τὴν γῆν᾽ * καὶ ἐδού- 
λευσαν ὃ λαὸς τῷ Κυρίῳ, πάσας τὰς 
ἡμέρας τῶν πρεσβυτέρων ὅσοι ἐμα- 
χροημέρευσαν μετὰ Ἰησοῦν, ὕσοι 
ἔγνωσαν πᾶν ἔργον Κυρίου τὸ μέγα, 
ὃ ἐποίησε τῷ Ἰσραήλ. * Καὶ ère- 
λεύτησεν Ἰησοῦς ὃ υἱὸς ΙΝαυὴ ὁ δοῦ- 
λος Κυρίου, υἱὸς ἑκατὸν καὶ δέκα ἐτῶν" 


BOO 0 Lu] ato h (ν) ἐμορ-- 
2 OOOLIO τα αν loop 
«οοσι-Ὁ conti Κυδο uomi 
Uso 127 oro * 4 at cal 
Ras sasso μων leo 00140 
ba Valso * Laaso voy Îlab 
Va pa * + ai soi Gu 
gato urp lio ail Lari 
λῆλοΝ, σι οζμδο voto ubi 
Lysoi Las Hopad quiso * La) 
opel) Quit liano Wo «οσιδ 9 
OS «σι. Oa FA 00 0 
DS 001 .1.....ὃρ.0) 153 γᾶν Vo 
CI o ἴα... duo Ἐς è μα. 
lla poso ἦτο) 5 . fuso) σιγὰ, 


V. 6. vot Pat} Cod: valo, Mati, 


V. 3. συνοχήν) omnes codd: συνοχάς, sed Masius etiam in suo codice sing. [2051 


legisse videtur (cfr. Syror. Pecul. 8. h. v.). — V. 5. 29volacar) potest fortasse etiam verti 
ἔϑυσαν, quod in codd. hexaplaribus plerisque legitur, nam etsi ϑυσιάζω et θύω in versione 


ita distinguuntur, ut illud per Pael DI , 


tamen ubi in eodem versu non occurrunt, 
Hos. 11, 2. Mal. 1, 14. 


hoc vero per Peal 9? vertatur, cfr. Hos. 4, 13, 


Pael DI etiam pro ϑύω adhiberi videtur, cfr. 


— V. 7. ἐδούλευσαν) sic Paulus cum Hebr. (γ 7 9..}, contra omnes 
codd. Grecos, qui sing. ἐδούλευσεν habent. — ib. πὰν ἔργα») omnes codd: 


πᾶν τὸ ἔργον 


(unus: τὸ ἔργον); expectandum erat Syriace has OL he, σὺν πᾶν ἔργον (juxta Hebr., 


muso ὃ5 ma), vel πᾶν τὸ ἔργον. 
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9." καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ rig  σιδὼ Lola loco Loiopaso * 9 
κληρονομίας αὐτοῦ, ἐν Θαμναϑαρὲς 0 σοῦ polo pds 
ἐν τῷ 008 Egpoaiu, ἀπὸ Βοῤῥᾶ τοῦ Meola al han 10 


10 ὄρους Γαάς. ὃ ἃ Ἔτι : χαὶ πᾶσα .. Si 
n yevea èxsivn προςετέϑη πρὸς τοὺς ro) loi asolli οσι 159 σι ο o 


πατέρας αὐτῶν. Καὶ ἀνέστη γενεὰ = \COVA2 bue 5) davo. ὡς οσι δ 
ὁτέρα μετ αὐτούς, οἱ οὐκ ἔγνωσαν cn ost μον cr bh ua 
τὸν Κύριον, καὶ cèv τὸ ἔργον ὃ Li > 0a * a. δ μα] "ΞΔ 11 
, σ Ὁ) ’ . * x , *. 0. ° 
11 ἐποίησε τῷ Ἰσραήλ Καὶ ἐποίησαν ἌΝ das 30,0 ων 


oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πονηρὸν ἐναντίον 
’ AS de 
Κυρίου, καὶ ἐλάτρευον σὺν τῇ Βααλ' us μοΝ QADAO «sat 000 12 


12 * χαὶ ἐγκατέλιπον τὸν Κύριον τὸν fas) 0 al «2.2 001 : QOTUOLD 
ϑεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν, τὸν ἐξα- e | ; 

, ᾿ δὲ 0 Luzul τ Δ αδὴο. 3g 309 
γαγοντα αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τ | : . x I 
χαὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω ϑεῶν trtowv (OTT adi esa Lasav σι 
ἀπὸ τῶν ϑεῶν τῶν λαῶν τῶν περ. out olo κοσι--Ὁ Ope20 
χύχλῳ αὐτῶν, rar προςεχύνησαν αὐ- sat out (ἢ cab AA) * 13 


13 τοῖς, καὶ παρώργισαν τὸν Κύριον, * - ᾿ 
καὶ ἐγκατέλιπον τὸν Κύριον, καὶ ἐλά- μι [δὲ πο. +. ὑσδοωβο 14 


τρευσαν τῇ Βάαλ χαὶ ταῖς “Aotao- Niro» ilo ul δὰ Vota 
14 ταις. * Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ Κύριος ᾿ n° . 


x x 2 7 x , ) i . O 
ἐπὶ τὸν Iopanà, καὶ παρέδωχεν αὐ- Io Cei IL0 Qual O_2 


V.9. 30 Db) Cod: .>au45Pp. — V. 10. DS) Cod: Oz23), mendum ex 
sequente O-2X0 V. 11 ortum. — V. 12. CODAO) Cod: .2.5,.0, — V.13, QODAO 
μια Δ) hc verba, utpote in omnibus codd. Greecis et in textu Hebr. extantia, restituì 


Plerique codd: καὶ ἐγκατέλιπον αὐτόν exhibent, sed nostra lectio, αυῷ cum Hebr convenit, 
preferenda videtur, quia vox Lisa i, que immediate precedit, sine dubio causa fuit omis- 


sionis. — V. 14. tuo) God: oo, h. e. παρώργισαν, quod sensu caret et in nullo cod. 


extat. — ib, valo) Cod, ovo \ulo. 


V. 10. Ex) h&ec vox in Esc. tantum extat. — ib. οἵ) ὅσοι — V. 11. πονηρόν) 
omnes codd: τὸ πονηρόν, Hebr. y=m mu. — id. σὺν τῇ Βάαλ) οὖν in Esc. legitur. Dubito an 
potlus vertendum sit τὴ BauMu, quod exhibent codd. 19. 108 et Compl., quum lect. nostra in 
nullo cod. reperiatur; sed hoc alibi δ sonat, cfr. 8, 33. 10, 6. 10. — V. 12. λαὼν 


τῶν) ἐθνὼν τὼν; sed fortasse delendum est τῶν, cfr. Diss, de reg. gramm., $ 18, Ann. Il, 


- 


15 


16 


17 


18 
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τοὺς ἐν χειρὶ προνομευόντων, καὶ Îlo . 000-523 LAI 
κατεπρονόμευσαν αὐτούς' καὶ ἀπέ- [---ϑο...-.9 πο csansal ural 
doro αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν ἐχϑρῶν di 
αὐτῶν κύχλῳ αὐτῶν, χαὶ οὐκ ἠδυνή- ς ͵ 
ϑησαν στῆναι κατὰ πρόφςωπον τὼν OLA Ls) σιμῖο .0001 cent 30) ceto 
ἐχϑρῶν αὐτῶν, * tv πᾶσιν οἷς ge fs) pira Aa vadb Lon 
πόρνευον' καὶ χεὶρ Κυρίου ἣν αὐτοῖς το . 0ITÒ Lyso fa frau .lyso 
εἰς nane καϑὼς ἐλάλησε Κύριος, καὶ ᾿ ° 
καϑὼς ὦμοσε Κύριος αὐτοῖς" καὶ ἐξέ- 
ϑλιψεν αὐτοὺς σφόδρα. * Καὶ ἤγειρε ἢ)» μι] «ο lu to (α-ἢ 090 , Lia 
Κύριος X αὐτοῖς : κριτάς, καὶ ἔσω- o 0! 
σεν αὐτοὺς Κύριος ἐκ χειρὸς τῶν 
προνομευόντων αὐτούς" * χαί γετῶθ Ἰηΐξ sh GLi» ivo Lasa ἢ 
χριτῶν αὐτῶν οὐχ ἑπήχουσαν' ὅτι . ΝΗ ἊΝ 

ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων, χαὶ Shpoò onglo— oo Ono [pal 
προςεκύνησαν αὐτοῖς" — καὶ nagwo- αδὴ σι.) Luo] «“ο da Quliolo 
—yioav τὸν Κύριον :" καὶ ἐξέκλιναν o. ot onto 
ταχὺ èx τῆς ὁδοῦ ἧς ἐπορεύϑησαν | OT TOLD 
oi πατέρες αὐτῶν, τοῦ εἰρακούειν Te = 1901024 Îl.t0 σιο..,.,30.0 
ἐντολὰς Κυρίου" οὐκ ἐποίησαν οὕτω. Ν ᾿ 
* Καὶ ἤγειρε Κύριος αὐτοῖς κριτάς, 
καὶ ἣν Κύριος μετὰ τοῦ χριτοῦ, καὶ zo Cal 2-20 MER sas Îuyso ἰοσι 


ἔσωσεν αὐτοὺς tx χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν av- 
- Li «N € , - a Ὁ . >, \ N 
τῶν, πάσαςτὰς ἡμέρας τοῦ χριτοῦ" ὅτι LOTTA NOTAI opus) Ἱμ 


V. 16. QTISXK) haec VOX in textu Hebraico Masorethico non extat, unde videri 


possit Lemniscus (EQ) vel Obelus Asterisco preferendus esse; quum autem in tribus tantum 


‘ codd. (et ed. Compl.) extet, qui alias verba Lemnisco notata afferre non solent (in XVIII 


codd. αὐτοῖς ante Κύριος legitur), non puto signum mutandum esse. — V. 17. olo 
Visa bh) Cod: Lot olo. — V. 18. sambÎo) malim legere αὐ οΪ :20, in 
omnibus enim codd. (prater .fler., qui idem habet atque noster) cum Hebr. (ΡΤ "51) con- 
venienter legitur: καὶ ὅτε vel ὅτε ἤγειρε. Omissio vocis _9 vel ὅτε ex comparatione cum v.' 


16 orta esse videtur. 


dv» 


V. 14. κύκλῳ αὐτῶν) omnes codd: χυκλόϑεν, sed lectio nostra etiam in vers. Slav. 
(οὗ κύκλῳ αὐτὼν ap. Holm.) extat, et cum Hebr, (πο 3 nun) convenit. — V.17. ἧς) ἐν ἡ 


ia * MOTI EEN, 15 


VOTAX Ljso vauolo Ἐς ὦ πατῶ Ca 16 


II Pià Aus cal * . Cola 17 


t 


amodio Li nd so svuclo * 18 
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παρεχλήϑη Κύριος ἀπὸ τοῦ στεναγ- 
μοῦ αὐτῶν, ἀπὸ προρώπου τῶν πολε- 
μούντων ἐπὶ αὐτοὺς χαὶ χακούντων 
19 αὐτούς. * Καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέϑα- 
vev ὁ κχριτής, καὶ ἀπέστρεψαν, 
“τ καὶ πάλιν: διέρϑειραν ὑπὲρ τοὺς 
πατέρας αὐτῶν, πορευϑῆναι ὀπίσω 
ϑεῶν ἑτέρων, λατρεύειν αὐτοῖς" καὶ 
προςχυνεῖν αὐτοῖς, οὐχ ἀπέῤῥιψαν 
τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτῶν' χαὶ ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτῶν τῆς σχληρᾶς οὐχ 
20 ἀπέστρεφον. * Καὶ ὠργίσϑη ϑυμῷ 
Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν" avd 
ὧν ὅσα ἐγκατέλιπε τὸ ἔϑνος τοῦτο, 
τὴν διαϑήχην μον ἣν ἐνετειλάμην 
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐπή-- 
21 xovoav τῆς φωνῆς μου, * καὶ ἐγὼ 
οὐ προρϑήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἀπὸ 
προςώπου αὐτῶν, ἐκ τῶν ἐϑνῶν ὧν 
22 ἰγκατέλιπεν ]ησοῦς, καὶ ἀφῆχε * τοῦ 
πειρᾶσαι ἐν αὐτῷ τὸν ᾿Ισραήλ, εἰ φυ- 
λάσσονται αὐτοὶ τὴν ὁδὸν Κυρίου 
τοῦ πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ, ὃν τρόπον 
ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οὔ, 


28 * καὶ ἀφῆκε Κύριος σὺν τὰ ἔϑνη ταῦ- 


τα τοῦ μὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος, καὶ 
οὐ παρέδωχεν αὐτὰ ἐν χειρὶ ᾿Ιησοῦ. 


μὴ cnallp Viso up cia. 
t20 5 DpO SO. OTT Mus 0 
LOTISALDAÌ 0001 pt AI 
.9) ono * . +. V0Ò «αὐτοῖο 19 


- Gira Velo cao. [1 uso 


sio fiat ont Tio) 0 μὰ, 
. Q%d maso ciau] LS 
..} «οἷ ο,--. ἢ. OS rasato 
Miao II Îuio 2300. 0019 
Lu so sono nio * +. 0001 «ἡ. ἢ) 20 
ara πα 9» ai il lo 
Moi essa Îlo onto pigli 
oso ci ll 1] «οἱ tri 
δ ignti lonza so ua lay 
eil LO AI AI ai 
Zi dl ρα ro cmisat + 22 
Rie, INC, δ το Lys09 σιωῤοῖ Qu 
οἱ cow ἰσιϑὶ od Li cons 
la Lasssi ho ao * ..}} 23 
Ro CAVI Îlo AE xi ΟΝ Ù 


V. 19. V\enolo—) malim Y 20210 legere; textus Hebr. momo Ἰνὼ) habet. 


V. 18. τῶν πολεμούντων ἐπὶ αὐτούς) sic vers. Stav. (apud Holm.); omnes codd. Greci : 
τῶν πολεορχούντων αὐτούς. — V. 19. ἀπέθανεν) omnes codd: ἀπέθνησκεν — ib. πορευθῆναι!) 
πορεύεσθαι — V.21. ἀπο προςώπου) 510 Esc.; omnes reliqui: ἐκ προςώπον, quod dubito num 
usquam 202 SopO 230 vertatur. — V. 22. φυλάσσονται.) φυλάξονται — ib. nogeveodas) 
πορευϑῆναι — V. 23. ἀφῆκε) κατέλιπε — ib. σὺν τὰ ἔϑνη) sic Esc. 


1 
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CAP. IE. 


Καὶ ταῦτα τὰ ἔϑνη ἃ ἀφῆκεν 

< “ - x 
Ἰησοῦς, ὥςτε πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν 
ἸΙσραὴλ, ἅπαντας τοὺς μὴ ἐγνωχότας 
σὺν πάντας τοὺς πολέμους Χαναάν' 
* πλὴν διὰ τὰς γενεὰς τῶν υἱῶν Io- 
\ “- ΄ } \ LÀ . 
ραὴλ, τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεμον 
πλὴν οἱ ἔμπροσϑεν αὐτῶν οὐχ ἔγνω- 
σαν αὐτά" * τὰς πέντε σατραπείας 

ων ϑ ᾿ ϑ N LI x - 
τῶν ἀλλοφύλων, xai παντα τὸν Χανα- 
’ x \ 
vato v καὶ τὸν “Σιδώνιον, καὶ τὸν 
“ - \ d 

Εὐαῖον τὸν χατοιχοῦντα τὸν Aifa- 

e .λ . 2 x % 
γον᾽ ἀπὸ τοῦ 000vs Βααλερμῶν, ἕως 

x , e 
εἰούδον “Euad* * καὶ ἐγένετο wgte 
πειρᾶσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ἰσραὴλ, γνῶ- 
vor εἰ ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς Κυρίου, 
ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν 
ἐν χειρὶ Movor. * Καὶ οἱ υἱοὶ 
> \ , | ᾳῳω 
Ισραὴλ χατῴχησαν ἐν μέσῳ τοῦ 


Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ 


e , LI oa x 

Αμοῤῥαίου καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ 
- v> ’ὔ N sv DI , »* 

τοῦ Evaitov xai τοῦ Ἰεβουσαίου, 

καὶ ἔλαβον τὰς ϑυγατέρας αὐτῶν 
poi Ἵ “- 

αὐτοῖς εἰς γυναῖχας, καὶ τὰς ϑυγα- 


αν DI I att too 


οσιδαν αν ἢν Qu cata 
Lio: Nus 305 * . 5.5.9») 15;0 
355 00 eu] catsai rymb 


aus ll vaso la 


Saponi] CAD rat ul foro * 
“σῶα, οὐ ον dita ] Ii 
enty Piol pio i io 
μι» iso Ἐν τ τὸς Laos ipo 
LA Fal sposo SAS 
«furono μου L15900 lovvo 


coi conti Mio caso * 


ODI 001 iso Lib 


Cap. Ill. V. 8. LaAÒS5) Cod:, 15 lo 


Cap. Ill. V. 1. ἅπαντας τούς) sic plerique codd. hexaplares; dubito utrum ἅπαντας 


in Hexaplis extiterit pro cu» πάντας, quod sine dubio Aquilas ἢ. 1. adhibuit (Hebr. 3» mx 
=wn), an correctio scribarum pro σὺν πώντας putanda sit. — ib. σὺν πάντας τοὺς πολέμους) 
Hebr. ripmbn 35 ma; σύν fortasse delendum est, quia Articulus τούς ante πολέμους numerum 
vocum Hebraicarum explet (cfr. Diss. de reg. gramm. pag. 25). — V. 3. Μκαλερμων) haec 


lectio fuit codicis Pauli; in Peschita enim pra .- legitur. --- ἐδ. εἰςόδου Ἐμάϑ) 
versio est Aquile et Symmachi, qua quum in nullo codice extet, preeferenda est fortasse 
lectio codd. “αβωημάϑ' vel Aafwsua9 (Acfà “Hua8); Peschito enim idem habet atque noster: 


Au) λον, — V. 6. αὐτοῖς) omnes codd: ἑαυτοῖς 
10 


Gad 


10 
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τέρας αὐτῶν ἔδωχαν τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν" καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς ϑεοῖς 
αὐτῶν' * καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰ1σ- 
ραὴλ πονηρὸν ἐναντίον Κυρίου" καὶ 
ἐπελάϑοντο Κυρίου τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν, 
χαὶ ἐλατρευσαν σὺν τῇ Βάαλ καὶ 
σὺν τοῖς ἄλσεσι. * Καὶ ὠργίσϑη 
ϑυμῷ Κύριος ἐν τῷ ᾿ἸΙσραήλ, καὶ 
ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσὰν ‘Pe- 
σαϑϑὼμ βασιλέως Συρίας > Meco- 
ὦ ποταμίας: ποταμῶν" καὶ ἐδού- 
λευσαν X οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ: αὐτῷ, 
ὀχτὼ ἔτη" * χαὶ ἐχέχραξαν οἱ υἱοὶ 
Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον" χαὶ ἤγειρε Κύ- 
gios σωτῆρα τῷ Ἰσσραήλ' καὶ ἔσω- 
σεν αὐτοὺς Γοϑονιὴλ υἱὸς Κενὲζ ἀδελ- 
φοῦ Χαλεβ τοῦ νεωτέρου --- αὐτοῦ" 
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σι Riti amtso . σι αν 
3050 rsa dir μὲ opaso * 
oorta rt Lat asjo . o 
ie. ASA Auto Îisal autso 
viato Varo so MA san mo * 
Lato 30000 las 10.0) luo ul 
LOST Voti horas μα αϑ 
Viuja iox Ἰζοραν Qubo 
fi o esco *. Liu livl σιδ 
ἜΜΕΝ κα οἷο fuso Zoi Vo 
SEEN NOR] 220 μοι 1002 
MY) 001 +2_i5) σὰ οἱ 110) σι 


Ὁ χαὶ εἰοήχουσεν αὐτῶν : * καὶ 


= 010 * 
ἐγένετο ἐπὶ αὐτὸν τὸ πνεῦμα Κυ- lo 


δα. mo. VOLL 


V.8 soo/2 Las) malim utramque vocem in unam conjungere (»0022)a 3); sed in 
Cod. constanter separantur, — ib. Ὺ iL \ 15%) Cod: VALI Au, manife- 
stum est, hec verba aliam versionem pro Συρίας ποταμῶν continere. — ἰδ. Liox. 


» \al;c0u) Cod: VakoPx μ᾽ χ -- Υ.0. NAS) malim NAME legere; 
nam omnes codd. τὸν Τοϑονιήλ cum Hebr. ("9 rmx) congrue habent. Tamen vers. Slav. Ostrog. 
(apud Holm.) habet: καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς Τοϑονιήλ. — ἰδ. Ὑσι.λ..0 --ῦ dubito, an pro Obelo 
Asteriscus ponendus sit; nam πῶ vox in textu Hebr. Masorethico et in Peschita extat. 
Quum tamen in Vulgata Latina desit, non correxi. — ἐδ. δ onv) Cod: SO; 
si Obelus genuinus esset, sine dubio Metobelus post Yor Ls exaratus non fuisset, quo ac- 


cedit, quod verba καὶ εἰςήκουσεν αὐτὼν in XVIII tantum codd. et ed. A4/d. extant; ideo Lem- 
niscum loco Obeli posui. 


V. 7. πονηρόν) omnes codd: τὸ πονηρόν, Hebr. yi mu. — id. σὺν τῇ Βάαλ) sic 
Esc. — V. 8. Xovoay Ῥεεσαϑϑωμ) vel ἹῬῬεσατϑωμ (?), sic in suo cod. Paulus legisse videtur, 
nam Peschito habet los —&Q.5, In nullo codice hanc formam invenimus, sed similli- 
mam, Χουσὰν ἹΡισαϑώμ, Esc. exhibet. — V. 9. αὐτοῦ) ὑπὲρ αὐτόν (Ὁ). 


10 


11 


12 


13 


14 
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ρίου, καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ᾽ καὶ ἐξῆλ- alora] 220 + lus09) Coi Luigia 
ϑὲν εἰς τὸν πόλεμον, καὶ maptdore 5 Lo stub 15 vano 


Κύριος ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸν Xovoav | 
“Ῥεσαϑϑὼμ βασιλέα τῆς Συρίας" καὶ puoi χοοὲξ lai Gab σιδὰρ 
δος ont lp Araslio μα αν 


ἐχραταιώϑη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ X τὸν 
XK Χουσὰν Ῥεσαϑϑώμ:ε" Ἐ καὶ nov- Ἀδ.αο * .(Y) 30006 1.9. .δο.οῦκ 
χασὲεν ἡ γῇ τεσσαράκοντα ἔτη" καὶ x i se 

ἀπέϑανε Γοθονιὴλ υἱὸς Κενέζ' * καὶ | ᾿ 1 mem) Las) 
προςέϑεντο oi υἱοὶ ’IopanA ποιῆσαι Vaku lato onmolo € 4-0) 072 


πονηρὸν ἔναντι Κυρίου" καὶ ἐνίσχυσε κι. 0 Liv so . . 
Κύριος τὸν ᾿Εγλὼμ βασιλέα Πωὰβ ° ΗΝ Ae 


ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ, διὰ τὸ πεποιηχέναι = 2030) a Ai ho 
αὐτοὺς πονηρὸν ἔναντι Κυρίου" * καὶ ς,, Θ᾽ οοσι οι Vai pri 


προςήγαγον πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς . 
ν᾿ 2) \ x . 2 ’ x AA οἷ QI: * 4 
υἱοὺς ᾿Αμμὼν, καὶ τὸν ’Auodix καὶ “O nl 720 «La sp soy 0 
ἐπορεύϑησαν χαὶ ἐπάταξε τὸν στ aio mutato QSOSI lla 
ραήλ. καὶ ἐκληρονόμησαν τὴν πόλιν 15» | 
. 1.8») MAazob οδμίο Vuliul] Lusso 


τῶν qowvizav * καὶ ἐδούλευσαν oi 


υἱοὶ Ἰσραὴλ τῷ Ἐγλὼμ βασιλεῖ Μωὰβ, Seb Lio Lorna aubso * 


15 δεκαοχτὼ ἔτη" * χαὶ ἐχέχραξαν οἱ fmi) fas palo sot ut 


υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον, καὶ ἤγξιρε ᾿ 9 
Κύριος αὐτοῖς σωτῆρα, τὸν Awd 203 Vu μὲ spo * ha 
υἱὸν Τηρὰ υἱὸν τοῦ Ἰεμενὶ, dvdoa =. .00)5 Q00Là fuso samolo . fio 


- sin 
V. 11. Axao) malim Δὰν λὸ legere (cfr. v. 80, 5, 31. 8,28); quum tamen interdum 


forme ex rad. nia quasi ex Îla formentur (e. g. Pesch. Luc. 23, 56. Col. 1, 9 al.), ne- 
cesse non est lectionem Codicis emendemus. — Υ. 13. io ... Q.2;.00) malim cum 
codd. Grecis (quorum duo tamen pro Q.2;O plurale συνήγαγον exbibent) et Hebr. (mor 
nta + «.) singulariter Nijo +00 «00 legere. — ib. tasto) mendum suspicor 
scrib® pro dettato, que lectio cum omnibus codd. Gr. et textn Hebr. conveniret. 


V. 12. πονηρόν secundo loco) omnes codd: τὸ πονηρόν, Hebr. yy mu. — ἰδ. 
Ἐγλωμὴ sic cod. Pauli (non A27Zwx, quod Syriace scriberetur); Peschito: a. — 


V. 15. °Awd) hanc formam in cod. Pauli extitisse, ex ea re apparere videtur, quod pro nom. 

Syr. jon] passim 2021 occurrit (3007) fortasse, ut secundum Peschitam emendatum, semper 

in 007] corrigendum est). — ib. υἱὸν τοῦ Ἰεμενῶ υἱοῦ τ. “Igu, Num re vera Paulus Ἴεμενέ 
10* 
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ἀμφοτεροδέξιον' καὶ ἀπέστειλαν oi 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν χειρὶ αὐτοῦ δῶρα τῷ 
Eyàwu βασιλεῖ ἹΜωαβ' * καὶ ἐποίη- 
cev αὐτῷ ‘Add μάχαιραν δίστομον" 
σπιϑαμὴ τὸ μῆκος αὐτῆς" καὶ περι- 
εζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὴν μανδύαν 
αὐτοῦ ἐπὶ τὸν μηρὸν αὐτοῦ τὸν 
δεξιόν, * χαὶ προφήνεγκε δῶρα τῷ 
‘Ejlwu βασιλεῖ Μωάβ" καὶ ᾿Εγλὼμ 
ἀνὴρ ἐγένετο ἀστεῖος σφόδρα" " καὶ 
ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν --- ᾿Δὼδ : 
προςφέρων σὺν τὰ δῶρα, καὶ ἐξαπέ- 
στειλεν co «ὼδ: σὺν τοὺς αἴροντας 
δῶρα" * καὶ ᾿Εγλὼμ ἀνέστρεψεν ἀπὸ 
τῶν γλυπτῶν μετὰ τῆς Γαλγάλ' καὶ 


LIBER JUDICUM, Cap. III. 


hay 29 05 by σι 700ì) 
[ RIPA, MI 05,20 dc tl 
sotui lisrootildo and 
1001) σιὰδ p3So * Dias Lato 
l2oi0] 25 ot lr usw 
λαοὶ so ALAS calo Lat 
odo * as ada da aldo 
sug [μας 9 Ἰοσι Hay soi o 
ar νϑοσὴ --- δὰ, 599 Ἰοσιο * 
«ἀΟσιδ Ὺ ele, x) jpA0 lusso! 
4201 DOS h0 * oso lis 


"ol solo ARG» ἜΝ 


V. 15. fiato il) Masius in cod. suo pro his verbis 


vel legisse 


et sine Vau 


videtur; hoc modo enim in Syror. Peeul. 8. ἢ, v. scribit: ἱ ἄμφοτε- 


. Jud. 3, et 20 (v. 16). Fieri tamen potest, ut vocem in scholio marginali 


legerit. — ib. 0540) Cod: 540, — V. 18. QS;Qs0\ Yi00-) Cod: 500) 
vanposal, mendum scriba. — ἐδ, ν ϑοσικῶο 3.4.0) Cod: Ὑϑοσι) δγαο--; verbum 
5,a Hebraice extat, nec facile unquam defuit; nomen autem 3001) in textu Hebr. Masor. non 


legitur. Obelo tamen non notandum est, nam in IV tantum codd. (19. 58. 108. Esc.) extat; 
sed dubito, utrum Lemniscus an Asteriscus loco Obeli inserendus sit; ii enim codd. qui no 


θοδέξιος .. 


men ‘Awò exhibent, alias rarius verba lempiscata afferunt. 


-— - - -- -Ρς — —- —. — 


legerit dubito, nam punctum diacrit. supra » iN sa (si genuinum est) formam Ἰαμενέ 
indicare videtur (Peschito habet: e ia 0). — V. 16. σπεϑαμη) omnes codd., 
qui hanc vocem exhibent, Genit: σπεϑαμῆς habent, quod si Paulus legisset, sine dubio 12519 transtu- 
tulisset. — V. 17. dagu)codd: τὰ δῶρα, Esc: σὺν τὰ δῶρα (Hebr. respon ma), quod Syriace 
σα sonuisset, cfr. v. 18. --- ἐδ. ἐγένετο) in nullo cod. extat; verbum fon fortasse, 
ut ex Peschita petitum, delendum est; vestigia ejus tamen apud Augustinum (,,erat autem 
Eglom‘') et in verss. Armen., Georg. (ἣν ἀνὴρ ἀστεῖος) et Slav. (ἀνὴρ ἀστεῖος ἦν) ab Holmesio 
laudatis extare videntur. — V. 18. ws) ru — ib. σὺν ra δῶρα) SIc Esc. — ib. daga) 
omnes codd: τὰ δῶρα (Hebr. mrnvm). 
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εἶπεν ᾿“ὠδ' λόγος κρύφιός μοι πρὸς 
σὲ βασιλεῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Εγλὼμ πᾶσιν' 
ἐκ μέσου" χαὶ ἐξῆλθον an αὑτοῦ 
πάντες οἱ παρεστηκότες αὐτῷ" * καὶ 
Av εἰςῆλϑε πρὸς αὐτόν" καὶ αὐτὸς 
ἐχάϑητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ ϑερινῷ 
αὐτοῦ, μονώτατος" καὶ εἶπεν ᾿“Ιωδ᾽ 
λόγος Θεοῦ μοι πρὸς σὲ — βασιλεῦ :; 
καὶ ἐξανέστη ἐκ τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ 
Ἐγλὼμ ἐγγὺς αὐτοῦ; * καὶ ἐγένετο 
ἅμα τῷ ἐξέτεινεν 
᾿Αὠδ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ, 
καὶ ἔλαβε μάχαιραν ἀπὸ τοῦ μηροῦ 
τοῦ δεξιοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν 
εἰς τὴν κοιλίαν ᾿Εγλώμ, * καὶ ἐπειςή- 
veyxe χαὶ τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλο- 
γόρ᾽ καί ἀπέχλεισε τὸ στέαρ κατὰ 
τῆς φλογός, ὅτι οὐχ ἐξέσπασε τὴν 
μάχαιραν ἐχ τῆς κοιλίας αὐτοῦ" καὶ 
ἐξῆλθεν “Ad εἰ τὴν προστάδα, 
* χαὶ παρῆλϑεν Awò τοὺς διατεταγ- 


ἀνασ τῆναι αὑτὸν» 


x , \ « 
μένους" καὶ ἀπέκλεισε τὰς ϑύρας τοῦ 


ὑπερῴου ἐπὶ αὐτὸν, καὶ ἐσφήνωσεν 
avra’ * χαὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν, καὶ οἱ 
παῖδες αὐτοῦ εἰοῆλθον᾽ xai εἶδον καὶ 
ἰδοὺ αἱ ϑύραι τοῦ ὑπερῴου, ἀποκε- 
χλεισμέναι" >) καὶ ἀποτιναξάμενος 
wvAwi, ἐξῆλϑε καὶ ἐπορεύετο" καὶ 
voi παῖδες ᾿Εγλὼμ εἰςπορευϑέντες 
ςτωπροςηλϑον᾽ καὶ αἱ ϑύραι τοῦ οἴκου 


Ν 


V. 21. 


Menaio Mano Ato 


«Ὁ μα δ sata μοῖο 
cà ισιδλο alal co ana 
οσήο * .umasLO 007 ib 20 
uts fon 9A οσὸ aloe da 
jsolo (000% ato uo 
VIZIEAS ii ἸΔ Δ so . 5007 
oi luviao 0 savo vata 
Moto, pas) Ἰοσιο * . TO porta 21 
DIO , ott Îluamo μὴ scr uao 
orto Lita ui «ὁ Diu 


(. "κα δος ὦ σι..-α..5.9 σιν 5.90 
"δ... frattali va) σι] * 29 


ΔΚ ate 2.50 Ἰδλισσιδα 
mao 01 foro 0 Trani 
«ο-σιὰ sori paso Ἐς biwo;a tb jon) 23 
sat Air δ μος, cagato) 
aso0 (. QD 0000 * . Gu] «sto 24 
ito Lust "πιο Oo . obi aÙo 
A 2001] sali το. «μοὶ 
ai ὡσιο» Θ ο fon Vilomy 
Sepraljduopiasto costata 


μάχαιραν) omnes codd: τὴν μάχαιραν, Hebr. nur me — id. εἰς τὴν κοιλέαν) 


ἐν τῇ κοιλίᾳ — V. 22. ἐπειςήνεγκε) ἐπειςήγαγε — ib. ἀπέκλεισε) ἐπέκλεισε sive ἐνέκλεισε 8. ἀν- 
ἔκλεισε — V. 23. παρῆλθεν) sic vers. Stav. Mosg., vel διῆλθεν, ut in verss. Armen. et Georg. 


ab Holmesio laudatis ; omnes codd, Gr: 


® 2 9 sr -ῳ 
ib. ἐπ᾿ αὐτόν) κατ᾽ αὐτοῦ 


ἐξῆλθεν, quod dubito hum usquam 23 vertatur. 
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ewrsxisioneva: :* καὶ sistov. μήσοτε 
\ , , > - ) ‘ 
πρὸς δίφρους χαϑηται ἐν τῇ amogwon- 
σει τοῦ χοιτῶνος ; * καὶ προρέμειναν, 
’ , N Y 
αἰσχυνόμενοι" καὶ ἰδοὺ οὐκ ν avoi- 
γων τὰς ϑύρας τοῦ ὑπερῴου χαὶ 
ἔλαβον civ τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, 
καὶ ἰδοὺ ὃ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς 
ἐπὶ τῆς γῆς τεϑνηκώς᾽ * καὶ ᾿““ὡὼδ 
διεσώθη ἕως ἐϑορυβοῦντο, --- καὶ 
y - > n 
--οὐχ ἣν προςνοῶν αὐτῷ :" καὶ αὐτὸς 
παρῆλϑε civ τὰ γλυπτὰ, καὶ διεσώϑη 
x ’ T.. 
εἰς Ziowd. * Καὶ ἐγένετο ἡνίχα ἡλ- 
dev, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ 
ὄρει ᾿Εφραίμ, καὶ κατέβησαν σὺν 
> - ς ex 23 Vo . ) x « 
avro οἱ υἱοὶ Ισραηὰ ‘X ἀπὸ tov 
Κύρους: : καὶ αὐτὸς ἔωπροσϑεν αὐτῶν' 
* χαὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" καταβαίνετε 
2 φ Led “ ἢ 
ὀπίσω μου, ore παρέδωχε Κύριος 
€ x Ἁ x € “- \ 
«--ὁ Θεὸς : τους ἔχϑρους vuwv τὴν 
ἹΠωὰβ tv τῇ χειρὶ ὑμῶν" καὶ χκατέβη- 
σαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ προκατελά- 
βοντο τὰς διαβάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου 
od f 4 > 3 - v 
τῆς Μωάβ. καὶ οὐκ ἀφῆκαν avdo@e 
διαβῆναι * καὶ ἐπάταξαν τὴν Mwaf 
“ = > # € x , ql 
ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ weil δέκα χιλιά- 
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ud ola Loi *Lab , opsolo 

05À 50 * σι ἃ.) las) 00,2 28 
tab σα Ὁ Ai sii 
Nara IL ho pro . auido 
icaro * Aso 5 asa 
for Δι] Îlo- .. 000 Sv a 
lot ripas οσῖο νσι Ds 
. Lopdaat Sia 27 
hand uao avo (.,) LI 
Vul Lis cas cAuio . ap 
isolo *. OTLIOLO CON (ν). Bag 230% 
vola VOL A OL CNMI 


orzo l vini— hpo 
Osio . ICIEMIAN, Ἱμ.9 ES ASCRN 


Voss ui) as050 AS 


26 


2) Ἰοσιο * . 


28 


hag cone Îlo . los 9509 


ro: voleva l Comusoo * δα 29 


«σι αν πον LAS lima yu 001 


V. 26. σι. DÀ) Ἰοσι Δ.) lo -) Cod: Yao 2A) fon Au Îlo, 
sed omnia hac verba Hebraice desunt et in cod. 58 et vers. Sl/av. Ostrog. omittuntur, 


sola autem vox αὐτοῦ nusquam deest. — V. 29. Lr AA) Cod : VERA . 


V. 24. τοῦ κοιτῶνος) Suffixum voci σι Διο annexum locum Articuli explet (cfr. 


Diss. 612). — V. 25. ἀνοίγων) omnes codd:'6 ἀνοίγων, Quod rad 5I 001 sonaret. — ib. 
σὺν τὴν κλεῖδα) sic Esc. — V. 26. προςνοῶν) omnes codd: ὁ προςνοὼν (vel 6 gorowr). — 
ib. σὺν τὰ γλυπτά) sic Esc. — ib. Σιρώϑ) sic cum cod. 75, vel potius Zed (quod in 
nullo cod. extat) Paulus in suo cod, legit, non «Σειρρωθά, quod esset LO; ; Peschito 


LiSaa habet. 
Υ = 
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δας ανδρῶν, πάντας τοὺς μαχητὰρ, 
καὶ πάντα ἄνδρα δυνάμεως, καὶ οὐ 
διισώϑη ὃ ἀνήρ. * Καὶ ἐνετράπη 
Μωὰβ ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνη ὑπὸ τὴν 
χεῖρα Ἰσραήλ' καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ, 
ὀγδοήκοντα ἔτη" καὶ ἔχρινεν αὐτοὺς 
᾿“ὼδ ἕως οὗ ἀπέϑανε. * Καὶ μετὰ 
τοῦτο ἀνέστη ΣΣαμεγὰρ υἱὸς ‘Avad” 
χαὶ ἐπάταξε τοὺς ἀλλοφύλους, ἕξα- 
κοσίους ἄνδρας ἐχτὸς τῶν μόσχων τῶν 
βοῶν" καὶ ἔσωσε καὶ αὐτὸς τὸν ’Ic- 
ραήλ. 
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Loro Vo, a DI ai lo 30 


Napa Ἱμ] Au ca ἰδοα οὶ ola 
o lia —disol ἡ] Abuo 
©. Aus) pops 2001) 2a] 31 
μνῶν] Lusoo LA 133 o prede Pola, 

ον μον οσι «οἱ 020 io) 


35h 50 * 


CAP. IV. 


x Ἁ 
Καὶ προςέϑεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
pa x ἢ 
ποιῆσαι πονηρὸν ἔναντι ΚἊυρίου" 
Χ. χαὶ ᾿ “Ιὼδ ἀπέϑανε:" * χαὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ ᾿Ιαβὴὲν Baci 
x là 
λέως Χαναὰν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν᾿ “Ισώρ" 
‘ >» - - 
χαὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάμεως αὐτοῦ, 
x , ° x > Α # 2 . 
«Σιἰσαρα" χαὶ αὑτὸς xatmxet ἐν Aopi- 
σωϑ' τῶν ἐϑνῶν" * καὶ ἐκέκραξαν οἱ 
e_x. 2 x x ‘ e “ 
υἱοὶ IooanA πρὸς Κύριον" Gti ἐννα- 
Ù - T Ὁ x 
κόσια ἄρματα σιδηρᾶ ἣν αὐτῷ" καὶ 
3 \ so N > \ . 
avtos ἔϑλιβε τον ἰσραὴλ καταχρατος, 


Cap. IV. Υ. 1. YA LLO γοσίο XK... pBds23) Cod: γοσίο... 


duso, locus hic Asterisci manifeste mendosus est; 


cod. desunt, nec facile unquam defuerunt; 


passi Va Lis aausolo 

NAuso γοσίο K Lio dop «mus 
pot ai do Lo κα ἢ αλα]ο" 
11,,.,30 FO yo N dI 


δα ἊΝ ὯΝ οσιο «Dar CDA 


204 Vul Lio sso * Lasaso 
i) Ao; frosuli Vodo o 
tuoi Ἰοσι τὰ οσιο. où Ἰοσι Au 


psi ὡς 


nam verba ποιῆσαε ... Κυρίου in nullo 


verba autem καὶ ‘Awò incdoni in XVI codd. 


omittuntur. — V. 3. ]oo 5) Cod: fon ΟΝ h. e. Plusqpf. ἐτετλίφεεγ) quod tempus, 


quum in nullo cod. Greco extet, nec h. 1. bene adhiberi possit (si Grace extat), in Imper- 


fectum correxi. 


Cap Ill. V. 31. μετὰ toro) μετὰ ταῦτα (ἢ. — Cap. IV. V. 1. πονηρόν) omnes codd: 


τὸ πονηρόν (Hebr. yum) — id. ἀπέδοτο) παρέδωκεν. 


cod, legit Paulus; Pesch: 42, 


— V. 2. Ἰαβίν) vel Icfetr, sic in suo 
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4 εἴκοσι ἔτη. * Καὶ Δεβθώρα γυνὴ 
προφῆτις γυνὴ daquds3, αὐτὴ ἔχρινε 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ" 
* χαὶ αὐτὴ deBBuoa ἐχάϑητο ὑπὸ 
φοίνικα, ἀναμέσον τῆς Ραμὰ χαὶ ἀνα- 
μέσον τῆς Βαιϑὴλ ἐν τῷ ὄρει Ἔφρα- 
ἧμ᾽ καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τοῦ κρίνεσϑαι' * καὶ 
ἀπέστειλε — “εββώρα: καὶ ἐκάλεσε 
τὸν Baodx υἱὸν ᾿Αβινεὲμ ἐκ Κέδες 
τῆς Neg dPalet, καὶ eine πρὸς αὐτόν' 
οὐχί σοι ἐνετείλατο Κύριος ὁ ϑεὸς 
Ἰσραήλ. καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος Θα- 
βὼρ, καὶ λήψῃ μετὰ σοῦ δέχα χιμιά- 
δας ἀνδρῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν Nepda- 
λεὶμ καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ζαβουλών, * καὶ 
ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειμαάῤῥουν 
Κισῶν, ἐπὶ τὸν Σισάρα ἄρχοντα τῆς 
δυνάμεως ᾿Ιαβὲν, χαὶ τὰ ἅρματα αὖ- 
τοῦ καὶ τὸ πλῆϑος αὐτοῦ, καὶ παρα- 
δώσω αὐτὸν ἐν τῇ χειρί σου; * χαὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὴν Βαράκ' ἐὰν πορευ- 
ϑῆς μετ᾽ ἐμοῦ, πορεύσομαι καὶ ἐὰν 
μὴ πορευϑῆς μετ᾽ ἐμοῦ, οὐ πορεύσο- 
μιαι" — ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡμέραν ἐν 
— n εὐοδοῖ ὃ ἄγγελος Κυρίου per 


basso Ἐ. τὸ lia τῶν Δα. οἱ 
Luo ὦσι. Σομον» Au uz A 
uao * .001 luo Vul] 200 
Ars . 10) Au. Loan 15 e, 
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- 


V. 6. » fe Lipa0) Cod: μα. 2» LimO >; nomen Debora in textu Hebr. 


deest. — ib. 3a DILSP) Cod: 


eye Q 3), quod nomen non dubito quin merum men- 


dum scriba sit; cfr. v. 12. 5, 1. 12. — V. 8. crollo ts) Cod: did trio 

V. 4. Aaqedw9) sic legit Paulus; Pesch: 5a. — V. ὅ. Kai avi) Δεββώρα 
ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα) sic male transposita fuerunt verba in codice Pauli; reliqui codd. cum 
Hebr. conveniunt: καὶ αὐτὴ ἐκάϑητο ὑπὸ φοίνικα Δεββώρα. — V. 6. Kedes) Pesch: sa bi. 
Paulum ita legisse, non Κάδης, quod exhibent codd. plerique, indicare videtur punctum 


infra O ἰὴ «4... ; Kadns scriberetur dd (vel da 0 ). — V. 8. ὃ ἄγγελος Kuglov) 


LIBER JUDICUM, Cap. IV. 


9 ---ὃμοῦ  Ἐ καὶ εἶπε ὃς. Δεββώρα πρὸς 


10 


11 


X αὐτόν : πορευομένη πορεύσομαι 
μετὰ σοῦ" πλὴν yivwoxe, ὅτι οὐκ ἔσται 
LA - -- τ 
τὸ πρότέρημά σου, ἐν τῇ ὁδῷ ἡ σὺ πο- 
. , e « x vi. 2 ’ . 

: 106 ἀποδωσὲ- 
ῥεύῃ" ὅτι ἐν χειρὶ γυναιχος 


tar Κύριος τὸν Σισαρα καὶ ἀνέστη 
‘ (N ’ x - 
Δεββωρα, χαὶ ἐπορευϑὴ μετα τοῦ 


Βαρὰκ ἐκ Kédes οὦ τῆς ΙΝεφϑαλείμ: 
* χαὶ παρήγγειλε Βαρὰκ τῷ Ζαβου- 
λὼν καὶ τῷ Δεφϑαλεὶμ εἰς Kideg, 


δὶ 
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sxo. y st dif iso Malato? x 
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καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ, 
δέχα χιλιάδες ἀνδρῶν᾽ καὶ ἀνέβη per 
αὐτοῦ Δεββώρα" * xal οἱ πλι,σίον τῶν 
Κιναίων ἐχωρίσϑησαν ἀπὸ Καινᾶ 


LAS los SUNCISRN 5h 5 calvo 
sos) ansa Ana ivo . bay 
co i Lo Capo ΕΨΕῚΣ 


cLollvo, mendum scrib& inde ortum, quod vox sequens crv cliam a so incipit. — 
Υ. 9. Ὑσιδο. joorx Lisolo) Cod: loi Îja9? Lys; quin positio Asterisci 
ante Ζρλοΐο mendosa sit, nulla est dubitatio, nam verba καὶ εἶπε ia omnibus codd. exhiben- 
tur nec facile unquam defuisse possunt. Verba autem Ζίεββώμα πρὸς αὐτόν in 30 tantum 
codd., Compl et Ald. extant, unde non dubitavi, quin ad ea transferendus esset Asteriscus,. 
Hec verba in textu Hebr. Masor, quidem non extant, sed nihilominus Asteriscus mihi reti- 
nendus videtur, quo indicetur, Origecnem hec verba apud aliquem trium iuterpretum rep- 
perisse. Obelo enim non possunt notari, nam tune necesse erat fere omnes codd. et pra- 
cipue ,,vulgati"“ ea exhiberent; sed in nullis fere nisi hexaplaribus extant. Neque notanda 
sunt Lemnisco; nam verba iemniscata semper in codd. paucioribus tantum reperiuntur (cfr. 
Prefat. pag. IV). — (db. ian o) Cod: sian x., decst hoc nomen in textu 
Hebr., et in quattuor tantum codd. Gracis extat. 


codd: τὸν ἄγγελον (αὐτοῦ) Kugios vel Κύριος τὸν ἄγγελον (αὐτοῦ). Dubito an 9 ante ]uso 


delendum sit, quo facto codex Pauli cum lectione priore (que in eodd. hexapl. exhibetur) 
consentict. — V. 9. Διββώρα πρὸς αὐτόν) sic vers. Slav, Ostrog. et Mosq ; codd. Greci: 


, πρὸς αὐτὸν Δεββώρα —' ib προτέρημά σουὶ προτέρημα σύν — ib. ἐν τῇ ὁδῷ ἢ) εἰς τὴν ὁδὸν 


ἥν (Ὁ). — Υ 10. εἰς Κέδες) preestaret fortasse ἐν Κεδες vertere; sedin nullo cod. ita Jlegitur. — 
ib ruràù πόδας) Syriace sing. CA MAS legimus, sed hoc nomen singulare pro plurali 
πόδας in hac formuia etiam adhibetur Es. 41, 2 (alibi pressius vertitur ù 2, utJob. 18, 
fi not a.). — V.11. τῶν Keralwr) omnes codd. cum Hebr. sing. τοὺ Κιναίου, unde fortasse 
preestet ‘Syriace etiam sing. {al legere. — ib. ᾿Ιωβώβ) sic codex Pauli; Pesch : οὶ, 


Il 
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ἀπὸ τῶν viov'IwfaByauBooù Μωυσῆ; 
καὶ ἔπηξε τὴν σχηνὴν αὐτοῦ πρὸς 
δρῦν ἀναπαυομένων, 1) ἐστιν ἐχόμενα 
Κέδες" * χαὶ ἀνήγγειλαν τῷ «Σισάρῳ, 
ὅτι ἀνέβη Βαρὰκ υἱὸς ᾿εἰθινεὲμ ἐπὶ 
ὄρος Θαβώρ᾽" * καὶ ἐκάλεσε Σισάρα 
πάντα τὰ ἅρματα αὐτοῦ, ἐνναχόσια 
ἄρματα σιδηρᾶ, καὶ σὶν πάντα τὸν 
λαὸν μετ᾽ αὐτοῦ, ἀπὸ Aoiow3 τῶν 
ἐθνῶν, εἰς τὸν χειμάῤῥουν Κισῶν' 
* χαὶ εἶπε Ζεββιύρα πρὸς Βαράκ, 
ἀναστηϑι" ὅτι αὕτη ἡ ἡμέρα ἐν ἢ 
παρέδωκε Κύριος τὸν Σισάρα ἐν τὴ 
χειρί σου" οὐκ ἰδοὺ Κύριος ἐξελεύσε-- 
ται ἔμπροσϑέν σου; καὶ κατέβη Βα- 
pax ἀπὸ τοῦ ὄρους Θαβώρ, καὶ δέκα 


’ . -ἴἠ 4 
15 yiliades ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ" * χαὶ 


16 


ξέστησε Κύριος τὸν Σισάρα χαὶ σὺν 
πάντα τὰ ἄρματα αὐτοῦ — καὶ σὺν 
- πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτοῦ: ἐν 
στόματι ῥομοαίας ἐνώπιον Βαράχ' 
καὶ κατέβη “Σισάρα ἀπὸ τοῦ ἅρματος 
αὐτοῦ, καὶ ἔφυγε τοῖς ποσὶν αὐτοῦ" 
* χαὶ Bavax ἐδίωχεν ὀπίσω τῶν ἀρ- 
μάτων χαὶ ὀπίσω τῆς παρεμβολῆς, 
ἕως δρυμοῦ τῶν ἐϑνῶν᾽ καὶ ἔπεσξἑ 
πᾶσα ἡ παρειιβολὴ Σισάρα, ἐν στό- 
ματι ῥομφαίας" καὶ οὐ κατελείφρϑη 
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‘rosa syiasi hors, Auaso 5.50 
kit Avevo S σι. Δα.9 Abkauo : 
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V. 18. rlto i aos) Cod: at Passo, — V. 15. valo 
dat ΙΔ... 30 atato =) Obelus mihi suspectus est; Hebraice muy 25% 5 ἘΝ 
sy=vm è» legimus, unde malim corrigere: valo Vip ostato d'ala. 


In uno cod. αὐεοῦ prius omittitur. 


V 11 


yaufyot) πενθέρου — V. 16. ἐδίωκεν) sic vers. Georg. (ap. Holm.); omnes 


codd. Gr: διώκων — ἰδ. χατελείφϑη) ὑπελείφϑη vel ἀπελείφϑη 
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ἕως ἑνός" * καὶ Σισάρα ἀνεχώρησε 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς τὴν σχηνὴν [αὴλ, 
γυναικὸς Χαβὲρ τοῦ Κιναίου" ὅτι εἰ- 
om ἦν ἀναμέσον ᾿Ιαβὶν βασιλέωρ 
°Acwo, καὶ ἀναμέσον τοὺ οἴκου Χαβὲρ 
τοῦ Κιναίου" * καὶ ἐξῆλϑεν ᾿Ιαὴλ εἰς 
ἀπάντησιν Σισάρα, χαὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν' ἔκχλινον κύριέ μου, ἔχκλινον 


πρὸς ué μὴ φοβοῦ" καὶ ἐξέκλινε 


πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σχηνήν, καὶ συν- 


, >_) - sv Σ΄ - 
᾿ἐχάλυψεν αὐτὸν ἐν τῇ δέῤῥει αὐτὴς 


* χαὶ εἶπε Σισάρα πρὸς αὐτήν" πό- 
τισόν με δὴ μικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα" 
καὶ ἡνοιξε τὸν ἀσχὸν τοῦ γάλακτος, 
καὶ ἐπότισεν αὐτόν" καὶ συνεκάλυψξ 
τὸ πρόςρωπον αὐτοῦ, * καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτήν᾽ στῆϑι ἐν τῇ ϑύρᾳ τὴς σχη- 
γῆς, καὶ ἔσται tav τις ἔλϑη πρὸς 
σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σὲ καὶ εἴπῃ «ὦ σοι ᾽" 
ἔστιν ἐνταῦϑα ἀνήρ; χαὶ ἐρεῖς, οὐχ 


Υ͂, 19. A.) Cod: Au, 


88 
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quod esset tertia pers. foem. vel secunda pers. 


masc.; mendum scribe. — ib. fot 01) Cod: Lot, sed vocem fab mendose 
omissam esse, ostendit Barhebraeus, qui in Horreo Mysterioram ab Holmesio Jaudato ,,utrem 
lactis‘ exhibet. Ommnes codd: τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος. — Υ. 20. EURASIA, solai 
Vai NO) ps0f10) Cod : Ve ui RYo Mi e) dii ablob ; Obelum 
posteriorem pravum locum occupare manifestum est; quum autem ipsa vox σοί, in quam 
sine dubio signum aliquod criticum est conferendum, in textu Hebr. quidem desit, sed in 
decem tantum codd. Holm., Esc., Compl. et Ald. extet, non dubito quin Lemnisco notanda sit. 
Quod ad illum Obelum attinet, qui in Cod ante 24.30 pingitur, dubito an potius, 
quam ut deleatur, aut in vocem 222 transferendus sit, quia in textu Hebr. deest 


V. 18. ἔκκλενον bis, ἐξέκλινε) sic codd. vulgati; omnes fere codd. hexapl: ἔχγευσον, .. 
ἐξένευσε, sed quum hoc verbum alibi constanter 1.2) vertatur (cfr. 18, 26. 4 Reg. 2, 24. 


23, 16. Mich. 6, 14 not, i), non dubito, quin Paulus ἔκκλενον etc. legerit. — ib. συνεκά- 


λυψεν) περεέβαλεν (cfr. Es. 58, 7. 59, 6, Ezech. 34, 3). 
11" 
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Yori co καὶ συνεχάλυψεν αὐτὸν ἐν 
21 «τῇ δέῤῥει αὐτῆς "ὦ * χαὶ ἔλαβεν 
᾿Ιαὴλ ἡ γυνὴ Χαβὲρ τὸν πάσσαλον 
τῆς σχηνῆς, καὶ ἔϑηχε X ov: τῇ 
σφύρᾳ ἐν τῇ χειρὶ αὐτῆς" καὶ εἰς- 
ἤλϑε πρὸς αὐτὸν ἡσυχῆ καὶ ἐνέ- 
κρουσὲ civ τὸν πάσσαλον εἰς τὸν χρό- 
ταφον αὐτοῦ, καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ 
γῆ καὶ αὐτὸς ἀπεσχάρισεν ὦ ἀνα- 
τῷ μέσον τῶν ποδῶν. avre: καὶ ἐξέ-- 
22 ψυξε, χαὶ ἀπέϑανε' * rai ἰδοῦ Ba- 
our, διώχων τόν Σισάρα" καὶ ἐξὴλ- 
dev ᾿Ιαὴλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν αὐτῷ" δεῦρο, καὶ δείξω σοι σὺν 
τὸν ἄνδρα ὃν σὺ ζητεῖς" καὶ εἰςἤλϑε 
πρὸς αὐτήν, καὶ ἰδοὺ Σισάρα πεπτω- 
κῶς νεχρός, καὶ ὃ πάσσαλος ἐν τῷ 

23 χροτάφῳ αὑτοῦ. * Καὶ ἐταπείνωσε 
Κύριος ὃ Θεὸς ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ 
τὸν ᾿Ιαβὶν βασιλέα Χαναὰν. ἐνώπιον 

24 τὼν υἱῶν ᾿Ισραηλ' * καὶ X ἐπορεύετο: 
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(sed in nullo cod. verba πρὸς σέ desunt), aut scribendum sit Ya \}adto olo 
ul0, quo indicetur, verba καὶ ἐρωτήσῃ σε apud illos tres interpretes defuisse, quod ea re 
affirmari videtur, quod hic verba in sex codd. et Catena Nic. omittuntur. — ib. CT ION) 


Cod : a m.50 X., Asteriscus pravus est, nam verba xuì omexaduyer ... 
Hebr. desunt, et in decem tantum codd. Holm., Esc. et Ald. extant. 


VOL 5) Cod: Voi Nu 


— \ax.5, Obelum in Lemniscum correzi, 


αὐτὴς in textu 
quia hoc addita- 


— Vizi 


mentum in decem tantum codd. Holm., Zsc. et Compl. extat. — V. 24. οσιὶ Ux.0) Cod: 


Zon {No XK; 


V. 20. ἐνταῦθα) ὧδε — V. 21. 


vox xl vix unquam in codd. Gracis defuit. 


σὺν τῇ σφύρᾳ) sic mendose cod Pauli pro σὺν τῆν 
σφῦραν, quod in Esc. legitur (Hebr. m=pem na). 


— ib. ἐνέκρουσε) ἔπηξε vel ἐνέπηξε — id. 


σὴν τὸν πάησαλον) sic Fsce. — ib. εἰς τὸν ugorapor) ἐν τῷ κροτάφῳ — ib. διεξῆλθεν) διῆλθεν 
— ib. ἀπεσκάρισεν) ἀπεσκίρτησεν (ἢ — ib. ἐξέψυξε) ἀπέψυξε 
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ἡ χεὶρ τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ πορευομένη 
καὶ σχληρυνομένη ἐπὶ ᾿Ιαβὶν βασιλέα 
Χαναάν, ἕως οὗ ἐξωλόϑρευσαν αὐτόν. 


n CAP. 
| Καὶ ἧσεν Ζ“εββώρα καὶ Bapax . 


υἱὸς ABivetn, ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ καὶ 
2 εἶπον. * ἐν τῷ ἄρξασϑαι ἀρχηγοὺς 
ἐν ἸΙσραὴλ ἐν προαιρέσει λαοῦ, εὐλο- 
3 γεῖτε τὸν Κύριον" * ἀχούσατε βασι- 
λεῖς᾽ ἐνωτίσασϑε σατράπαι" ἐγὼ, τῷ 
Κυρίῳ X ἐγώ εἰμι: σομαι' ψαλῶ 
4 τῷ Κυρίῳ τῷ Fed Ισραηλ. * Κύριξ 
ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐκ “Σηεὶρ, ἐν τῷ 
ἀπαίρειν σὲ ἐκ πεδίου ἔδωμ, yi) ἐσεί- 
σϑη" καί K γε: ὁ οὐρανὸς ἐταραχϑὴη; 
5 χαὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ᾽ * don 
ἐσαλεύϑησαν ἀπὸ προςώπου Κυρίου 
τοῦ ϑεοῦ Ισραηλ ἀπὸ προςώπου 
6 Κυρίου τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ, * ἐν ἡμέ- 
ραις T'aueyao υἱοῦ ᾿αἰναϑ', ἐν ἡμέ- 
ραις Ἰαὴλ ἐξέλιπον βασιλεῖς, καὶ ἐπο- 
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Cap. V. VA. VA.) Cod: Aux; Asteriscus, si genuinus est, de quo du- 


bitandì nulla apparet causà, significat, illos tres interpretes Hebraice yy legisse (non cx, ut ir 
textu Masorethico legitur). — ib. μμ Δ} Lio a) Cod: ut] oa, quod aut ita cor- 


rigendum est, ut nos fecimus, qua lectio cum codd. Gracis convenit, aut Qu] luo, 
οὗ οὐρανοὶ ἐταράχϑησαν, quod exbibet vers. 4rmen. (ap. Holm.). «ΟὟ. 6. διλχδο.,.9) Cod: 
λ Ce l . n 


Cap. V. V. 3. ἐγὼ τῷ Κυρίῳ ἐγώ εἶμι qoopos) sic Ese.; plerique codd., qui verba 
eodem ordine exhibent atque noster, ἐγώ εἰμε priore etiam loco pro ἐγώ habent. — V. d. τοῦ 
ϑεοῦ ᾿Ισραΐλ priore 1060} hac verba in nullo cod. extant tin duobus τοῦ θεοῦ Fat legitur), 
unde suspicor, verba Syriaca iis respondentia (Saas IS) mendose a scriba Syro ex 


bemistichio posteriore inserta esse. 


4 
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οεύϑησαν τρίβους > οὐκ εὐϑείας 1" astio Vga 9 cy lado abito 
xaì ἐπορεύϑησαν ὁδοὺς διεστραμμέ- «€ 20 * ASIA SLI10 Duo 
1 vas * ἐξέλιπε Ὁ φραξων ἐν τῷ As A Vo 019 τὸ 
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ραὴλ ἐξέλιπον. ἕως οὗ ἐξανέστη def- boo: da Ν ᾿ 
Qu * Δ μον}. fs) Asa Los 


βώρα' ἕως οὗ ἐξανέστῃ μήτηρ ἐν τῷ 
8 ᾿ἸΙσραΐλ' * ἡρέτισαν ϑεοὺς χενοὺ, © Li prat pu oo Κι 
ὡς ἄρτον χρίϑινον᾽ — σκέπη νεανί- οσι MIA lus005 BAmo— 
-- δων σειρομαστῶν : tav ὥφϑῃ καὶ IRINA coil L10050 hulls 


σειρομάστης ἐν τεσσαράκοντα χιλιά- ὃ 


ν NA, 
9 σιν X ἐν τῷ Ἰσραήλ 3, * ἡ καρδία μου ai NS ui νυν Δ 5 Xx 


V. 7. Ho cu) Hypolemniscus in Cod. non extat, etsi signum criticum requirit 
Metobelus post Vu. lllud autem signaum vel Lemniscum adbibendum et ante 
<> ponendum esse, inde apparet, quod verba φράζων ἐν τῷ σρ., que in tribus codd. Holm. 
et Esc. extant, aperte aliam versionem continent eorundem verborum Hebr. (bn=py= qa), 
quae postea οὗ κατοικ. ἐν τῷ “Zog. interpretantur. — V. 8. pù) Barhebraus in Horreo 


Myst., cujus partem Lib. Jud. Cap. V. complectentem edidit J. M. Winkler (De Syriaca 
carm, Debor® Jud. V. versione, scholiis, quae ad eam a Bar- Hebreo conscripta sunt, addi- 


tis; Vratisl. 1839) ati scribit, quod tamen procul dubio mendum est scrib® vel 
typothete pro διὰ. — id. βου sic Barhebraeus 1. 1.; Cod: [WAS — ib. 
viicsotks fus005 Am) God: vii:a ts Luson — δος, dubito an Obe- 
lus ante j5À.o delendus et ante [μισθοῦ demum ponendus sit, nam Grace σχέπη versio est 
vocis yxm Hebr. Dubito preterea, an Obelus in Lemniscum mutandus sit; nam XVIII tan- 
tum codd. Holm. et ii quidem hexaplares, Esc., Compl. οἱ Ald. hec verba afferunt (vid. 
Prefat. pag. IV). Quum tamen hi codd. plures sint, quam ii qui solito verba lemniscata ex- 
hibent, et quum ratio omnium Obelorum, qui in hoc capite occurrunt, hc sit, ut verba 
eo signo notata in codd. hexaplaribus tantum extent, neque tamen facile omnes mendosi 
esse possint, non correxi, dubius, an ratio recensionis Origenis in hoc capite alia fuerit, at- 


que in reliquis. Videtur versio Theodotionis fundamentum esse recensionis hexaplaris hujus 
capitis. 


V. 7. ἐξέλιπον) malim vertere ἐξαναλώϑησαν (quod verbum semper WAS] redditur), 


nam etsi ἐκλείπω interdùm COL} vertitur (e. g. Es, 53, 8. Prov. 24, 10), nullam video 


causam hujus verbi h. 1. aliter vertendi quam in verbis proxime precedentibus et v. 6. 
Sed in omnibus codd. ἐξέλιπον legitur. 
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Buoa* --- ἐξέγειρον μυριάδα pera los Qi ΝΥ ce on ripa] 


e —_ _—— AAA e NS E .... e . -_——&6& 


V.11. Lo as συλ Asch 0A) Barhebreusi. 11: οσιλ ΑΓ τον 0A 


0007 sud II, h. e. χατέβησαν εἰς τὰς πόλεις (αὐτὠν) 0006 (οἱ) ἐπεφεύγεισαν (vel 
οὗ πεφευγότες) ; lectio. πόλεις αὐτῶν Pro αὐτοῦ in uno cod. extat, malim tamen avre» in ver- 
sione omittere et Suffiium Οσι, quasi pro Articulo positum habere, cfr. Diss, $ 12 (in 


plerisque codd. εἰς τὰς πόλεις legitur). Num autem hec lectio ei praferenda sit, quam co- 

dex noster exhibet, maxime dubito; nam ii codd., qui textum hexaplarem optime referre 

solent, omnes αὐτοῦ habent. (uod attinet ad verba postrema 0001 Qua H9 QI, 

nihil simile in ullo cod. extat. Suspicor scribam quendam ea depravasse; Holmesius in 

‘suo cod, Barhebrei ea non legisse videtur, alioquin ea sine dubio cum verbis precedenti- . 
bus (,,ad civitates coruni), que in editione LXX laudat, attulisset. — V. 12. τ] πὸ} ma- 

lim Obelum in Lemniscum corrigere , ‘nam hec verba in XIli tantum codd, Holm. et Esc, 

extant, cfr. notam ad v. 8. 


V.9. τοῦ Ἰσραήλ) convenit hac lectio cum Hebr.; in codd Grecis aut τῷ ‘/ogazà aut 
ἐν Ἰσραήλ legitur, unde fortasse Syriace potius legendum est \j.0u[© pro \ujcup, tanto 
magis quod litere 2 et 7 in scriptura Estrangela minus perspicua facile confunduntur. — 
V. 10. order) versio Symmachi est (vid. Montfaucon Hexapla ad ἢ. l.), qua in codicem 
Pauli recepta fuisse videtur; nam versio Theodotionis ὑποζυγίων, quam omnes codd. hexapl. 
habent, Syriace lea sonaret, et eodem modo verteretur ὄνους vel ὄνων, quod duo codd. pro 
vulgato ὄνου ϑηλείας exhibent. — ib. καὶ ἐπί λαμπηνὼν) sic nullus codex. Legitur aut καὶ 
λαμπ. aut ἐπὶ λαμπ. (aut καὶ ἐπικαϑήμενοι ἐπὶ λαμπ.). — ib καὶ καθήμενοι) καὶ in nullo cod, 
extat. — Υ͂. 12, μυριάδα.) omnes codd: plur. μυριώδας, itaque fortasse Syriace etiam plur. 
ἰδ. σοὺ legendum est, 


-ο 


13 


14 
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àaov: ἐξεγείρου ἐξεγείρου" λάλει 
μετ᾽ ὠδῆς" --- ἐνισχύων : ἐξανίστασο 
Βαράκ. -- Καὶ κατίσχυσον .“1εββώρα 
--- τὸν Baodx® καὶ αἰχμαλώτιξζε aly: 
μαλωσίαν σου, υἱὸς Afivetu, * ὅποτε 
ἐμεγαλύνϑη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ" Κύριε τα- 
πείνωσόν μοι τοὺς ἰσχυροτέρους * μου' 
--λαὸς : ᾿Εφραῖμ, ἐτιμωρήσατο av- 
τούς" ἐν τῇ κοιλάδι adedipog σου, Bev- 
sauiv’ ἐν τοῖς λαοῖς σοῦ. ‘EE ἐμοῦ 
ἹΜαχίρ' κατέβησαν ἐξερευνῶντες, καὶ 
ἐχ Ζαβουλών" — Κύριος ἐπολέμει μοι 
«--ὶν δυνατοῖς ἐχεῖϑεν :, ἐν σχῃπτροῖς 
ἐνισχύοντες ἡγήσξδως" * ‘Ev ᾿Ισσάχαρ, 
μετὰ Δεββώρας ἐξαπέστειλε πεζοὺς 


> - , \ , . , 
αὑτοῦ εἰς τὴν χοιλαδα' — ἵνα τί 


“τ χατοικεῖς ἐν μέσω χειλέων :; ἐξέ- 
TELVE ἐν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ἐν διαιρέ- 
σει. Ῥουβὴν. μεγάλοι ἐξικνούμενοι 


V. 12. ,9--) etiam hic Obelus fortasse in Lemniscum corrigendus est; 
σχύων in X codd. Holm. et Esc., et ἐν ἰσχύξζ, quod fere idem valet atque illa, 


LIBER JUDICUM, Cap. V. 


sas Neo .puillipablli (Vetrate 


s0020 VAR uso r9 —. Muonul 
oo luo © ij 


CD yi ua ao pal 
0109 a opp Sas "αν ον 
SO sax Visae Lutto μὰ, * 
yo Lul ianoaso . nt last 
dv οἷ. ---ς-Ξ Out ja ds0 
a Ἰοσι av Lao ai 
LISA 9 (v). 0 Lo Ai 
το # + Rota tudso 
osso ad Liu ira [Ὁ 2) sas 
δα Ax pos τὸ uo 
city ll jo vl so vio, 


VOX ἐνε- 
in sex codd. 


extat. — ib. Yoopai «ao luo) Cod: Stat <-hao? rullo, 
nulla dubitatio est, quin Metobelus post uu etObelus ante lai prave adpicti sint; 


de Obelo idem valet atque de prioribus, 
et Ald. 


tum fuerit τὸν Βαλάκ, sicut cod. 56 Holm. 


extant enim haec verba in XIV codd. Holm., Esc. 
aL fortasse retinendum est; nam fieri potest ut in cod. Pauli prave scrip- 


in priore parte versus ἀνάστα Βαλαώε legit. — 


V. 13. y- 230) Cod : y dA, mendum scriba. — V. 14. Yfxas—) Cod: Los; 


vox λαός in XVI tantum codd Holm., Esc., Compl. et Ald. extat. — ib. Lis . 


Codex Obelum negligenter in margine ante AV 


RIA) 


pictum habet. Extant verba Obelo 


notata in XIV codd. Holm. et Esc. — V. 15. Y}oamw... \s0--) ΧΙ codd. 


PHolm., Esc. et Ald. hec verba exhibent, 


V. 12. 


ἐξωνίστασο) arcora — ib. κατίσχυσον) ἐνίσχυσον — V. 15. 


κατοικεῖς) omnes 


codd : σὺ κατοικεῖς, quod Syriace ἃ...) où Al sonaret. — ib. ἐξικνούμενοι.) sic cum testu 


15 


LIBER JUDICUM, Cap. V. 


16 χαρδίαν' * ἱνατί μοι χάϑησαι ἀνὰ 


11 


μέσον ἥωσφαθαμ, τοῦ εἰρακούειν 
συριγμοὺς. ἐξεγειρόντων τοῦ διελῦ εἷν 
εὶς τὰ τοῦ Ρουβήν" μεγάλοι ἐξιχνια- 
σμοὶ καρδίας. * Γαλαὰδ, ἐν τῷ πέραν 
τοῦ Ἰορδάνου κατεσκήνωσε" καὶ dav, 
ivari παρῴχησας ἐν πλοίοις. “Acne 
παρῴχησε παρ᾽ αἰγιαλὸν ϑαλασσῶν' 


89 

μϑομο «-ασῦοῦῦ (lu +. [90.5.5 
Asl di i Lab * fab 
tuo ar το «sola mosvo Asn5 
DA ANIA δ R'AN VIIE.) 
. +. lab ρα. 50 Na 
Luab uo ἰμ Ut ECG 
Lolli pan. + LAOS AslolL] 


καὶ ἐπὶ διδξόδῳ αὐτοῦ κατεσχήνωσε 


..:ο iso «sasa. 9 }ao Ya 


Vv. 17. ASLolli) sic etiam Barhebreus 1.1. legit; ab Holmesio autem hec ei 
tribuitur lectio: cur Rabitat in navibus? h, e. SL0/Aso , que lectio dubito an prefe- 


renda sit, utpote que cum codd. Grecis conveniat. Sed suspicari possis, nomen LXX 
(Lio) in illo cod. Barhebrei, quo usus est Holmesius, male/ad versionem Peschitam (quam 


Bathebr. ita laudat: 1, ὦ tr 1a) translatum fuisse. — ib. ... «DLO2Z) jeal 
fa) Barhebreus 1, 1.: }-a cisiol Loto μα μοὶνκ Di. an], h. © 


᾿Ασὴρ κάθηται παρ᾽ αἰγιαλὸν ϑαλάοσης᾽ καὶ ἐπὶ (τὴν) διακοπὴν αὐτοῦ (χατα-)σκηνώσεε. Lectio 
κάϑηται in nullo cod. extat, vulgati autem ἐχάϑεσε (quod esset DIA) habent. Neque Sing. 


Gadacens in ulio cod. extat. Verba sequentia apud Barhebreum accuratius quam ea, qua 
in Cod. nostra legimus, cum codd. hexapl, conveniunt, maxime si pro cià2iol plur. 


vulgato Paulum in suo cod. legisse opinor, si lectio codicis nostri Syriaci retinenda est. 
Verbo ἐξικιεἴσϑαε vim scrutandi tribuisse videtur, quod recte fecerit an secus, decidere nom 
audeo (vid. ScAleusner Thes. 8. h. v. Noli putare Paulum ἐξιχνευόμενοι vel similem formam 


ex ἴχνος derivatam legisse, tunc enim radicem NOS adhibuisset). Sed malim pro 150,5. 
legere μοῦσα. »disquisitiones”, ἀκρεβασμοί, quod verbum omnes codd. hexapl. exhibent. Vertitut' 
quidem ἀκρεβασμός alibi per ZOAu Ps. 2, 6 not. f, cfr. Prov. 8, 29, et verbum ἀκριβάζω᾽ 


per 2A Prov, 8, 27 not. 1 (num radix 2 in vers, Syr. Hex, occurrat, nescio); sed iis 
Iocis vis ,,statuendi et ,,statuti‘' verbo et nomini inest, quurn ἢ. 1. comparatio cum voce 
ἐξιχνιασμοί, v. 16, Paulum impulisse possit, ut ,,disquisitionem‘ exprimetet. — Υ. 16. ἑνατῷ 
εἰς τί — ib. MwaqguBau) sic vel Mwogpeday Paulus legit; in nullo cod. he forma extant, 
sed .similes sunt Μωσφαιϑάμ (ex qua forma Pauli, abjecta litera «, vel as per Itacismum ὦ 
seripto, mihi orta esse yidetur) Mwoga9:u, Ἰοσφϑεμ. — V. 17. κατεσκήνωσε) ἐρκήνωσε — 
ivatl) εἰς τί — ib. παρῳκησας) sic nullus codex; hexaplares plerique παροικεῖς (quod esset 
Asl Lol) habent; reliqui παροικεῖ, unus tantum cod. Aoristum habet, sed in- 


tertia persona: παρῴκησε. 
12 


16 


17 
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18 * ZaBovhuv λαὸς ὀνειδίσας ψυχὴν 
αὐτοῦ ele Favarov καὶ Νεφϑαλεὶμ 
19 ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ * ἤλϑον βασιλεῖς, 
καὶ παρετάξαντο ἐν πολέμῳ" τότε ἐπο- 
λέμησαν βασιλεῖς Χαναὰν ἐν Θα- 
γναὰχ. ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαγεδδω" πλε- 
20 ονεξίαν ἀργυρίου οὐκ . ἔλαβον" * ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ ἐπολέμησαν οἱ ἀστέρες" 
ἐκ τῶν ταΐξξεων αὐτῶν ἐπολέμησαν 
21 μετὰ Σισάρα" * χειμάῤῥους Κισῶν 
ἐξέβαλεν αὐτούς" χειμάῤῥους Καδη- 
μεὶμ χειμάῤῥους Κισῶν' καταπατήσει 
22 αὑτοὺς ψυχή μου δυνατή" * τότε 
ἀπεχόπησαν πτέρναι ἵππων, καὶ ὁμα-- 
Mei = αὐτοὺς : 7) πτέρνα μου, e» ἐχ- 
ev στάσεως : αδαρωϑ' δυνατῶν aù- 


ptt) [ον SAI " pa σιδ 18 
Va utiaso lat at ara 
οϑλδ..--οἷο pot οἱ] * . los |s005 19 
dt fat ct pi ooo 
Rovoti . ono? Luo da. ‘yisdo 
50] lisa 0 *. cansllano 20 
Goo 0019 ina) 210 ,.3.5»6.9 
Qi mt Let + ro dan 91 
e LA 11...) sous? iui ὦ. 
AA ὧδ Pet ol 
Lda095) Las La pui * 22 
to oca Ye laalo 
uN Los Vila Lor 


σιλ »ϑοδ legeris (omnes enim codd. hexapl. ἐπὶ τὰς διακοπάς habent, nullus autem sing. 
διαχοπήν) ; in ultimo autem verbo μω rursus a codd. hexapiaribus (in quibus κατεσχή- 


ψωσεν) decedens lectionem vulgatam oxfyrwos exhibet. Unde orta sint h& diserepanti» inter 
textum Barhebr&i et nostrum, ne conjectura quidem assequi ausus sum. — V. 18. NANO) 


ad hanc vocem Barkebreus ), 1. annotat: In Greco (h. e. vers. Syr. Hex.) post 
Recte igitur scriba noster eam ad verba precedentia refert. 


punctum Posuko positum est. 


eo 


V. 22. la55) sic Cod. ; rectius f_a_55 scriberetur juxta regulam Barkebrei (Liber Splendor, 


lib. IV. cap. V, sect. 2, 


cod. Mus. Brit. fol. 240, versa): 


MO iui δα 


ho lat lat Li gu arr ἢ io 20 λα 1.9» οσιο 


veri h. e. ,,Nomina collective significationis, si Pluralem formalem non admittunt, 


ut Laor, 


cum punctis (Ribuj) exarantur‘. Deinde addit: 


»Si vero Pluralem formalem 


0° ΠῚ] m ᾿ . 
admittunt (ut ..λ.1. -- Lato) in Sing. sine punctis, in Plur. cum punctis exarantur‘. 
— ib. uh fans Yui loaZo) malim omnia hec verba Obelo includere (affe- 


runt XIV tantum codd. et “ἰώ. haec verba in textu, unus in marg.), quia omnia in textu 
Hebr. desunt, et vox αὐτούς in nulle cod., qua reliqua verba exbibet, omittitur. — ἰδ. «ὦ 


Ἰλιοσι.-.) Dubito num hxe lectio recta sit. ἰλλοσι. alibi est fue. ὠρύωμα, Ezech. 19, 17; 


V. 19. ἐν πολέμῳ) in nullo cod. extant hec verba. 


- 
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23 τοῦ" * καταρᾶσϑετὴν ἸΠαρὼξ εἶπεν Slo pol fosluab fab * 0119 23 
ὃ ἄγγελος Κυρίου" χαταράσει xata- - σι αὐο κὰν . 
ρέσασϑε τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὴν, pas) τ οὐ lam: 
ὅτι οὐκ ἦλϑον εἰς τὴν βοήθειαν Kv- «450 TTI ol b duo av 
giov βοηϑὸς ἡμῶν --- Κύριος" ἐν lai sAsa5 vhjpo— «ὦ Liipaso 


24 μαχηταῖς δυνατός" * εὐλογηϑείη ἐν ἊΝ ΝΕ 
γυναιξὶν ᾿Ιαὴλ ἡ γυνὴ Χαβὲρ τοῦ Κι- us Aa 24 


γναίου" ἐκ γυναικῶν, ἐν σχηνῇ evdo- τὸ chela 001 DO) ist 
25 yndein * ὕδωρ ἤτησεν — αὐτὴν Vla lato * dll lasso Pa 25 


sed codd. ἐκ στάσεως vel ἐκστάσεως habent. Σετάσις natione ,,stationis‘ alibi vertitur Luo o 


(Es. 22, 19. Nah, 3, 11 sep.) notione ,, statuti": sono (Dan. 6, 7), ,,tumultus‘: [DOC 
(Prov. 17, 14 cfr. vers. Harkl. Act. 15, 3. 23, 10), qua postrema versione Paulus haud 
dubie usus esset, si ἐκ στάσεως legisset. Ἔκστασις autem fere semper {mol sonat, rarius 


VavmolAso , Ps. 30, 1. 23. 115, 2; JA»0) 4 Reg. 4, 13; Îorsol Zach. 12, 4. Ex uno 
horum verborum non dubito quin orta sit lectio codicis, collata versione Peschita (JA voo11 0 


soil lu). Quenam autem preferenda sit, certo decidere non audeo. }rsol 


quidem propter similitudinem soni (et significationis fortasse; Zach. 12, 4 de stupore equo- 
rum adhibetur), {A_%01? vero propter similitudinem figure (in apographo subobscuro facile 


ARTS legi potuit, ex qua voce absurda, collata Peschita, "TA SOLI factum esse potest) 
lectio primitiva videri possit; sed magis mihi placet ἸΣσιοὰ «ὉἨΒθ legere; ita enim Masiua 
legisse videtur, in Syrorum Peculio 8. ἢ. v. scribens: nil nol .est a MOZ ἔκστασις, libro Ju- 
dicum“; sed in cod. nostro {Lol in lib. Jud. nusquam occurrit (neque vox ἔχστασις alibi 
legitur), unde sequi videtur, Masium, nisi forte {nol in scholio marginali repperit, hoc loco 
ILonoL legisse. In seriptura Estrangela obscuriore ἰζσιοὶ et }À.s0ot. satis facile permutari 

© possunt. — V. 23, Vus) extat hoc verbum in XIX codd. Holm., Esc., Compl. et Ald, 
In plerisque codd. Hebraicis yy; hodie legitur, sed teste de Rossi (Var. lect. V. T. ad ἢ. 1.) 
in XXI codd, et omnibus versionibus antiquis deest. — Υ, 25. lato ix Cod: 
diatbo σι --, prave, γάλα enim in omnibus codd. legitur et in textu Hebr. extat; 
voces αὐτὴν καί autem in XIV tantum codd, Holm., Ese., Compl. et Ald. afferuntur, 


V. 23. τὴν ΜΜαρώζ) sic vel “Μηρώξς vel MegoX Paulus legit (Peschito : 20}20). Arti» 
culus τήν in nullo cod. extat. — ib. ἐνοικοῦντας αὑτήν) κατοικοῦντας αὐτήν vel ἐνοικοῦντας ἐν 
αὐτῇ. 

12" 
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— καὶ: γάλα ἔδωκεν — αὐτῷ!" ἐν νσι..".-- AInsoulabio ab 


n 
mito... 


26 


27 


28 


λεκάνῃ ἰσχυρῶν προρήγγισε βούτυ- Ν 
met mesetto: βοῦτυ e Nol Apo Al ]iato 36 


gov° * τὴν χεῖρα αὐτῆς ἐπὶ necca- 
λον ἐξέτεινε, καὶ τὴν δεξιὰν K αὖ Ἰ γκοιν Δλλο Dan sato 
X τῆς: ἐπὶ ἀποτομὰς χαταχοπῶν᾽ n. ον . 

, . o’ .--2α.-.....) usati ta varloxy 


καὶ ἀπέτεμε τὸν “Σισάρα᾽ καὶ ἀπέ- 
τριψε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ χαὶ συ- σιλαν σιλομα οἶμον iam 
ἐϑλασεν αὐτὴν, καὶ διήλασε τὴν yva- au fa ao Las aly 


dov αὐτοῦ * ava μέσον τῶν no- 

δῶν αὐτῆς συγκάμψας ἔπεσεν" ἔχοι--: dai FD τ AI LI ASsao * 
μήϑη μεταξὺ ποδῶν αὐτῆς" ἔχαμψν τὰ ὦ γχ, RESA no ) so) 
ὡς Eneosv: ἐν ᾧ ἔχαμψεν. ἐκεῖ ἔπεσξ ᾿ Ι a 7 ° n° 
Ν \ , Lon . 2 VAI I 
ταλαίπωρος" * dia τῆς ϑυρίδος διέ- o μο; . το 4751 paul 
xnte ὃς καὶ χατεμάνϑανεν: ἡ un- σι--τοἱ YviLasAso x Lon Las 


V. 25. σι ---) extat hoc additamentum in XIV codd. Holm., Esc., Compl. et Ald, 


— V. 26. Aa by Barhebreus 1. 1. sing. Musok ; lectio codicis nostri, utpote quae 
cum codd. Grecis consentiat, preferenda est. — V. 28. OL40) LaÀsv0 Lo01 [5.30 
Horo ,., }0u0) Βαγλοῦταιιε 1. 1. loro 2 LazÀ.s0 oso, Verba 259) 


hs: brevitatis causa videntur omissa, quia in versione Peschita IO, CLSAÌ Ammuo 
«9 Ono <S0) immediate precedente allata erant. Studium brevitatis etiam, vel potius 
negligentia (sive ipsius Barhebrei, sive scriba cujusdam) causa videtur omittendi Lor, 


quam leetionem si retinebis, vertendum erit: δεακύπιεε καὶ καταμανθάνει, quod in nullo eodice 
. i Po o 
legitur. Quod ad nomen Ὁ. ο attinet (quod male in lex, Castelli loro punctatur; 


V. 25. προςήγγισε) προρήνεγκε — V. 26. ἐπὶ πάσσαλον... ἐπὶ ἀποτομάς) omnes codd. 
utroque loco εἰς habent, qua lectio fortasse retinenda est; fieri enim potest, ut εἰς per Na 
translatum sit, ne sensus obscurus fieret, — ἐδ, ἀποτομάς) sic omnes codd. hexapl., neo 
dubito quin 1AL5eI hoc verbum exprimere possit, siquidem recte MHesychius et Pollux 
(apud Schleusnerum, Thes. 8. ἢ. v.) voci ἀποτομή notionem ,,instrumenti fabrorum“ tri- 
buunt. Alibi ἰδ Ὁ pro λόγχη adhibetur (Ezech. 26, 9. seep.); non autem verti potest 
σφῦραν , ut vertunt Winkler (in edit. scholiorum Barhebrai, pag. 26 8.), et Molmesius (qui 
verba Barhebrei hoc modo laudat: in malleum secantium); nam σφῦρα semper |A_23B] 
sonat. — ib. κατακοπῶν} κατακοπτῶν vel καταχοπτόντων. — ib. συνέϑλασεν αὐτήν) vel συνέϑλ. 
αὐτὸν (h. ὁ. τὸν “Σισάρα); deest hoc pronomen in omnibus codd. — V. 27, ἐχοιμήϑη μεταξὺ 


nodur) ἀφύπνωσεν ἀναμέσον τῶν ποδὼν. 


<«» 
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tno Σισάρα διὰ τῆς δικτυωτῆς. 
— ἐπιβλέπουσα ἐπὶ τοὺς μεταστρέ- 
— φοντας μετὰ Dicapa» διὰ τί 
ηρχάτισε τὸ ἅρμα αὐτοῦ παραχγενέ- 
σϑαι, διὰ τί ἐχρόνιοαν ἴχνη ἁρμά- 
των αὐτοῦ; * σοφαὶ ἀρχουσῶν αὐ- 
τῆς ἀνταπεχρίνοντο πρὸς αὐτήν, καὶ 
αὐτὴ % dè: ἀνταπεχρίνετο ἐν ῥή- 


98 


Ts ira DI LO pò peo 
Mana Vidi DDITM Lo 
art ia Σωολ αἱ piso Vaiso 
ἰδ ον jo piso ὦμο. Lab 
Vita) διὰ, * 019 09 
ovoi ii οὖσι _25n 1 
furaso δοσι Tav vu, 30 


μασιν αὐτῆς" * οὐχ εὑρήσουσιν av- 
τὸν διαμερίζοντα σχῦλα, φιλιάξζων 
φίλοις ; εἰς κεφαλὴν δυνατοῦ σχῦλα 
βαμμάτων, τῷ Σισάρα" σκῦλα βαμ- 
μάτων ποιχιλίας. βάμμα ποικιλτῶν 
περιτραχήλῳ τῷ ἑαυτοῦ σχῦλα" * où- 
τως ἀπόλοιντο πάντερ οἱ ἐχϑροί 
σου Κύριε" καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν, 
ὡς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἡλίου ἐν δυνα- 
στείαις αὐτοῦ" καὶ ἡσύχασεν n γὴ 
τεσσαράκοντα ἔτη. 


0 asa DS. 7A so) 
50, 9 P15 DA Lu Cra 
. paohaso lasso, 9 ἰδ ΔΝ 
art οσι ho, sai Tao uso, 
cata ala ...λ.οσι * |. o 
«--σιο è iso yu 15. 5.35.9 
PASO) STO ge) σι ltd) 
sl Ain tao on Ross 
-£%, lla SI 


legendum est oro) , non recte apud Barkebreum 1. 1. scriptum est ono, Dn 

manifesto idem est atque Grecorum (Latinorum) κχάγχελλον (x0yx:40:) , quod non so- 
lum notionem habet ,,Cancellorum‘ (cfr. Du Cange, Glossar. ad script. med. et inf. 
Gr&cit s. h. v.), sed etiam idem significat atque κιγκλίς, h. e. ,,fenestra‘“, cfr. Schol. 
ad Ezech. 8, 16 in Hcxapl. Montfauconii (κιγκλίδα ... ἥτις λέγεται παρὰ τοῖς nol 
Lectio {lm 1,0 comparatione vocis κιγκλίς fulciri non potest, si enim ex ea 


originem traxisset, [PAN DE. sonu:sset. — ἰδ. Shou “Ὁ trae .9--ὸΏ În XI codd. 
Holm. et Eso. hoc additamentum legitur. — V. 29. Yu3XWM0) Cod: Yu) σιοὺς; 


Greece καὶ αὐτή in omnibus codd. legitur, δέ autem in tribus tantum codd. et Compf. extat, 
Si Asteriscus genuinus est, neque in Lemniscum emendandus, bec translatio innuere videtur, 
illos tres interpretes Hebraice n= pun legisse (textus Masorethicus nn me habet). 


λοῖς καγκελλον). 


V. 30 φιλεάζων») φιλιάζοντα --- ἰδ. περιτραχήλῳ τῷ ἑαυτοῦ) codd. varie: ἐν τῷ τραχήλῳ 
αὐτοῦ, vel περὶ (τὸν) τράχηλον αὐτοῦ, vel περιεράχηλον αὐτοῦ ; lectio postrema mihi videtur 
originem prebulsse Illi, quam exhibuit codex Pauli (ada on i. q. τῷ ἑαυτοῦ, cfr. Es. 
56, 11. Diss. Φ 23). | 


29 


uit]. ato Mao 30 


31 


94 LIBER JUDICUM, Cap VI. 


CAP. VEL 


Καὶ ἐποίησαν oi υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
πονηρὸν ἐναντίον Kvpiov, χαὶ παρ- 
ἐδωχεν αὐτοὺς Κύριος ἐν χειρὶ Ma- 
διὰμ. ἑπτὰ ἔτη" * καὶ καιίσχυσε χεὶρ 
Μαδιὰμ ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ sog odpa τ" 
ἀπὸ προρώπου Madiau, ἐποίησαν 
αὐτοῖς οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, μάνδρας 
Tag: ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ ἐν τοῖς σπη- 
ὃ λαίοις καὶ ἐν τοῖς ὀχυρώμασι" * xai 
ἐγένετο ὕτε ἔσπειρεν cavo: Ἰσρα- 
nà, ἀνέβαινε Μαδιὰμ καὶ ᾿Δμα- 
λὴκ καὶ οἱ vioì ἀνατολῶν. καὶ ἀνέ- 
4 βαινον ἐπὶ αὐτόν" * καὶ παρενέβαλ- 
λον ἐπ’ αὐτούς, καὶ διέφϑειρον τὰ 
ἐχφόρια τῆς γῆς. ἕως τοὺ ἐλϑεῖν εἰς 
Τάζαν" καὶ οὐχ ὑπελείποντο ὑπόστα- 
σιν ζωῆς ἐν τῷ Ισραὴλ, καὶ ποίμνιον 
καὶ μόσχον χαὶ ὄνον" * Gti αὐτοὶ χαὶ 
τὰ χτήνη αὐτῶν ἀνέβαινον. καὶ τὰς 
σχηνὰς αὐτῶν ὦ παρέφερον, χαὶ τὰς 
ae χαμήλους αὐτῶν ἤγον: :, χαὶ παρ- 
ἐγίνοντο ὡς ἀχρὶς εἰς πλῆϑος" καὶ 
αὐτοῖς καὶ ταῖς καμήλοις αὐτῶν, 
οὐχ ἣν ἀριϑμός' καὶ παρεγίνοντο ἐν 


——_6_———__———__—— ————————____—_ ————————++» 


Cap. VI. V. 3. ia cv) Cod: 


boc verbum in testu Rebr. 


et versionibus antiquis deest; 


SoyD a Typ io opaso 
ce? ilo Lyso ei satalo . uso 
<egi02 σιμὶ Arabo * 15. 5. 


905 30,9 so Me 4 ka Rs 
μων Lib ὡς onò orzà PO 
|3sa o badoo vato Mo 
Ἰοσι vs lo) loro * limo 
po loan Leto δὼ Has 
slo ut ivo tsaso 
OT 0001 j0 * dtt 000 
Lod. Sh Autos 000 etto 
Lao 000 Qu Îlo da δ το 
saso Bolo 'λο δ }.9 μω 
to o lusso 200 iiro' 
dj SII τῷ 000,000 
«λον, 000142 OIL ο, δοσιου 
«οσι.---δὸ olmo Îs095 ya] 000 
dass Ἰοσι Δι] ἢ) . onto sato 
Vol ls. 000 —alo 


| Xx, Asteriscum in Lemniscum mutavi, quia 


in XVII codd. Holm,, Esc, 


Compl. et Ald. ἀνήρ extat. — V. 5. Y 0001... «3 σοου) Cod: YOO01,.. «στο: 
extat hoc additamentum in VIII codd. Lemniscus fortasse pro Hypolemnisco inserendus 
est; sed quum ante 429) In Cod. signum quoddam cexaratum sit, quod similitudinem ali- 


quam cum Hypolemnisco habet, hunc preferendum esse putavi. 


Cap. VI. V. 1. 


πονηρόν) omnes codd. 


τὸ πον.; 


‘Hebr. y=yg. — V. 4. διέφϑειρον) 


κατέφϑειρον — ib. ὑπελείποντο) κατελείποντο — ib. ὄνον) ὑποζύγεον 
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τῇ γῇ τοῦ Ἰσραὴλ τοῦ διαφϑεῖραι 
αὐτὴν" * χαὶ ἐπτώχευσεν ᾿Ισραὴλ 
σφόδρα ἀπὸ προρώπουν Μαδιάμ' 
καὶ ἐχέχραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς 
Κύριον. * Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐχέχρα- 
Fay οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύριον 
διὰ Madau, * ἐξαπέστειλε Κύριος 
ἀνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς 
Ἰσραήλ, καὶ εἶπεν αὐτοῖς" τάδε λέγει 
Κύριος ὁ ϑεὸς ᾿Ισραήλ' ἐγώ εἰμι ὃς 
ἀνήγαγον ὑμᾶς ἐξ Alyvntov, καὶ 
ἐξήγαγον ὑμᾶς ἐξ οἴχου δουλείας, 
* χαὶ ἐξειλάμην ὑμᾶς tx χειρὸς Ai- 
γύπτου, καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν 
ϑλιβόντων ὑμᾶς, καὶ ἐξέβαλον av- 
τοὺς ἀπὸ προςώπου ὑμῶν, καὶ ἔδωχα 
ὑμῖν τὴν γὴν αὐτῶν * καὶ εἶπον 
ὑμῖν ἐγώ ci Κύριος ὁ ϑεὸς ὑμῶν, 
οὐ φοβηϑήσεσϑε τοὺς ϑεοὺς ἑτέ- 
ρους, ἐν οἷς ὑμεῖς κατοιχεῖτε ἐν τῇ 
γῇ αὐτῶν" καὶ οὐχ εἰςηκούσατε τῆς 
φωνῆς μου. * Καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος 
Κυρίου, καὶ ἐκάϑισεν ὑπὸ τὴν δρῦν 
τὴν οὖσαν ἐν ᾿Εφρὰ τῇ τοῦ ᾿Ιωὰς 
πατρὸς τοῦ Εσδρί xa) Γεδεὼν ὃ 
υἱὸς αὐτοῦ, ἐράβδιξε πυροὺς ἐν λη- 
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δ. μα] amsollo * σϑψαλαοΝ 
iva) l_20,;9 doyb 30 0 
+40 204 Loplriposco 
204 Va Lio ass 5) loro * 
paio ia * io ds Lp 
iui οὐ Lio ἐκ Las 
Napo PLS fuso μοὶ ato. 0014 
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lo. cod iso Au) τατον 


lo * dg Îlob iaisa 
Motos Aul io . jus crollo 


melo La ioaso οσοδι» on 


tin L 00.452 Loch 


Miao Mu Ἰοσι i ato 


V. 7. διὰ Μαδιάμ) περὶ M. — V. 8. ὃς ἀνήγαγον) È ἀναβιβϑύσας (3). — V. 9. 


ἐξειλάμην) ἐῤῥυσόμην — V. 10. 


ϑεοὺς ἑτέρους) omnes codd. 


cum Hcbr: ϑεοὺς τοῦ 


Apoggalov vei τῶν ᾿Αμοῤῥαίων. Sine dubio lipal Codicis mendum est librarii pro Lsosoh, — 
ib. κατοικεῖτε) ἐνοικεῖτε — ib. τῆς φωνῆς pov) μοῦ τῆς φωνῆς — V. 11. ‘Egec) sic cod. 
Pauli sonuisse videtur, non ‘Epg«94, quod exhibent plerique codd. ; “retinet quidem formam 
}D0S ex Peschita petitam, cfr. 8, 27, sed alibi (8, 32. 9, 5) pro eodem nomine ]2; 9] 


scribit, cujus diversitatis manifeste causa est, in codice ejus aliis locis aliter scriptum 
fuisse. — ib. τῇ τοῦ "Iwag) in omnibus codd., qui verba haec exhibent, τὴν τοῦ ᾿ἴωάς legi- 


tur, quod raf? 001 sonaret. 
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δ δ ἔσπευδε: TOU ἐκφυγὼν. © so opa Υυ]οσι «Οσδ λοοου 
ἀπὸ προςώπου τοῦ αδιαμ. * Καὶ . 
» » ͵͵΄΄΄΄--εν , x ut—_llo 

ὠφϑὴ αὑτῷ ὁ ayyshos Κυρίου. καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτόν: Κύριος μετὰ σοῦ 


ly so ᾿σάαΝ μοῖο Lio orollio ab 


δον agi) 150,9 35 so 12° 


δυνατὸς ἐν τὴ ἰσχύϊ" * καὶ sine πρὸς ali suolo * uo lisas gs 13 


αὐτὸν Γεδεών" ἐν ἐμοὶ Κύριέ μου = +NAd do δ Lt .Ὁ «Sn 
καὶ εἰ ἔστε Κύριος μεϑ' ἡμῶν. καὶ ὡῳΔαὶ piso iso LL ον ἴμμὸ 


el ’ [4 € ε , x ‘ 
iva τί sU0Ev ἡμᾶς πάντα TA καχὰ si 
- , | \ 
ταῦτα; sei ποῦ ἔστε παντα ta dav- Lato ° τον Mao -πιλο d 
μάσια αὐτοῦ, ὅσα διηγήσαντο ἡμῖν «σι ἢ oso cris soi 
oi πατέρες ἡμῶν λέγοντες. μὴ οὐὺλῤ 9 Lo loi d usdub la 
ἐξ Αἰγύπτου, ἀνήγαγεν ἡμᾶς Κύριος; «οοαἱ “4 so o ba ἢ uso 
χαὶ vVUV ἀπώσατο ἡμᾶς Χ Κύριος ον μος δ luo . La 4 
καὶ παρέδωχεν ἡμᾶς ἐν χειρὶ Ma- n 

A e ae μο + gio) ilo «δ solo 
dan, * Kai ἐπέβλεψε πρὸς αὐτὸν 0 

v.oth+ polo Vi4s07- olo aial 


ἄγγελος --- Κυρίου:, καὶ εἶπεν --- aù- 
- τῷ : πορεύου ἐν τῇ ἰσχίϊ σου ταύ- Valor) ΡΨ I giò I 
τῃ, καὶ σώσεις τὸν ᾿Ισραὴλ Kièx yer ssolo * yliza trio Veeagi09 [μι OK 
“Κρὸς Μαδιάμ καὶ ἰδοὺ, ἐξαπέ- vr, box 0 LD. ey σία 
στειλά ce * χαὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 16, ἃ ba Ἄρα SÌ las 
Τεδεών" ἐν ἐμοὶ Κύριέ Xpov:, ἐν SIL Ὁ dare 0 pi io 


tivi σώσω τὸν ᾿Ισραήλ; ἰδοὺ ἡ ye 


V. 11. ‘fon DI. m.tv01) In Codice Metobelus mendose post —0IBÀ.ms00 
exaratus est. — V. 13. Y}yso)— crolluv loi ju0) Cod: Ylus0? ... puo, qui 


locus Obeli non dubito quin mendosus sit, quia verba tria priora et in textu Hebr. et in omni- 
bus codd. Graecis extant. Sed dubitare quis possit, an OLOÎl:0 potius quam Luo Obelo 


notandum sit, quum omnes fere codd. Hebr. ry=g» habeant. Quum tamen Κυρίου in tribus 
codd. Holm., ὁ ἄγγελος autem in nullo omissum sit, quo accedit, quod Metobelus în textu 
Syr. post Lys positus est, hanc vocem Obelo notandam esse putavi. — ἰδ. voi xsolo) 


in Cod. Obelus ante jsoÎo et postea ante LnI4S}DU0 pictus est, que duo verba duas 
lineas subsequentes incipiunt, Metobelus nullus reperitur. Obclum ad où tantum per- 


tinere suspicatus sum, quia nihil pro eo in textu Hebr. legitur, et XIX tantum codd. Holm., 
Compl. et Ald. αὐτῷ (duo preterea πρὸς αὐτόν) exhibent.  Reliqua verba in omnibus codd. 
et Hebraice leguntur. — ἰδ. il «(0 Χ) In Cod. Asteriscus ante Ἰμὶ demum exaratus est. 


V. 13. εὗρεν... ποὺ ἔστι) eboor... ποῦ ε)σί — ib. ὅσα) di 
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λιάς μου ταπεινοτέρα ἐν Μανασσῇ, 
καὶ ἐγώ εἰμι μικρὸς ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
πατρός μου" * χαὶ εἶπε πρὸς αὑτὸν 
s Κύριος" ὅτι ἔσομαι μετὰ σοῦ" καὶ 
πατάξεις τὴν Madau, ὡςεὶ ἄνδρα 
ἕνα. * Καὶ εἶπε --- πρὸς αὐτὸν Γε- 
— δεών τ καὶ εἰ εὗρον χάριν ἐν τοῖς ὀφ- 
Faluoîs σου, καὶ ποιήσεις por 0N- 
«μεῖον : ὅτε σὺ λαλεῖς μετ᾽ ἐμοῦ, * μὴ 
κινηϑῆς ἐντεῦϑεν, ἕως τοῦ ἐλϑεῖν 
μὲ πρὸς σέ, καὶ οἴσω τὴν ϑυσίαν 


μου χαὶ ϑήσω ἐνώπιόν σου. Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ἐγώ. εἰμι’ καϑίσομαι, 
ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι ce. * Καὶ Is- 


δεὼν εἰςῆλϑε καὶ ἐποίησεν ἔριφον 
αἰγῶν. καὶ οἰφὶ ἀλεύρου ἄξυμα, 
καὶ τὰ χρέα ἐπέϑηχεν ἐπὶ τὸ 'χα- 


ΩΣ Α δ Ἁ , < 
νοῦν, χαὶ τὸν ζωμὸν, ἐξέχεεν εἰς τὴν 


’ x , N ‘ 3» δ 
χύτραν' καὶ tEnveyxe πρὸς αὐτὸν 
ὑπὸ τὴν δρῦν, καὶ προςεχύνησε᾽ * καὶ 

N ELA , 
εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος Κυρίου" 


λάβε σὺν τὰ κρέα καὶ σὺν --- τοὺς 


“ἄρτους: τοὺς ἀζύμους, καὶ ϑὲς 
πρὸς τὴν πέτραν ἐχείνην᾽ καὶ où 
τὸν ζωμὸν, ἔχχεον᾽ καὶ ἐποίησεν οὕ- 
τως" ὃ χαὶ ἐξέτεινεν ὃ ἄγγελος Κυ- 
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e ASI 


Υ. 17. Ye σιδα. ---} Dubito num rectum locum teneat Obelus, Nomen 


Gideon, quod cxhibent omnes codd. Greci, in textu Hebr. non quidem legitur.,, sed quum 
πρὸς αὐτόν (pro quo Hebr. ἡ, ἘΝ) in uno cod, Greco οἱ vers. Armen. desit, potius fortazse 
ita corrigendum est, ut oi solum Obelo notetur. Nihil tamen correxi, quia utrumque 


verbum in Vulgata Latina deest, 


itaque fieri potest, ut apud illos etiam tres interpretes 


defuerit. — ἰδ. Lio) Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem, qufa tres tantum codd. 
Holm., Esc. et Compl. hanc vocem exhibent, correri. — V. 19, 


unde vocales, quae in Lex. Castelli exhibentur, corrigenda: sunt.. 


V. 19. - ξεν) brlziar — V 20. σὺν tà χρέα ‘0, σὺν τὸν ζωμόν) ε sic > Esc. 
13 
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giov τὸ ἄχρον τὴς ῥάβδου τῆς ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἥψατο τῶν χρεῶν 
καὶ τῶν ἀζύμων, χαὶ ἀνήφϑη πῖρ 
ἐχ τῆς πέτρας, xai κατέφαγε σὺν "τὰ 
χρέα χαὶ σὺν τοὺς ἀζίμους καὶ ὃ 
ἄγγελος Κυρίου, ἀπῆλϑεν ἐξ ὀφϑαλ- 
μῶν αὐτοῦ. * Καὶ εἶδε Γεδεὼν ὅτι 

ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐστί, χαὶ εἶπε Te- 
δεών' a, ἃ, a, Κύριε Κύριε, ὅτι 
Κἐπὶ τοῦτο: εἶδον τὸν ἄγγελον Κυ- 
ρίου πρόρωπον, πρὸς πρόρωπον' * χαὶ 
εἶπεν αὐτῷ Κύριος" εἰρηνη σοι, μὴ 
φοβοῦ: οὐ μὴ ἀποθάνῃς. * Καὶ 
ὠχοδόμησεν ἐχεῖ ϑυσιαστήριον τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἐπεχάλεσεν αὐτὸ εἰρήνη 
Κυρίου. ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης. 


2 DO, [ \ 
τι αὐτοῦ ὄντος èv'Eguada πατρὸς 


-«-Φ κυ N κα * - ‘ , - 
τοῦ οδρὲ, καὶ ἐγενήϑη ἐν τῇ 
γυχτὶ ἐχείνῃ, καὶ εἶπεν αὑτῷ Κυριος" 
λάβε τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν τὸν 
τοῦ πατρύς σου, καὶ μόσχον 
ὑκτὸν δεύτερον : ἑπταετῆ, χαὶ χαϑε- 
λεῖς τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Βάαλ ὅ 
ἐστι τοῦ πατρός σου, καὶ ἄλσος τὸ 

È) 3 \ La * LI , 4 
ἐπὶ αὐτὸ ἐχκόψεις, * καὶ οἰχοδομὴ- 
σεις ϑυσιαστήριον τῷ Κυρίῳ τῷ Fed 
σου «ὐφϑέντι σοι: ἐπὶ τῆς χορυ- 
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LO 10149 [μ|.2) 001 ia IRAN 
Bau ἊΣ δο . paia 50 impo 
Ato lati Alob ale τ 
unt «ἕο Δ Lys0) crollioo 
δῶν μιλο) also ho * 
sy Lio Ἴσι a rr eda 130 
crolluo Ae (vibo ΣΧ. NN 
i s0Îo Ἐς 120,9 AN Lo0x5 430) 
lupo col faro * + Au] δ. το 
sos fa; s0) Tru 000 sab 
nodi οσι Vu 59 È un tuoi 
loro Ὁ. Δ) ὡσ 9} olo fon 
o lu σιδ ssplo οσι [PASS 
Bolo : yo} on fado) H0AS 
saslo . lla tas 35 υ]. λυ ὰχ. 
6.2} -στοδι οσι iso lusso 
[3.9 ]ο * δ Σὲ ato ASAao 
atulbe 439 fond ἢ ΛΟ luoyso 
vota ai_aso ia (Nye 


V. 26. 


Balla 0. salt) Cod. Hof 0. selb_. Verba ὀφθέντι Co 


in XVI codd. Holm., Esc., Compl. et Ald. extant, et τοῦ ὄρους in V codd. super illos. 
Numerus horum codd. major quidem est solito, sed τοῦ ὄρους sine dubio varia est lectio 
(versio) pro Μαωζ. — ib. loks) Scriptura Codicis obscurior est; fortasse slots legitur, 
quod Grace Mawtt scribendum est. 


V. 21. σὺν τὰ κρέα) sic Esc. — V. 24. ἐκεῖ) omnes codd: ἐκεῖ Γεδεών, quod cum 
textu Hebr. convenit. Veri simile est, momen propter incuriam scribe ex cod, nostro Syr. 
excidisse, — V. 25. τὸν τοῦ πατρός) nullus cod. Grecus ro» habet. Si in textu Syriaco 


[λα λ.9» 001 legeremus pro oc1 [so 5), Grece textum haberemus cum codd. hexapla- 


ribus conformem. — ib. ἄλσος) omnes codd: τὸ ἄλσος (rv ma), quod Syr. IASAan sonaret. 
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φῆς «ὡτοῦ ὄρους: Mawl τούτου, ἐν 
τῇ παρατόξει" καὶ λήψῃ Koùv: τὸν 
μόσχον τὸν δεύτερον, καὶ ἀνοίσεις 
αὐτὸν ὁλοκαύτωμα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ 
ἄλσους οὗ ἐχκόψεις. * Καὶ ἔλαβε Te- 
δεὼν «τρεῖς καὶ: δέχα ἄνδρας ἀπὸ 
τῶν δούλων αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε χαϑὰ 
ἐλάλησε πρὸς αὐτὸν ὁ Κύριος. Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἐφοβηήϑη τὸν οἶκον τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς 
πόλεως τοῦ μὴ ποιῆσαι ἡμέρας, καὶ 
ἐποίησε νυχτός. * Καὶ ὠρϑρισαν οἱ 
ἄνδρες τῆς πόλεως τοπρωΐ, καὶ ἰδοὺ 
καϑήρητο τὸ. ϑυσιαστήριον τοῦ 
Βάαλ, καὶ τὸ ἄλσυς τὸ ἐπὶ αὐτῷ, 
ἐκχεχομμένον᾽ καὶ ὃ μόσχος ὁ σιτευ- 
τὸς ἀνηνεγμένος εἰς ὁλοκαύτωμα, 
ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τὸ φὠχοδομημέ- 
γον. * Καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλη- 
σίον αὐτοῦ, τίς ἐποίησε τὸ πρᾶγμα 
τοῦτο; χαὶ ἀνήταζον χαὶ ἐξεζήτουν" 
καὶ εἴπαν, Γεδεὼν ὁ νἱὸς Iwag ἐποί- 
* χαὶ εἶπεν 
ὁ ἀνὴρ τῆς πόλεως πρὸς ᾿Ιωάς" 
ἐξάγαγε τὸν υἱόν σου καὶ ἀποϑα- 
vito, ὅτι κατέσκαψε τὸ ϑυσιαστή- 
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V. 26. βοδν. 5) Cod: Sx — V. 27. kosvo IASLx0) | Cod. pro Lem- 
nisco habet Asteriscum, quem mulavi, quia hoc additamentum in textu Hebr. non legitur'et in 


XII tantum codd. Holm. οἱ Esc. extat. — V. 28. jon 1.5} Cod: fon lo, quod è 


gxodaue sonaret. Omnes codd: 


τὸ ῳχοδομημένον habent. 


V. 26. ἀνοίσεις αὐτόν) in omnibus codd. αὐτόν deest. — V. 27. ἡμέρας) ἐν τὴ ἡμέρᾳ — 
V.28. καϑιρητο) omnes codd. hexapl. κατεοκαμμένον exhibent, quam lectionem textus Syr. vix 


admittit (non enim post fm verbum fon participio addi solet), 
καὶ εἶπεν ὃ ἀνήρ) omnes codd. (secundum textum Hebr.): καὶ εἶπαν οὗ ἀνδρες, 


leamus. -- V. 30. 


nisi |]o quasi spurium de- 


unde malim Syriace la o;solo legere. — ἰδ. ἐξάγαγε) ἐξένεγκε — ib. κατέσκαψε) καϑεῖλε 


18" 
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ριον τοῦ Βάαλ. xaì ὅτι istrope τὸ 
31 ἄλσος τὸ ἐπ αὐτῷ. * Καὶ εἶπεν 
᾿Ιωὰς πρὸς τοὺς ἀνδρας τοὺς ἐπαν- 
ἰσταμένους ἐπὶ  avrov μὴ ὑμεῖς 
---νῦν: διχάζεσϑε περὶ τοῦ Βααλ; ἢ 
ὑμεῖς σώσετε αὐτόν ; ὃς ἀντεδίχασεν 
«ὑτῷ ἀποθανέτω, ἕως πρωΐ εἰ ϑεὸς 
αὐτός ---ἔἂὄἶστι:, ἐχδιχήσει αὐτὸν ὅτι 
κατέσχαψε τὸ ϑυσιαστήοιον αὐτοῦ" 
82 ὃ ςχαὶ ἐπεχάλεσεν αὐτὸ ἐν τὴ ἡμέρᾳ 
οἰ ἐχεένῃ ᾿[εροβάαλ᾽ λέγων :, δικαστή- 
ριον τοῦ Βάαλ, ὅτι κατέσχαψε τὸ 
88 ϑυσιαστήριον αὐτοῦ. * Καὶ πᾶσα 


Μαδιὰμ xaè’Apadijx καὶ οἱ υἱοὶ ava- 


τολῶν συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτό, καὶ 
διέβησαν χαὶ παρενέβαλον ἐν τῇ κοι- 
84 λάδι ᾿Ιεξζραξλ' * χαὶ πνεῦμα Θεοῦ 
ἐνεδυνάμωσε τὸν Tedewr χαὶ ἐσάλ- 
πισὲν ἐν χερατίνῃ, καὶ ἐβόησεν ᾿41βι- 
35 &eo ὀπίσω αὐτοῦ. * Καὶ ἀγγέλους 
ἐξαπέστειλεν ἐν παντὶ Mavacci, καὶ 
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V. 31. uh οσὴ Cod: REATI], οἱ (ἢ. 6. ἢ ἀντιδικήσας, Contra omnes 
codd. Gr. et textum Hebr.), mendum, quod ex Οἱ precedente ortum videtur. Muas/us in suo cod. 


IRAN legisse videtur (vid. Syr. Pecul. p. 9). — V. 32. vi sol o... LT a DO CD) 
Lemniscum mendosum esse suspicor, parlim enim in Cod. nostro Lemniscus omnibus aliis 
locis voci superscribitur (qua re ad notam marginalem postea adscribendam delegatur, 
cfr. Preefat. p. IV), partim verba eo notata in textu Hebr. et omnibus fere codd. Gr. }eguntur. 
Mallm Lemniscum delere et ante \\x 0}. Asteriscum ponere, nam desunt verba ‘Zsgouuà' 


λέγων in XV codd. Holm., Fsc. et Ald. — V. 35. ὁγα. utroque loco) Cod. (contra textum 


Hebr. et omnes codd. Gr.): 05pa, que forma pluralis sine dubio inde orta est, quod scriba 


errore hoc verbum pro predicato habuit vocis [olio precedentis. 


-----. TT. ... 


V. 31. ἐπανισταμένους) συνισταμένους vel ἐσταμένους — ἰδ. ἀντεδίκασεν) ἀντεδίκησεν --- ib. 
κατέσκαψε) καθεῖλε — V.32. αὐτό) αὐτόν — ib. ᾿Ἰεροβάαλ) sic Paulus in suo cod, legissc vide- 
tur; Pesch, depravate: Nus DO, — Y. 33. διέβησαν) παρῆλϑον 


” 


si 


LIBER JUDICUM, Cap. VI. 


ἐβόησε καὶ αὐτὸς ὀπίσω αὐτοῦ. 
Καὶ ἀγγέλους ἐξαπέστειλεν ἐν ᾿4σὴρ 
καὶ ἐν Ζαβουλὼν χαὶ ἐν ΜΝεφϑαλίέ, 
καὶ ἀνέβησαν sis ἀπάντησιν αὐτοῦ. 
36 * Καὶ εἶπε Γεδεὼν πρὸς τὸν Osov 
εἰ σώζεις ἐν τὴ χειρέ μον τὸν Ἰσραὴλ, 
37 ὃν τρόπον ἐλάλησας, * ἰδοὺ ἐγὼ 
ἀπερείδομαι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν 
τῇ ἅλωνι, καὶ ἐὰν δρόσος γένηται 
ἐπὲ τὸν πόχον μόνον, καὶ ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν ξηρασία, καὶ γνώσομαι ὅτι 
σώζεις ἐν χειρέ μου τὸν Ἰσραὴλ, ὃν 
88 τρόπον ἐλάλησας. * Καὶ ἐγένετο 
οὕτως. Καὶ ὠρϑρισε τὸ Ζεδεῶν: 
τῇ ἐπαύριον καὶ ἀπεπίασε σὺν τὸν 
πόχον, καὶ ἀπεῤῥύη ἡ δρόσος ἐκ τοῦ 
39 πόχου, πλήρης λεχάνη ὕδατος" * καὶ 
sine Γεδεὼν πρὸς τὸν Θεόν μὴ 
ὀργισϑήτω ὃ ϑυμός σου ἐν ἐμοί, 
καὶ λαλήσω ἔτι ἅπαξ, καὶ πειράσω 
ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόχῳ' χαὶ γενηϑήτω 
co ἔτι: ξηρασία ἐπὲ τὸν πόχον μό- 
γον, ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γὴν, γενη- 
40 ϑήτω δρόσος" * καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς, 
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. V. 37. -».2) Cod : palo, contra omnes codd. Gr. et textum Hebr., quod 


mendum scrib® ex collatione vers. Peschite ortum videtur, — V. 38. Ὺςς 


pro Lemnisco Obelum habet, 


Holm, et Compl. extat. — ib. 1.529) Cod: Luo — V. 39. 
Obelum mutavi, quia in tribus tantum codd. Holm., Esc. et Compl. ἔτε extat. 


quem emendavi, 


co) God. 
quia nomen Γεδεων in XIII tantum codd. 


νωϑοξο) Cod: Vol, 
Fieri tamen 


potest, ut Lemnisco Asteriscus preferendus sit, nam è (pro quo IX codd. accuratius: δή) 


locum tenet particule x) in textu Hebr. 


V, 36. 


σε — ib. σὺν τὸν πώιον) sic Ksc, 


σωζεις) σώσεες vel σώζης --- V. 31. antes) σώσεις — V. 38, ἀπεπίασε) ἐξεπία- 


102 LIBER JUDICUM, Cap. VI. VII. 


οὕτως ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ" καὶ ἐγέ- 
vero ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, 
ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν, ἐγένετο δρόσος. 


IL Na δα... α., forno . οσιὶ 


[--ὉὉ] διὸ RO. . δι. PEA 


ἢ. loan 


CAP. VII 


Καὶ ὥρϑρισεν Ἰεροβάαλ, αὐτός 
ἐστι Γεδεὼν, χαὶ πᾶς ὁ λαὸς per 
αὐτοῦ, χαὶ παρενέβαλον ἐπὲὶ τὴν γῆν 
᾿Αράδ' καὶ ἡ παρεμβολὴ Madia καὶ 
᾿Δμαλὴκ, ἦν αὐτῷ ἀπὸ Βοῤῥᾶ" ἀπὸ 
τοῦ βουνοῦ τοῦ Auwoai, ἐν τῇ χοι- 
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2 λάδι. * Καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν 
Γεδεών: πολὺς ὁ λαὸς ὃ μετὰ σοῦ, 
ὥςτε μὴ παραδοῦναί μὲ τὴν Ma- 
διὰμ ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶν' μήποτε xav- 
χήσηται ἐπὶ ἐμέ ᾿Ισραὴλ λέγων, ἡ Ἰμὶ 

ἃ χείρ μου ἔσωσέ μὲ. * «χαὶ εἶπε : 
ςοΑύριος πρὸς αὐτόν: λάλησον δὴ 
εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ λέγων, τίς φο- 
βούμενος καὶ δειλός ; ἀποστραφήτω" 
χαὶ ἐξώρμησεν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ 
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Cap. ΥἹΙ. V. 2, FANS Cod. mendose: ὧς", — V. 3. μμο μεοϊοοο) Cod: 
[γιὸ — volo. Obelum correxi, quod verba καὶ εἶπεν. .. αὑτόν in XI tantum codd. Holm,, 


Esc., Compl. et Ald. occurrunt, et preterea in marg. codicis 121 Holm signo —— notantur, 
quod Lemniscus esse videtur. — ib. ΔΩ αἱο) Masius in suo cod. Peal \.Mao0 


legit (v. Syr. Pecul. s. ἢ. v.), quod dubito an preferendum sit. ‘Ogucw quidem Jer. 4, 28. 
Nah. 3, 16 (ola Ya vertitur, sed ibi δῶν transitivam est, ut nihil de nostro loco 


ostendat. Quum tamen mu sepe intransitive adhibeatar, et \.mua} intr. in versione 
Pauli semper pro ἀπαίρω ponatur, fieri potest et } in ΔΩ δὶ 
pro prosthetico habendum sit (quod non raro inseritur ante verba a sono sibilanti et 5 in- 
cipientia, ubi prefixum precedit, cujus rei exemplum habes in ὅλο: ἀ Reg. 19, 8). 


, ut lectio Masii preferenda, 


Cap. VII. V. 1 ᾿4ράδ) sic, vel ᾿4ρέδ, Paulus in suo cod. habuit ; Pesch: 5pum, — 


ib, “Auwgat) “Auwgé — V. 3. εἰς τὰ ὦτα) ἐν wol 


LIBER JUDICUM, Cap. VII. 408 


Ταλαάδ' καὶ ἀπεστράφησαν ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ, εἴχοσι καὶ δύο χιλιάδερ' καὶ 
4 δέχα χιλιάδες, ὑπελείφϑησαν * καὶ 
sine Κύριος πρὸς Γεδεών" ἔτι ὁ λαὸς 
πολύς" κατάγαγε αὐτοὺς εἰς τὸ ὕδωρ, 
καὶ δοκιμῶ αὐτούς σοι ἐχδῖ" καὶ ἔσται 
ὃν tav εἴπω πρὸς σὲ ὅτε οὗτος πο- 
θεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς πορεύσε- 
ται μετὰ σοῦ χαὶ Κπᾶς: ὃν ἐὰν 
εἴπω ὅτε οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, 
«ωχαὶ: αὐτὸς οὐ πορεύσεται: * καὶ 
xatefifaos σὺν τὸν λαὸν εἰς τὸ 
ὕδωρ" καὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν [Γ8- 
δεών' πᾶς ὃς ἐὰν λάψῃ τῇ γλώσσῃ 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὕδατος. ὡς ἐὰν day 
ὃ κύων, στήσεις αὐτὸν χατὰ μόναρ" 
χαὶ πᾶς ὃς ἐὰν κάμψῃ ἐπὶ τὰ γό- 
γατα αὐτοῦ τοὺ πιεῖν, μεταστήσεις 
αὐτὸν κατὰ μόνας: * καὶ ἐγέ- 
veto € ἀριϑμὸς πᾶς τῶν λαψάν- 
τῶν ἐν τὴ χειρὶ αὐτῶν ἐν τῇ γλωσσῇῃ 
αὐτῶν. τριακόσιοι ἄνδρες" καὶ πᾶς 
ὁ ἐπίλοιπος τοῦ λαοῦ, ἔκαμψαν ἐπὶ 
τὰ γόνατα αὐτῶν τοῦ πιεῖν ὕδωρ. 
* Kai εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών ἐν 
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V. 4. » L9x0) Cod: » Loox. — ib. veda) Lemniscum, qui in cod. Syr. 


non extat, ex cod. 121 Holm. (qui —— habet) inserui. Vox καί preterea in XIV codd., Ald* 
et Compl. legitur. — V. 5. vok1) Cod: Nos , sed lectio nostra postea in marg. ad- 


scripta est. 


V. 4. xatuyuye) κατένεγκε — ib. πᾶς) πώντα — V. 5. κατεβίβασε) κατήνεγκε vel 
κατήγαγε — ib. κατὰ μόνας posteriore loco) codd. Gr., in quibus hec verba leguntur, καϑ' 
favicv habent, sed lectionem cod. nostri etiam exhibent verss. Georg., Slav. Cstrog. et 
Mosg. ab Holmesio lundate. — V. 6. 


vel πὰς ὃ κατάλοιπος 


πὰς ὁ ἐπίλοιπος) nùv τὸ χατύλοιπον, vel ἐπίλοιπον, 
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οὕτως ἐν τῇ νυχτὶ ἐκείνῃ" καὶ ἐγέ- Va. Sa Lo cn 


VETO ξηρασία ἐπὶ τὸν πόχον μόνον, Lato ail - 


ἐπὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν, ἐγένετο δρόσος. 1} Ἰοσι 
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χαὶ ἐξώρμησεν ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ mt Βα 0 | dal 4 . 


Cap. VIL V. 2, FALSI Cod. mendose: ὧς", — V. 3. μμο εμεοϊος) Cod : 
jo — solo. Obelum correxi, quod verba καὶ εἶπεν . .. αὐτόν in XI tantum codd. Holm., 


Fsc., Compl. et Ald. occurrunt, et preterea in marg. codicis 121 Holm signo --- notantur, 
quod Lemniscus esse videtur. — bd. Δ αἱο) Masius in suo cod. Peal δῶ )δὸ 


legit (v. Syr. Pecul. s. h. v.), quod dubito an preferendum sit. ‘Ogucw quidem Jer. 4, 28. 
Nah. 3, 16 [οἷα iu vertitur, sed ibi \mu transitivum est, ut nihil de nostro loco 


ostendat. Quum tamen io sepe intransitive adhibeatur, et Vol intr. in versione 
Pauli semper pro ἀπαίρω ponatur, fieri potest, ut lectio Masii preferenda, et f in NIE 
pro prosthetico habendum sit (quod non raro inseritur ante verba a sono sibilanti et 5 in- 
cipientia, ubi prefixum precedit, cujus rei exemplum habes in toa} 4 Reg. 19, 8). 


Cap. VII. V. 1. ‘Agad) sic, vel ‘4géd, Paulus in suo cod. habuit ; Pesch: ὅ,ω. — 
ib. “Auwoat) ᾿Ἵμωρέ — V. 3. ek τὰ ὦτα) ἐν wol 


LIBER JUDICUM, Cap. VII, 103 


Taladd χαὶ ἀπεστράφησαν ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ, εἴχοσι καὶ δύο χιλιάδες καὶ 
δέκα χιλιάδες, ὑπελείφϑησαν' * καὶ 
εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών᾽ ἔτι è λαὸς 
πολύς" κατάγαγε αὐτοὺς εἰς τὸ ὕδωρ, 
καὶ δοκιμῶ αὐτούς σοι ἐκεῖ" καὶ ἔσται 
ὃν ἐὰν εἴπω πρὺς σὲ ὅτι οὗτος πο- 
ρεύσεται μετὰ σοῦ, αὐτὸς πορεύσε- 
ται μετὰ σοῦ καὶ ὑΚπᾶς: ὃν ἐὰν 
εἴπω ὅτι οὐ πορεύσεται μετὰ σοῦ, 
«ωχαὶ: αὐτὸς οὐ πορεύσεται: * χαὶ 
κατεβίβασε οὐν τὸν λαὸν δὶς τὸ 
ὕδωρ" χαὶ εἶπε Κύριος πρὸς τὸν Te- 
δεών' πᾶς ὃς tav λάψῃ τῇ γλώσσῃ 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ ὕδατος. ὡς ἐὰν λάψῃ 
ὃ κύων, στήσεις αὐτὸν χατὰ μόναρ" 
καὶ πᾶς ὃς ἐὰν χάμψῃ ἐπὶ τὰ γό- 
VaTa αὐτοῦ τοὺ πιεῖν, μεταστήσεις 
αὐτὸν κατὰ μόνας * καὶ ἐγέ- 
vero € ἀριϑμὸς πᾶς τῶν λαψάν- 
τῶν ἐν τῇ χειρὶ αὐτῶν ἐν τῇ γλώσσῃ 
αὐτῶν. τριαχόσιοι ἄνδρες" καὶ πᾶς 
ὁ ἐπίλοιπος τοῦ λαοῦ. ἔχαμψαν ἐπὶ 
τὰ γόνατα αὐτῶν «τοῦ πιεῖν ὕδωρ. 
* Kai εἶπε Κύριος πρὸς Γεδεών" ἐν 
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γι 4, » lox0) Cod: » wow. — il. dedi) Lemniscum, qui in cod. Syr. 


non extat, ex cod. 121 Holm. (qui —— habet) inserui. 


Vox καί preterea in XIV codd., A4ld* 


et Compl. legitur. — V. 5. vota) Cod: Nos , sed lectio nostra postea in marg. ad- 


scripta est. 


V. 4. 


κατύγαγε) κατένεγκε — ib. πᾶς) πώντα — V. 5. 


κατεβίβασε) κατήνεγκε vel 


κατήγαγε — ἰδ. κατὰ μόνας posteriore loco) codd. Gr., in quibus hec verba leguntur, καϑ' 
ἑαυτέν habent, sed lectionem cod. nostri etiam exhibent verss. Georg., Slav. Cstrog. et 


Mosg. ab Holmesio luudate. — V. 6. 
vel πὰς ὁ κατάλοιπος 


πὰς ὁ ἐπίλοιπος) πὰν τὸ κατύλοιπον, vel ἐπέλοιπον, 


104 LIBER JUDICUM, Cap. VIi. 


τοῖς τριαχοσίοις ἀνδράσι τοῖς λάψασι 
σώσω ὑμᾶς, καὶ παραδώσω τὴν Μα- 
διὰμ ἐν τῇ χειρί apv' καὶ πᾶς ὃ λαὸς, 
τρεχέτω ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. 
* Καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισμὸν τοῦ 
λαοῦ ἐν τὴ χειρὶ αὐτῶν, καὶ τὰς xe- 
ρατίνας αὐτῶν καὶ τὸν πάντα ἂν- 
δρα ᾿Ισραὴλ, ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς 
τὸ σχήνωμα αὐτοῦ" τῶν δὲ τριαχο- 
σίων ἀνδρῶν, ἐκράτησε. Ἡ δὲ παρ- 
ἐμβολὴ Μαδιὰμ, ἣν ὑποχάτω αὐ- 


9 τοῦ, ἐν τῇ χοιλάδι' * καὶ ἐγενήϑη 


10 


1 


μεαὰ 


12 


ἐν τῇ νυχτί ἐχείνῃ. καὶ εἶπε πρὸς 
» vc. , "i, “ _!90.. 
avrov ὃ Κυριος’ avacta χαταβηϑὲ 
τὸ τάχος «ἐντεῦϑεν: εἰς τὴν παρ- 
ἐμβολὴν, ὅτι παρέδωχα αὐτὴν ἐν 
τῇ χειρί σου" * εἰ δὲ φοβῇ χαταβῆ- 
" Α \ 
vat, xatefindi σὺ, καὶ Papa to παι- 
δάριόν σου εἰς τὴν παρεμβολήν, * καὶ 
ἀχούσῃ τί λαλοῦσι" καὶ μετὰ ταῦτα 
ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρές σου, καὶ xa- 
ταβήση εἰς τὴν παρεμβολήν καὶ κατ-- 
ον x x \ , 
ἐθη αὐτὸς καὶ Φαρὰ τὸ παιδαριον 
αὐτοῦ, sig μέρος τῶν πεντήχοντα 
τῶν ἐν τῇ παρεμβολῇ * καὶ Ma- 
διὰμ χαὶ ᾿Αμαλὴκ καὶ πάντες οἱ 
x > - ’ 
υἱοὶ ἀνατολῶν, παρεμβεβληχεισαν ἐν 
τῇ κοιλάδι, ὡς ἀχρὶς εἰς πλῆϑος" 
καὶ ταῖς χαμήλοις αὐτῶν, οὐκ ἔστιν 
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V.9. 2300) Cod: sO, Obelum mutavi, quia XV tantum codd. Holm., Esc., 


Compl. et Ald. èyrevdey exhibent. 


V. 8. τὸν narsa)siccodd. heraplares. Presstet forsitan σὺν πάντα (Ὁ5 ma) vertere. — 
V. 9. ἀνάστα) ἀναστάς — V. 11. μετὰ ταῦτα) μετὰ τοῦτο — V. 12. ws utrogue loco) 


ὥςπερ Vel ὡςεί (?) 


18 


14 


15 


16 βολὴν Μαδιάμ: 


RIBER JUDICUM; Cap. VII. 


ἀριϑμός' ἀλλ ἧσαν ὡς. ἡ ἄμμος 
ἐπὶ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης εἰς πλῆ- 
Ios * χαὶ εἰςρῆλδϑε Γεδεών, καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ ἐξηγεῖτο τῷ πλησίον αὐτοῦ; ἐν- 
ὑπνιον,, καὶ einer ἰδοὺ τὸ ἐνύπνιον; 
ὃ ἐνυπνιάσϑην᾽ χαὶ ἰδοὺ μαγὶς ἄρ- 
του χριϑίνου κυμομένη ἐν τῇ παρ- 
ἐμβολῇ Madau καὶ ἦλϑεν ἕως 
τῆς σχηνῆς Μαδιαμ, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὴν ὑΚκαὶ ἔπεσε: καὶ χατέστρεψεν 
αὐτὴν Κάνω:" xai ἔπεσεν ἡ σχηνή᾽ 
* χαὶ ἀπεχρίϑη ὃ πλησίον αὐτοῦ, 
χαὶ εἶπεν οὐχ ἔστιν αὕτη, ἀλλ᾽ 1 
ῥομφαία Γεδεὼν υἱοῦ Ιωὰρ. ἀνδρὸς 
Ἰσραήλ' παρέδωχεν ὃ Θεὸς ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ τὴν Madiau χαὶ οὺν πᾶ- 
σαν τὴν παρεμβολήν. * Καὶ ἐχένετο 
ὡς ἤχουσε Γεδεὼν τὴν διήγησιν τοῦ 
ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγχρισιν αὐτοῦ, 
χαὶ προςεχύνησε τῷ Κυρίῳ, καὶ ἐπέ- 
στρεψεν εἰς τὴν παρεμβολὴν ᾿Ισραὴλ, 
καὶ εἶπεν ἀνάστητε, ὅτι παρέδωχξ 
Κύριος ἐν χερσὶν ὑμῶν τὴν παρεμ- 
* χαὶ διεῖλε σὺν τοὺς 
τριακοσίους ἄνδρας τρεῖς ἀρχάς, καὶ 
ἔδωχε χερατίνας ἂν χερσὶ πάντων, 
καὶ ὑδρίας κενὰς, καὶ λαμπάδας ἔνδον 


Υ. 18. 
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Ante fa so in Cod, Obelus exaratus est, quem, quia hoc verbum cum 


sequentibus în omnibus codd, Er. ct Hebr. extat, delevi. 


V. 13. κατέστρεψεν) ἀνέστρεψεν — V. 15. διήγησεν) ἐξήγησιν (Ὁ) — V. ἴδ. ἂν χερσὶ 


πάντων) Similiter vers. Armen. 


(εἰς χεῖρας notevwr) ap. Holm. 


in codd. plerisque ἐν χειρὲ 


πάντων legitur, sex codd. hex: ἐν χερσὶν αὐτῶν. Dubito an scriba Codicis Syr. vers. Peschita 


(σι 9) «σι [.9) memor 


OIÀ9I pro OT seripserii. 
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o 
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LIBER JUDICUM, Cap. VIII. 


CAP. VIII 


Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ἀνὴρ 
Ἐφραίμ, τί τὸ ῥῆμα τοῦτο ὃ ἐποίης 
σας ἡμῖν. τοῦ μὴ χαλέσαε ἡ ἡμᾶς ὅτα 
ἐξεπορεύου παλεμῆσαι τῇ Μαδιάμ. 
καὶ ἐχρίγοντο μετ᾽ αὐτοῦ, χραταιῶς" 
* xaì εἶπε πρὸς αὐτούς" τί ἐποίησα 
γῦν καϑῶὼς ὑμεῖς; οὐχὲ κρείττω ἐπι- 
φυλλίδες Ἐφραὶμ ἢ τρυγητὸς ᾿άβι- 
bol; ἐν quot ὑμῶν, παρέδωχε 
Κύριος τοὺς ἄρχοντας. ἸΠαδεᾶμε, τὸν 
᾿Ωρὴβ καὶ τὸν Ζήβ' χαὶ τί ἡδυνή- 
Inv ποιῆσαι χαϑὼς ὑμεῖς ; Σ τότε 
ἀνέϑη τὸ πνεῦμα αὐτῶν ἀπὶ αὐτοῦ, 
ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτοῖς λόγαν τοῦ- 
τον. * Καὶ ἦλθε Ζεδεὼν ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην , χαὶ διέβῃ αὐτὸς καὶ 
οἱ τριαχόσιονι ἄνδρες αἱ μετ᾽ αὐτοῦ, 
ὀλιγοψυχοῦντες χαὶ πεινῶντες" * χαὶ 
εἶπ τοῖς ἀνδράσι Σοχχώϑ' δότε δὴ 
ἄρτους τῷ λαῷ. pet ἐμοῦ » ὅτι πει- 


νῶσι' ἐγὼ δὲ διώχω, ὀπίσω τοὺ Ζεβεὲ 


καὶ “Ξαλμανὰ βασιλέων Madau 
* καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες ΣΣοχχώϑ' 
μὴ χεὶρ Ζεβεὲ καὶ Σ' αλμανὰ νῦν ἐν 


uso. ob oi polo 
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1 [uso «lo IRAN 


2 SOLO «σι... Puos Au 32] 


2 I. tt ἃ δλο λον» 
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οΝ. ΕΝ o;solo Ἐς, ro? 6 


sy ndo hi μασι asa bo SP Îul 


Cap. VIII. V.3. fo r9) Cod: Ἰοσι ὅλο r9, quod Grace ἐν τῷ λελαληκέναι (αὐτόν) 80- 


naret. Quod quum in nullo cod. extet, nec facile unquam extiterit, mendum in textu Syr. 
inesse suspicatus sum (non enim facile verti potest ἐν τῷ λαλῆσαι, quod omnes codd. habent; 


nam Inf. Aor. Nanquam quasi Plusqupf. verti solet). — V. 4. 


+ TILL) Cod: ,OLLA.S9 


Cap. VIII V.. 2. ᾿Αβιεζρῇ sic cod, Graecus Pauli; Pesch: Vus). — V.3. ἀνέϑη) 
ἀνῆκε (Ὁ) — ib. avneîs) malim αὐτὸν αὐτοῖς vertere, quod tamen in nullo cod. habemus; omnes 


fere codd. avron solum habent, unus avro solum; Compl: 


αὐτὸν per αὐτῶν — ib. λόγον) 


omnes codd: τὸν λόγον — V. 5. μετ ἐμοῦ) τῷ per ἐμοῦ (?), cfr. Diss, 6 19. Ann. II, 


10 ww σὺν τὸν πύργον τοῦτον" 


1 


-. 


feed 


LIBER JUDICUM, Cap. VHI. 


τῇ χειρί σου. ὅτι δώσομεν τῇ στρα- 
τείῳ σου ἄρτους; * καὶ εἶπε Γεδεων" 
οὐχ οὕτωρ᾽ ἐν τῷ δοῦναι τὸν Κύριον 
τὸν Ζεβεὲ καὶ τὸν Xaduava ἐν τῇ 
χειρί μου, χαὶ καταξανῷῶ τὰς σάρκας 
ὑμῶν ἐν ταῖς ἀχάνϑαις ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χαὶ ἐν ταῖς βαρχονείμ' * καὶ ἀνέβη 
ἐχεῖϑεν εἰς Φανουήλ, καὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτοὺς κατὰ ταῦτα" καὶ ἀπε- 
χρίϑησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουὴλ, 
ὃν τρόπον ἀπεχρίϑησαν αὐτῷ οἱ 
ἄνδρες ΣΣοχγώϑ' * Καὶ εἶπε τοῖς 
ἀνδράσι Φανουὴλ λέγων, ἐν τῷ ἐπι- 
στρέφειν ue uer εἰρήνης. κατασχά- 
* Καὶ 
Ζεβεὲ καὶ Σαλμανὰ, ἐν Kapxao, 
καὶ ἡ παρεμβολὴ αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν, 
oe πεντεχαίδεχα χιλιάδες) "Κπάν- 
XMres: οἱ καταλειρϑέντες ἐν πάση 
τῇ παρεμβολῇ τῶν υἱῶν ἀνατολῶν. 
Καὶ oi πεπτωχότες ἦσαν, ἑκατὸν καὶ 
εἴχοσι χιλιάδες ἀνδρῶν χρατούντων 
ῥομφαίαν" * καὶ ἀνέβη Γεδεὼν ὅδὸν 
κατοικούντων ἐν σχηναῖς . ἀπὸ ava- 
τολῶν. Ναβαὶ ἐξ. ἐναντίας Nafai, 


. καὶ ἐπάταξε σὺν τὴν παρεμβολήν' 


Ύ . - 
ἣν πεποιϑυῖα" 


ἢ δὲ παρεμβολὴ 
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V.7. 150.05) God: logan — Υ ii. Yavab) cod: Sasa l 


V. 7. Bagxovelu) βαρκον vela vel βορκοννείμ, sic etiam infra, v. 16. — V. 9. σὺν τὸν 


πύργον) sic Esc, — Υ͂. 10. Καρκάρ) sic cod Gr. Pauli; Pesch: DI. 


— ἐδ. πεντεκαί- 


δέκα) δεκαπέντε — ἰδ. κρατούντων) sic vers. Slav. apud Holm.; codd. Gr, aut ἐσπασμένων 
aut σπωμένων habent. — V. 11. Ναβαῦ sio (vel IVafig, quod tamen potius lola scriptum 


fuisset) Paulus in suo cod. Gr. legit; Pesch : isdn], 


410 LIBER JUDICUM, Cap. VIII. 


12 * χαὶ βέφυγε Ζεβεὲ καὶ Daluava' καὶ 
καιδδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν" καὶ ἐχρά- 
tnos τοὺς δύο βασιλεῖς Μαδιὰμ, 
τὸν Ζεβεὲ χαὶ τὸν Z'aluava, καὶ 
πᾶσαν τὴν παρεμβολὴν αὐτῶν, ἐξέ- 

18 otosye. * Καὶ ἀνέστρεψε Γεδεὼν ὃ 
υἱὸς Ιωὰς ἐκ τοῦ πολέμου ἀπὸ τῆς 

14 ἀναβάσεως ᾿Αρές᾽ * καὶ συνέλαβε 
παιδάριον ἐκ τῶν ἀνδρῶν “Σοχχὼϑ' 
χαὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν, καὶ ἀπεγρά- 
ψατο πρὸς αὐτοὺς τοὺς ἄρχοντας 
Zoxydd χαὶ τοῦς πρεσβυτέρους αὖ- 
τῆς, ἑβδομήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας" 

15 * χαὶ παρεγένετο πρὸς τοὺς ἄρχον- 
τας Zoxwd, καὶ εἶπεν «αὐτοῖς τ" 
ἰδοὺ Ζεβεὲ καὶ Zaluava, di ovg 
ὠνειδίσατέ μὲ λέγοντες, μὴ ἡ χεὶρ 
Ζεβεὲ καὶ ΣΣαλμανὰ νῦν ἐν τὴ χειρί 
σου, ὅτι δώσομεν τοῖς ἀνδράσι σου 

16 ἐχλυομένοις ἄρτους; * χαὶ ἔλαβε 
«τοὺς ἄρχοντας καὶ: τοὺς πρεσβυ- 
τέρους τῆς πόλεως, -- καὶ κατέξα- 
—vev αὐτούς: zal τὰς ἀχάνϑας 
τῆς ἐρήμου καὶ σὺν τὰς βαρκονείμ, 
καὶ κατέξανεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας 

11 Σοχχώϑ, * καὶ τὸν πύργον Φα- 
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V. 12. 


5309) Cod: 0) — Υ͂, 15. 


«οσιδ ὦ) Cod. pro Lemnisco Obelum 


habet, quem correxi, quia αὐτοῖς in IX tantum codd. Holm,, Esc., Compl. et Ald. estat. — 


V. 16. Lasa okvo μια με) Cod: Lama to dirai ; verba τοὺς ἄρχοντας 


καί in XVII codd. Holm,, Esc., Compl. et Ald. leguntur. 


x 


V. 18. ᾿Δ4ρές) sic Paulus in suo cod. Gr. legit; 


πρεσβυτέρους) Dubito an potius contra codd. omnes : 
ἐβδ. καὶ ἑπτὰ ἄνδρες vertendum sit. — V. 15, 


mittitur. 


Pesch: ope, — V. 14. τοὺς 
τοῖς πρεσβυτέροις, ct deinde cum Aid: 


èxAvouévoss) in omnibus codd. τοῖς pre- 
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91 ἣν νεώτερος" 
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28 


τησον ἡμῖν" 


LIBER JUDICUM, Cap. VIII. 


γουὴλ, κατέσχαψε' καὶ ἀπέκτεινε 
-- τ x v 
τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως. ὃ Καὶ εἶπε 


πρὸς Ζεβεὲ καὶ Σ᾽ αλμανά; ποῦ οἱ 

< ù , , . 

ἄνδρες ove ἀπεχτείνατε ἐν Θαβωρ; 
x e 

καὶ εἶπαν, ὡςεὶ σὺ duoos σοι, ὅμοιος 


αὐτοῖς ὡς εἶδος υἱῶν βασιλέως. 
* Καὶ εἶπε Tedewv ἀδελφοί μου, 


vio) τῆς μητρός μου εἰσί coxaì 
5 “ \ \ pai ΄--. 
«οὐμοσὲεν αὐτοῖς κατὰ τοῦ Θεοῦ 
«λέγων: . ζῇ Κύριος . εἰ ἐζωογονή- 
Α 7 - 
σατε αὐτοὺς, οὐκ ἂν ἀπέχτεινα ὑμᾶς" 
* χαὶ εἶπε τῷ Ιεϑὲρ τῷ πρωτοτόχῳ 
αὐτοῦ" ἀναστὰς ἀπόχτεινον αὐτούο" 
LI 3, \ 
καὶ οὐχ ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν 
, 2 Do] e f e 
μάχαιραν αὐτοῦ, οτι ἐφοβηϑη ori 
* χαὶ εἶπε Ζεβεὲ καὶ 
Zaluave ἀνάστα δὴ σὺ, καὶ ἁπάν- 
| 
ὅτι ὡς ἀνὴρ ἡ δύναμις 
ἀνέστη Teòswv, καὶ 
ἀνεῖλε τὸν Ζεβεὲ χαὶ τὸν “Σαλμανά, 
χαὶ ἔλαβε οὺν τοὺς μηνίσχους τοὺς 
ω , pa / ’ 
ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καμήλων av- 
- x b) Ἁ \ 
τῶν. * Καὶ εἶπεν ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ πρὸς 
7ὔ ς poi x ς 
Γεδεών ἄρχε ἐν ἡμῖν, σὺ καὶ Ò υἱός 
x e \ “- e . 
Gov, καὶ ὃ υἱὸς τοῦ υἱοῦ σον" ὅτι 
€ «- 
σέσωχας ἡμᾶς ἐκ χειρὸς Μχαδιαμ᾽ 
* x - x > ἫΝ ’ 
χαὶ sine πρὸς αὐτοὺς 7 εδεων" 
>, VA \ Ca x 2 2 
οὐχ ἄρξω èyw ὑμῖν, καὶ οὐκ ἄρξει 


αὐτοῦ" καὶ 
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Υ. 18. o;solo) Cod: s0ofo — V. 19 +, μοὶ, famo) Cod: 


verba καὶ wuocev. . 


Metobelum mutavi. 


al “» sa, 


- λέγων in IX codd. extant (praterea sex codd., Fsc. et Ald, καὶ ὥμοσεν αὐτοῖς 
habent). — ἰδ. Ante ew in Cod. Hypolemniscus (ev) pictus est 


, quem ut mendosum in 


V. 17. κατέσκαψε) κατέστρεψε — V, 20, μόχαιραν) ῥομφαίαν — V. 21. ἀνεῖλε) ἀπέκτεινε, 


24 


26 
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τ 


ὁ υἱός μου ὑμῖν Κύριος ἄρξει ὑμῶν. 
* Καὶ εἶπε πρὸς αἰτοὺς Tedewr 
αἰτήσομαι nav ὑμῶν αἴτησιν, zai 
δότε μοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ τῶν σκύλων 
αὐτοῦ" ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ πολλὰ ἦν 
αὐτοῖς, ὅτι ᾿Ισμαηλῖται ἡσαν' * καὶ 
εἶπαν, διδόντες δώσωμεν" καὶ ἀνέ- 
πτυξε οὐν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, καὶ ἔῤ- 
ῥιψεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον «χρυσοῦν: 
ἐκ τῶν σχύλων αὐτοῦ" * καὶ ἐγενήϑη ὁ 
σταϑμὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν, 


τ >_ 4 ’ , 
|. ὧν ἡτῆσατο, --- σίχλοι: χίλιοι καὶ ἐπ- 
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ταχόσιοι χρυσίου" πλὴν τῶν σιρώ- 
γων καὶ τῶν ὁρμίσχων χαὶ τῶν πε- 
ριβολαίων τῶν πορφυρῶν, ἃ ἦν ἐπὶ 
τοῖς βασιλεῦσι Madian, καὶ πλὴν 
τῶν.  χλοιῶν τῶν χρυσῶν, τῶν ἐν τοῖς 
τραχήλοις τῶν χαμήλων αὐτῶν. 
* Καὶ ἐποίησεν αὐτὰ Γεδεὼν εἰς 
ἐφούδ' χαὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν τῇ πόλει 
αὐτοῦ ἐν ᾿Εφρά' καὶ ἐξεπόρνευσε 
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V. 24. la,0) Masius |a. legit (v. Syr. Pecul, 8. h. v.); sed suspicor for- 


mam litere a initialis în script. Estrangela eum ut in tegendo hallucinaretur fecisse. — 


V. 25. |O00 0) Cod. pro Lemnisco Obelum habet. XVIl codd. Holm., Esc. et Compl. 
vocem χρυσοῦν exhibent. — ib. μ᾽" Cod: Sas --- ib. pos) Cod : bo sh (εἴτ. 


Hox. Cant. 3, 10, not. e) 


V. 23. ὑμῖν utrumque) priore loco unus cod. ὑμῖν habet, posteriore autem omnes 
ὑμῶν, quod sane utroque loco retineri posset, quum Genitivus post ἄρχεεν alibi constanter, 
uno loco (6. 9, 9) excepto, per \ reddatur. Quum tamen in fine hujus versus Genitivus 
Syriace retentus sit, suspicor Paulum aliquam causam habuisse, cur diverse verterit, h. 6. 
eum duobus locis prioribus Dativum in suo cod. Gr. legisse. — V. 24. αἴτησιν) αἴτημα — 
V. 25. χρυσίου) χρυσοί — ib. σερώνων) sic codd, hexapl. accuratiores. Sed dubito an 
Paulus σιρωνίμ legerit; aliter enim explicari non potest, unde terminationem soa (in 


ἃ 1 OT 01 sonuis- 


DOa35710) acceperit. — ib. ἃ ἡν) codd hex: τῶν ὄντων, quod (0091) 0 
set. Reliqui codd. nibil habent, quod verbis ἃ ἦν respondeat, — V. 21, ‘Epgu) cfr. not. ad c. 6, 11. 
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πᾶς Ἰσραὴλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ" καὶ 
ἐγένετο τῷ Γεδεὼν καὶ τῷ οἴκῳ av- 
28 τοῦ, εἰς σχάνδαλον' * 
Madau ἐνώπιον τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, 
καὶ οὐ προρέϑεντο «ἔτι: ἄραι xe- 
φαλὴν αὐτῶν" καὶ ἡσύχασεν ἢ γῆ, τεσ- 
σαράκοντα ἔτη ἐν ἡμέραις Τ᾽ εδεών. 
29 * Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Ιεροβάαλ υἱὸς ᾿Ιω- 
ἃς, καὶ κατῴχησεν ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ" 
80 * xa) τῷ Γεδεὼν ἦν ἑβδομήκοντα 
υἱοὶ ἐχπορευόμενοι ἐκ τῶν μηρῶν av- 
τοῦ, ὅτι γυναῖκες πολλαὲ ἦσαν αὖ- 
81 τῷ ὃ χαὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ n ἐν 
Σικίμοις ἔτεχεν αὐτῷ καί γε αὐτὴ 
υἱόν, καὶ ἔϑηκε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
82 ᾿αἰβιμέλεχ. * Καὶ ἀπέϑανε Γεδεὼν 
υἱὸς Ἰωὰς, ἐν πολιᾷ ἀγαϑῇ" καὶ ἐτάφη 
ἐν τῷ ἡ τάφῳ Ἰωὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἐν 
33 Ἐφραϑὰ πατρὸς τοῦ Afiebpi. * Καὶ 
ἐγένετο ὡς ἀπέϑανε Γεδεὼν, καὶ ἀπε- 
στράφησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ καὶ ἐξε- 
πόρνευσαν ὀπίσω τῶν Βααλίμ, καὶ 
ἔϑεντο αὐτοῖς τὸν Βααλβερεὶϑ' εἰς 
διαϑήχην, τοῦ εἶναι αὐτὸν αὐτοῖς 
94 εἰς ϑεόν' * χαὶ οὐχ ἐμνήσϑησαν οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ Κυρίου τοῦ ϑεοῦ ai- 
τῶν, τοῦ ῥυσαμένου αὐτοὺς ἐκ χει- 
ρὸς πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν 
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V. 28. YVeDOLno) Cod: Dolx ; 


nihil pro eo in textu Hebr. extat, 


et in tribus 


tantum codd. Holm., Esc. et Compl. ἔτ legitur. — V. 29. Vada) hanc formam 


hujus nominis, quam preterea v. 35 et ubique in cap. IX habemus, mendosam esse suspicor 
pro Vaso; , quod supra 6, 32. 7, 1 legitur. — V. 32. {30 w©) sic Masius in suo 


cod. legit (v. Syr, Pecul. 8. h. v.); Cod. noster mendose: }250wm5. 


V. 30. 


τῷ ΓΙιδεὼν ἦν) omnes codd: x Γ΄. ἦσαν 
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35 χυχλόϑεν' * καὶ οὐκ ἐποίησαν ἕλεος͵ Las mà Îlo * .îyam5I 0011 85 


μετὰ τοῦ οἴχου ‘legofaeai Tedeswy, 
po νι ΡΝ 

κατὰ πᾶσαν τὴν ἀγαϑωσύνην ἣν 

ἐποίησε μετὰ ᾿Ισραήλ. 


spal δας Nut CLI di 
μα Fot ASI ui Los} σιδο 


CAP. TX 


1 Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Αβιμέλεχ ὁ υἱὸς 
‘TepoPaaA εἰς Σίκιμα πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φοὺς τῆς μητρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησε 
πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν 
συγγένειαν τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς τῆς 

2 μητρὸς αὐτοῦ λέγων, * λαλήσατε δὴ 
ÈV τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν 
Σικίμων, ποῖον βέλτιον ὑμῖν τὸ 
ἄρχειν ὑμῶν ἑβδομήκοντα ἄνδρας 
πάντας τοὺς υἱοὺς Ἱεροβάαλ, ἢ κυρι- 
δύειν ὑμῶν ἄνδρα ἕνα ; καὶ μνήσϑητε 
ὅτι ὀστοῦν ὑμῶν rai σὰρξ ὑμῶν 

3 εἰμὲ ἐγώ" * καὶ ἐλάλησαν οἱ ἀδελφοὶ 
τῆς μητρὸς αὐτοῦ περὶ αὐτοῦ ἐν 
τοῖς ὠσὶ πάντων τῶν ἀνδρῶν Tt- 
κίμων πάντας τοὺς λόγους τούτους, 
καὶ ἔχλενεν ἡ χαρδία αὐτῶν ὀπίσω 
᾿Αβιμέλεχ: ὅτι εἶπαν, ἀδελρὸς ἡμῶν 

4 ἐστί * χαὶ ἔδωχαν αὐτῷ ἑβδομή- 
χοντὰ ἀργυρίου ἐκ τοῦ οἴχου Βααλ- 
βερεὶϑ'. διαϑήχης" χαὶ ἐμισϑώσατο 
ἐν αὐτοῖς ᾿Αβιμέλεχ ἄνδρας κενοὺς 
καὶ ῥεμβομένους, xai ἐπορεύϑησαν 


ὥλοο σι- τον fu] Ζα-- Ὁ st 
limi δα 1] oto Lato σα 
ii 4 9 ato noSb ἰδ...) 


PAN 001.9 195 luo 
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Cap. ΙΧ. V. 1. oLÙ5) Cod: σι 9 — V.3. c;%)) Cod: o}soh 


Cap. IX. V. 4. ἀργυρίου) ἀργυρέους — ib. ῥεμβομένους) hoc verbum, quod sen- 
sum multo meliorem prebet, quam absurdum Saufovuévovs codd. hexaplarium et δειλούς 
vulgatorum, in nullo quidem codice legitur, sed sine omni dubitatione in cod. Pauli extitit, 
quod affirmatur partim similitudine verborum ῥέμβω et Gaufétw, partim ea re, quod 'σιο 


——-—-  —— 
Lee —_ _—r__rg]— == =" 
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ὀπίσω αὐτοῦ, * καὶ εἰρῆλθον εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς ‘Egva- 
x , 6 n 
dd, χαὶ ἀπέκτειναν τοὺς ἀδελφοὺς 
αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿εροβθάαλ, ἑβδο- 
μήχοντα ἀνδρας ἐπὶ λίϑον ἕνα" 
χαὶ ὑπελείρϑη ᾿Ιωάϑαμ υἱὸς ‘Ie- 
ροϑάαλ ὃ νεώτερος, ὅτι ἐχρύβη'; 
ΕἼ x ' xt Li 2 
χαὶ συνηχϑησαν παντὲς οἱ ἂν- 
does “Σικίμων, χαὶ πᾶς ὃ οἶκος 
ΜΜααλώ, καὶ ἐπορεύϑησαν καὶ ἐβα- 
σίλευσεν ᾿Αβιμέλεχ εἰς βασιλέα πρὸς 
τῇ βαλάνῳ τῆς στάσεως τὴς ἐν Di 
p x > LÀ w ) ’ 
χίμοις * χαὶ ἀνήγγειλαν τῷ Iwa- 
ϑαμ' χαὶ ἐπορεύϑη καὶ ἔστη ἐν τὴ 
pra) » , x « 
κορυφῇ τοῦ ὄρους T «ριζξίν, καὶ ἐπῇρε 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ χαὶ ἐχάλεσε, καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς’ ἀχούσατέ μου ἄνδρες 
Σικίμων, καὶ ἀχούσαι ὑμῶν ὁ Θεός" 
* πορευόμενα ἐπορεύϑησαν τὰ ξύλα 
τοῦ χρῖσαι ἐπὶ αὐτῶν βασιλέα, καὶ 
Ὑ “- , ’ > e = 
εἶπαν τῇ ἐλαίῳ, βασίλευσον ἐφ ἡμῶν 
x > - € , “ 

* χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία: ἀφεῖσα 
x Lana LU ex x I 
τὴν πιότητά μου, ἣν ἐν tuoi ἐδόξα- 
σεν ὃ Θεὸς καὶ οἱ ἄνϑρωποι, πορευ- 


- 2 - x 
10 ϑῶ ἄρχειν τῶν ξύλων; * καὶ εἶπαν 


τὰ ξύλα τῇ συχῇ" δεῦρο «σὺ: βασί- 
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otto * 065 cio uao Lou 
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V. 7. sa00 Nilo) Cod. contra textum Hebr. et omnes codd, Gr: osa_00 ilo, 
quod aperte mendum est incuria scribe ex Quo] precedente ortum. — V. 10. dala) 


constanter pro ῥέμβομαι adhibetur, v. Prov 7, 12. Ps. 58, 16 not. a, cfr. Es. 23, 16. Cant. 


1,7 not. I. (alibi περιφέρομαι sonat, Eccl. 7, 8, cfr. 2, 2. 12, 9, 3 al). 


Similiter vers. 


ϑίαυ. Mosq: πλανωμένους et Vulg. Lat: vagos, — V. è. ἀπέκτεϊναν) omnes codd. cum Hebr: 
ἀπέκτεινε — ib. ὑπελείφϑη) κατελείφϑη, vel ἀπελείφϑη — V. 6. ἐβασίλευσεν) omnes codd. 


cum Hebr. Plur: ἐβασώευσαν 


15* 


5 


6 


10 


11 


12 


13 


15 


16 


17 
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* xaì εἶπεν aù- 
\ LU , 
τὴν γλυχύτητα 


λευσον ἐφ᾽ nuov 
τοῖς ἡ συχῆ" ἀφεῖσα 
μου καὶ τὸ γέννημά μον τὸ ἀγα- 
ϑὸν, πορευϑῶ τοῦ ἄρχειν ὑκ ἐπὶ: 
τῶν ξύλων; * καὶ εἶπαν τὰ ξύλα τῇ 
ἀμπέλῳ δεῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ᾽ 
ἡμῶν" * χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄμπε- 
λος᾽ ἀφεῖσα τὸν οἷνόν μου. τὴν εὐ- 
φροσύνην τοῦ Θεοῦ χαὶ τῶν ἀνϑρώ- 
πων, πορευϑὼ τοῦ ἄρχειν KE: τῶν ξύ- 
λων; * καὶ εἶπαν πᾶντα τὰ ξύλα 
πρὸς τὴν ῥάμνον: δεῦρο σὺ βασί- 
λευσον ἐφ᾽ ἡμῶν" * χαὶ εἶπεν ἡ ῥάμ- 
γος πρὸς τὰ ξύλα εἰ ἐν ἀληϑείᾳ 
ὑμεῖς χρίετέ ue εἰς βασιλέα ἐφ᾽ ὑμῶν, 
δεῦτε πεποίϑατε ἐν τῇ σχέπῃ uov' 
καὶ εἰ μὴ, ἐξέλϑοι πῦρ ἐχ τῆς ῥάμ- 
vov, χαὶ καταφάγοι τὰς κέδρους 
τοῦ “Ζιβανου * χαὶ νῦν εἰ ἐν ἀλη- 
ϑείᾳ χαὶ ἐν τελειότητι ἐποιήσατε, 
xa) ἐβασιλεύσατε τὸν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ 
δὲ χαϑὼς ἐποιήσατε μετὰ εροβάαλ 
χαὶ μετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, χαὶ εἰ 
χατὰ τὸ ἀνταπόδομα τῆς χειρὸς αὐὖ- 
τοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, * ὡς ἐπολέμη- 
σεν ὁ πατήρ μου ὑπὲρ ὑμῶν, καὶ 
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Cod: vali, extat hoc verbum in IV codd. Gr. et textu Hebr. — ἰδ. gdo) rectius 
«μι τοὶ scriberetur, cfr. v. 12; quum vero in Cod. nostro non raro omittatur idem » 


otians (vid. Ruth 2, 2. 8, 14. 21. 3, 13), quod in codd. antiquioribus passim fleri solet, 
non emendandum esse putavi. — V. 11. Yisx Las) Cod: ἂν, lask , mendum 


scribe manifestum. 


V. 11. ἄρχειν Xèn0;) In nullo cod. ita legitur; codd, hex. omnes ἄρχειν τῶν ξύλων 
habent, unde suspicor vocem ἐπέ ex v. 13 petitam in codicem Gr. Pauli introductam fuisse, 
nisi forte cod. Pauli ἡγεῖσθαι ènè τῶν 3. sonuit (cfr. Ps. 103, 17), que versio Theodotionis 
est, v. Hex. Montf., et in uno cod. Holm, in marg. adscripta est. — V. 16. 


ἀπόδομα) ὡς ἀνταπόδοσις 
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ἐξέῤῥιψε τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναν- Ἰμὶ .«λδοὸ 02190 ill σὰ. οἷ co 
, , x È λ € “« è LI ν 
τίας, καὶ ἐξείλατο ὑμᾶς 781008 no Va ch i ab τις 10) 


Μαδιάμ; * καὶ ὑμεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ 


τὸν οἶχον τοῦ πατρός μου σήμερον, =Liai AS δο ΚΕΝ σαν [ον 
x 2 , ᾿ ς ἃ - 
καὶ ἀπεχτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ 
οἷν tolo fa ay dra ciù 


ἑβδομήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον ἕνα, 
καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν ᾿4βιμέλεχ υἱὸν das Asp o χϑϑο οὶ odiato 
δὰ παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄν- C at ων Viso nn ἢ; 
ρας «Σικίμων, ὅτι ἀδελφὸς ὑμῶν iu Ò 
ἐστί * χαὶ εἰ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ τελειό- Montinaro ao do * . ασοδι] 
cit fuso tusoia, sas Ly 3a 


anti ἐποιήσατε μετὰ Ἱεροβάαλ καὶ 
τοῦ οἶκον αὐτοῦ ἐν τῇ ἡμέρῳ ταύτῃ, ii poll . on hors 
φωευλογησείητε vVueis, καὶ: δυφραν- ΝΕ . 
ϑείητε ἐν ᾿Αβιμέλεχ' καὶ sbpoavdein = 9 ν9] ]puio yasauòo palo 
χαὶ αὐτὸς ἐν ὑμῖν. * Καὶ εἰ μὴ 230 oa oogalll Jo* + . 25 
ἐξέλθοι πῦρ ἐξ ‘Afiubdeg, καὶ κατα- ς, 45; tool iau 
φάγοι τοὺς ἄνδρας Tixiuwv καὶ τὸν ' è " 

οἶχον Μααλλώ:" καὶ el μὴ, ἐξέλ- al ΟΥἿἹ «ο να λον Vuato 
Fo πῦρ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν “Σικίμων «Yo VOX λα» lia 0 Ὁ. 
Krual tx τοῦ οἴχου ΪΜααλλῶω, καὶ xa- i | 
Xragdyo τὸν ‘Afiptheg:. * Καὶ “ yaoi] fansllo osso 
ἀπέδρα ᾿Ιωάϑαμ καὶ ἔφυγε καὶ πο. ufo Nilo 0} s0 solo fio * 


V. 19. gelo se DU ct) Cod: palo Li qDLL— , Obelum 
correxi, quia verba εὐλογηϑείητε ὑμεὶς καί in XIV tantum codd. Holm., Esc. et Ald. extant. — 
V. 20. ralswxy.) Dubito an Asteriscus mendosus sit, vel saltem pravum locum teneat; 


nomen Muadlw enim vix unquam a textu Greco afuisse posse videtur, et in omnibus codd. 
legitur. Si Asteriscus in textu retinendus est, malim ante vocem Manto eum exarare. — 


ib. ν Δ λο.,.9]} ee. ΟΣ SORDI) In Cod, Asteriscus pictus est ante suna οἱ 
\aollo, a quibus verbis du@ linee subsequentes incipiunt; Metobelum ego addidi. Nulla 
est dubitatio, quin Asteriscus ante 200 demum ponendus sit; «Σικίμων enim nunquam 


afuisse potest, nec in ullo cod. deest, verba autem χαὶ ἐκ τοῦ οἴκου Maadde in III codd. 
desunt. Sed dubito an Metobelus rectius post (oMAN Yo, ponendus, et Asteriscus ante Nolo 


mendosus habendus sit, nam omnes codd. verba καὶ καταφάγοι τὸν ‘AR. exhibent, — V. 21. 
duo) Cod. pro Lemnisco Obelum habet, quem emendavi, quia io ΧΙ tantum 


V. 17. ἐξείλατο) ἐῤῥύσατο 
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20 


21 
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ρεύϑη cv ὁδῷ: καὶ ἀνεχώρησεν 
εἰς Βηρὰ χαὶ κατῴχησεν ἐκεῖ, ἀπὸ 
προρώπου ᾿ΑἸβιμέλεχ τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- 
τοῦ: * καὶ ἠρξεν ὁ ᾿Αβιμέλεχ ἐπὶ 
τὸν IopanA, τρία ἔτη. * Καὶ ἐξαπ- 
ἔστειλεν ὁ Θεὸς πνεῦμα πονηρὸν 
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28 
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ἀνὰ μέσον ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἀνὰ μέσον 
τῶν ἀνδρῶν Σικίμων. καὶ ἠϑέτη- 
σαν οἱ ἄνδρες Σικίμων ἐν τῷ οἴκῳ 
ABipéhey, * τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδι- 
xiav τῶν ἑβδομήχοντα υἱῶν ‘Tepo- 
Baal, καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν ἐπιϑεῖναι 
ἐπὶ ᾿Αβιμέλεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν, 
τὸν ἀποχτείναντα αὐτοὺς, καὶ ἐπὶ 
τοὺς ἄνδρας Σικίμων τοὺς κατισχύ- 
σαντας τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὥςτε ἀπο- 
χτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" * καὶ 
ἔϑεντο αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικίμων 
ἔνεδρα ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων, 
καὶ ἀνήρπαξον οὺν πάντας τοὺς δια- 
πορευομένους ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ" 
καὶ ἀπηγγέλη τῷ ‘Afiuther * χαὶ 
ἤλϑε Γαὰλ υἱὸς ᾿4βὲδ χαὶ οἱ ἀδελ- 


codd. Holm. et Esc. ἐν ὁδῷ legitur. Metobelus fortasse potius post verbum sl40, quod 
sequitur, exarandus est, nam VII tantum codd. καὶ ἀνεχώρησεν, cui in textu Hebr. nihil re- 
spondet, exhibent. — V. 24. OT posterius) Cod: , 0019 — V. 25. wo/Zlo) Cod: 


osyolZio , mendum scriba, cfr. v. 42 et 47, 


V. 21. Byoa) sic, vel Baga, cod. Pauli; Pesch: pa), — V. 24. τὸν ἀποκτείναντα, 


ὃς ἀπέχτεεινεν — V. 25. avignator) διήρπαζον — V. 26. TacX) Quam infra s Υ͂ 30, hoc 
nomen Syriace scribatur, conjicere quis possit, Paulum in suo cod. Gr. semper Iavd 


, quam reliquis locis habemus, negligentia scriba ex Peschita 
irrepsisse censenda sit, cujus rei exemplum habeas in nominibus 3007) et 3007] (είν. 
annot, δὰ 3, 15), ul et ul (cfr. annot. ad 11, 1). Quum tamen non nisi uno 


babuisse, ita ut forma 
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Φ 
φοὶ αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς “Σίκιμα' 
καὶ ἐπεποίϑησαν ἐπὶ αὐτῷ οἱ ἄνδρες 
“Σικίμων * χαὶ ἦλθον εἰς ἀγρὸν, καὶ 
ἐτρύγησαν τοὺς ἀμπελῶνας αὐτῶν" 
καὶ ἐπάτησαν, καὶ ἐποίησαν χορούς" 
χαὶ εἰρῆλθον εἰς τὸν οἶκον ϑεοῦ αὐὖ- 
τῶν, καὶ ἔφαγον, καὶ ἔπιον" καὶ xat- 
ηρῶντο τὸν ᾿Αβιμέλεχ' * χαὶ εἶπε 
Γαὰλ υἱὸς ᾿41βέδ' τίς ἐστιν ᾿Αβιμέ- 
deg; καὶ τίς ἐστεν 6 υἱὸς ὩΣ υυχὲμ, ὅτι 
δουλεύσομεν αὐτῷ; οὐχ οὗτος υἱὸς Is- 
ροβάαλ, καὶ Ζεβοὺλ ὃ ὧν ἐπίσκοπος 
αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ, σὺν τοῖς ἀνδράσιν 
Ἐμμὼρ πατρὸς «Συχέμ; καὶ τί ὅτι 
δουλεύσομεν αὐτῷ ἡμεῖς; * καὶ τίς 
δώῃ σὺν τὸν λαὸν τοῦτον ἕν τῇ χειρέ 
μου; καὶ μεταστήσω τὸν ᾿“Ιβιμέλεχ' 
καὶ εἶπε τῷ ᾿αβθιμέλεχ' πλύϑυνον τὴν 
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Υ. 26. atolli) God: Vuollio — V. 28. GLs50) God: aLs00, h, e. καὶ 


τίς, quod in nullo cod. Gr. extat nec facile unquam extitit. 


illo loco forma τὸς entet veri simillus mihi videtur in cod. Pauli, sicut in codd. hex. 


nostris plerisque fit, hoc nomen inconstanter tum Tacd tum Tucd sonuisse, — ib. ᾿4βέδ) 
sic cod. Pauli; Pesch: ;a5S, — ib. ἐπεποίϑησαν) Paulum hanc formam raram Aoristi, 


quam exhibent VIJI codd. et Com;?., in suo cod. legisse , inde apparet, quod in versione 
Pret. o\.022} adhibuit; Plusqpf. ἐπεποίϑεισαν, quod in VI codd. legitur, 00% ol 
sonuisset. (De illa Aoristi forma, que apud LXX etiam Job. 31, 24 occurrit, cfr. Mait- 
taire, Greca lingua diall., ed. Sturz, p. 284). — V. 28. Ζεβούλ) sic cod. Pauli ; Pesch. Ν 2] ,--- 


V. 29. καὶ εἶπε) lectionem ἤδη absurdam, que ἃ textu Hcbr, et omnibus codd. Gr. dis- 


crepat, etsi facillime emendari posset (si in textu Syr. suol pro sol scriberemus), retinui, 


quia in vers. Slav. Ostrog. (καὶ εἰπε πρὸς ᾿άβιμ.) ap. Holm, etiam extat. Velim aliquis ha- 
rum linguarum bene gnarus disquirat, nonne verss. Slavonica, Armenica et Georgica ex versione 
nostra Syr. Hex. correcte fuerint. Nec enim facile cuiquam varias earum lectiones, quas 
laudat Holmes, cum vers. Syr. Hex. comparanti suspicio moveri non potest, hanc permultis 
locis originem illis prebuisse. 


28 


29 


420 LIBER JUDICUM, Cap. ΙΧ. 


30 δύναμίν σου, καὶ ἔξελϑε' καὶ ἤκουσε 
Ζεβοὺλ ὁ @v ἄρχων τῆς πόλεως, 
τοὺς λόγους Γαὰδ υἱοῦ 'Afèò, καὶ 

91 ὠργίσϑη ϑυμῷ ὃ καὶ ἀπέστειλεν 
ἀγγέλους πρὸς ᾿Αβιμέλεχ μετὰ δώ- 
ρων λέγων, ἰδοὺ Γαὰλ υἱὸς ᾿αβὲδ 
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ παραγεγόνασιν 
εἰς Σίχιμα. καὶ αὐτοὶ πολιορχοῦσι 

32 σὺν τὴν πόλιν ἐπὶ cé * χαὶ νῦν ava- 
στηϑι νυχτὸς σὺ χαὶ ὁ λαὸς ὃ μετὰ 
σοῦ, καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ" 

33 # καὶ ἔσται τοπρωὶ ἅμα τῷ ἀνα- 
τεῖλαι τὸν ἥλιον, καὶ ὀρϑριεῖς καὶ 
ἐχτεγνεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν" καὶ ἰδοὺ aù- 
τὸς καὶ ὃ λαὸς ὃ μετ᾽ αὐτοῦ ἐχπο- 
ρεύονται πρὸς σέ καὶ ποιήσεις αὐτῷ, 

84 χαϑάπερ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου" * καὶ 
ἀνέστη ᾿Αβιμέλεχ καὶ πᾶς ὃ λαὸς ὁ pet 
αὐτοῦ, καὶ ἐνήδρευσεν ἐπὶ “Σίκιμα 

35 τέσσαρες ἀρχαί * «καὶ ἐγένετο nowi:, 
καὶ ἐξηλϑεὲε Γαὰλ υἱὸς ᾿43βέδ' καὶ 
ἔστη πρὸς τῇ ϑύρῳ τὴς πύλης τῆς 
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V. 84. OLIASI) Cod: ψδο δ — V. 35. vio, Ἰοσιοςζο) Cod: vio forno. 
Locus Obeli manifesto mendo debetur, nam in nullo cod. Gr. πρωὲ solum omissum est, 
sed semper tota enuntiatio καὶ ἐγένετο πρωὶ. Obelum praterea in Lemniscum corrigendum 
.putavi, quia in XVI tantum codd. Holm., Esce. et Compl. πὸ verba leguntur. — ib. ) 


Cod : La, quam lectionem etsi retinendam esse scriba ea re significare voluisse videtur, 


quod sigoum (ὦ) ad not. marg. postea adscribendam delegans supra pinxit, tamen corri- 
gerè non dubitavi. Grace enim hic textus καὶ ἐξῆλθε ταχέως (vel ταχὺ) υἱὸς ᾿4βὲδ 5ο- 


naret, sed et textus Hcbr. ct omnes codd. Gr. Tac habent. 


sine dubio mendo 


debetur scrib@ illius codiecis, quem scriba cod, nostri descripsit, quod mendum tanto faci- 


V. 30. ὁ ὧν ἄρχων) vel ὃς ἦν ἄρχων, sic in nullocod.legitur; unus cod. ὧν ἄρχων 
habet, reliqui (6) ἄρχων. — V. δί. αὐτοὶ πολεορκοῦσι) contra omnes codd. Vulgati αὐτοὶ 
περικάθηνταε habent, hexaplares: oi dè πολεορκοῦσε (quod ἴω, - σ᾽ sonaret). 
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πόλεως' καὶ ἀνέστη ‘Afkutdey καὶ 
ἙΚπᾶς : ὁ λαὸς ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ἐκ τῶν 
36 ἐνέδρων" *xaè εἶδε Γαὰλ --- viògs’ ABèò: 
σὺν τὸν λαὸν, καὶ εἶπε πρὸς Ζεβούλ'᾽ 
ἰδοὺ λαὸς χαταβαίνων ἀπὸ τῶν χο- 
ρυφῶν τῶν ὀρέων" καὶ εἶπε πρὸς 
αὑτὸν Ζεβούλ' τὴν σκιὰν τῶν ὀρέ- 
37 ων σὺ ὁρᾷς ὡς ἄνδρας" * καὶ προς- 
ἐϑέετο ἔτι Γαὰλ τοῦ λαλῆσαι, καὶ εἶ- 
mer ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων --- κατὰ 
-- ϑάλασσαν: ---ἀπὸ τοῦ : ἐχόμενα 
τοῦ ὀμφαλοῦ τῆς γῆς" καὶ ἀρχὴ μία 
παραγίνεται ἀπὸ ὁδοῦ δρυὸς ἀπο- 
38 βλεπόντων: * καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν 
Ζεβούλ' ποῦ ἔστι νῦν τὸ στόμα σου 
τὸ λέγον, τίς ἐστιν ΑΙβιμέλεχ ὅτι δου- 
λεύσομεν αὐτῷ; μὴ οὐχὶ οὗτός ἐστιν 
ὁ λαὸς, ὃν ἐξουδένωσας Κὲν αὐτῷ:; 
ἔξελθε ὑκδὴ: νῦν, καὶ πολέμησον αὖ- 
89 tor * xaì ἐξῆλϑε Γαὰλ ἀπὸ προς- 
που τῶ» ἀνδρῶν “Σιχίμων, καὶ ἐπο- 
40 λέμησεν ἐν ᾿4βιμέλεχ' ὃ χαὶ κωτεδίωξεν 
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lius irrepere potuit, quod litere MEN % in scriptura Estrangela inter se simillime sunt. — 


ib. Yaiox0) Cod: vaio 


quia in VIli tantum codd. et coma] πᾶς extat, 
Quum tamen apud De Rossium VI codd. Hebr. ar 853) exhibeant, et Vulg. Lat: 
) Cod: 
v. 35 dix. — ib. Yy lt) HO) Cod: 5) Yao, 
mendum scribe. — V. 37. _20---) Mendosus videri possit Obelus , 


nis exercitus‘, nihil correxi. — V. 36. δὰ 
lent, que de lect. 


Asteriscus forsitan in Lemniscum corrigendus sit, 


et in textu Hebr. plerumque deest Ὁ. 
οἷ ome 


, de qua lectione omnia va- 


quum Hebraice by 


legamus, sed fieri potest, ut tres illi interpretes ry tantum legerint, vel saltem ἸΏ pref. in 
versione sua omiserint (in duobus codd. Gr. ἀπὸ τοῦ deest). — V. 38. > uornx. ee) 


Cod: Y\uon coso, 


quod mendum esse scrib® inde apparet, 


quod δή in XX codd. 


Holm., Esc. et Ald., Rab autem in nullo cod. deest. 


V. 36. 


ὁρᾷς) βλέπεις — V. 38, μὴ οὐχί) omnes codd, hex. οὐκ ἐδού habent, unde 


in textu Syr. fon Îl in Ἶσι |) corrigendum esse videtur, 
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αὐτὸν “Afiutheg® καὶ ἔφυγεν ἀπὸ 
προφώπου αὐτοῦ; καὶ ἔπεσον tpav- 
ματίέαι πολλοὶ, ἕως τῶν ϑυρῶν τῆς 
πόλεωρ' * χαὶ ἐχάϑισεν ᾿ΑἸβιμέλεχ, 
ἐν ᾿ρημα' καὶ ἐξέβαλεν ὁ Ζεβοὺλ 
τὸν Γαὰλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, 
τοῦ μὴ κατοιχεῖν ἐν Σικίμοις. * Καὶ 
ἐγενήϑη τῇ ἐπαύριον, καὶ ἐξῆλθεν ὁ 
λαὸς εἰς τὸ πεδίον: χαὶ ἀπηγγέλη 
τῷ Afiuider * καὶ παρέλαβε σὺν 
τὸν λαὸν, καὶ διεῖλεν αὐτὸν τρεῖς 
ἀρχάς" καὶ ἐνήδρευσεν ἐν αὐτῷ" καὶ 
εἶδε xai ἰδοὺ 
πόλεως" καὶ ἐπανέστη ἐπὶ αὐτοὺς, 
καὶ ἐπάταξεν αὐτούς" * xaù ᾿4βιμέ- 
λεχ xaì αἱ ἀρχαὶ αἱ μετ᾽ αὐτοῦ, ἐξε- 
τάϑησαν πρὸς τὴν ϑύραν τῆς πύ- 
λης τῆς πολεως" καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ 
ἐξεχύϑησαν, ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ 
ἀγρῷ. καὶ ἐπάταξαν αὐτούς" * καὶ 
.Αβιμέλεχ ἐπολέμει ἐν τῇ πόλει ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐκείνην" καὶ κατελάβοντο 
σὺν τὴν πόλιν, χαὶ σὺν τὸν λαὸν τὸν 
ἐν αὐτῇ, ἀπέχτειναν' xa) χαϑιεῖλε 
σὺν τὴν πόλιν, καὶ ἔσπειρεν αὐτὴν, 
ἅλας * καὶ ἤχουσαν πάντες οἱ ἂνγ- 
ὄρες τοῦ πύργου “Σιαίμων, καὶ εἰςῆλ- 
ὅον δὶς τὸ ὀχύρωμα οἴχου τοῦ Βαιϑ- 
ni διαϑήκης. * καὶ ἀπηγγέλη τῷ 


V. 41. 


ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς 
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Ls005.5) In Pesch. ‘hoc nomen prave 13009) scribitur. Quod autem Paulus 


L39005] seribit, non ἴσο, δ], quod nomen Greecum ᾿άρημά postularet, ostendere videtur, ejus 
tempore formam nominis in Pesch, nondum depravatam fuisse. — V. 44. Opa.lL] ) God. 


mendose Sing : alli 


V. 43. 


σὺν τὴν πόλιν καὶ σὺν τὸν λαὸν... 


σὺν τὸν λαόν) sic Esc. — ib. ἐπανέστη ἐπὶ αὑτούς) ἐπανέστη αὐτοῖς --- V. 45. 
σὺν τὴν πόλιν) sic Esc. 
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᾿Αβιμέλεχ, ὅτι συνήχϑησαν πάντες 
οἱ ἄνδρες τοῦ πύργου Tixiumv * χαὶ 
ἀνέβη ᾿Αβιμέλεχ εἰς τὸ ὄρος ‘Elwu, 
αὐτὸς, χαὶ πᾶς ὁ λαὸς ὃ μετ᾽ αὖ- 
τοῦ" καὶ ἔλαβεν ᾿4βιμέλεχ ἀξίνην ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἔχοψε φορτίον 
ξύλων καὶ ἣρεν αὐτὸ .καὶ ἐπέθηκεν 
αὐτὸ ἐπὶ τοὺς ὠμοὺς αὐτοῦ καὶ 
εἶπε πρὸς τὸν λαὸν τὸν per αὐτοῦ" 
tì εἴδετέ μὲ ποιοῦντα. ταχέως ποιή- 
cate, ὡς καὶ ἐγώ" * καὶ ἔχοψαν καί 
XKye πάντες: ἕκαστος φορτίον, 
--- καὶ ἦραν:, καὶ ἐπορεύϑησαν ὀπίσω 
᾿Αβιμέλεχ' καὶ ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὸ ὀχύ- 
ρωμα, καὶ ἐνέπρησαν ἐπ᾽ αὐτοὺς σὺν 
τὸ ὀχύρωμα ἐν πυρί, καὶ ἀπέϑανον 
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V. 48. «0iwo) Cod: nivo — ib. dna) Cod: ati, 


esset radicis La »festinavit‘‘, quam igitur scriba agnovisse videtur, sed dubito an ipse 
formaverit; vix enim hac radix in lingua Syr. extat, et Masius talem formam in suo cod. 
non legisse videtur, alioquin eam sine dubio in Peculio commemorasset. — V. 49. 
YO0TÀ9 Duox) In fragmento apud Montfaucon Asteriscus ad πάντες solum refertur, 


quod forsitan preferendum sit. Ex testimonio codd. Gracorum vix quidquam definiri pot- 
erit, quum in nonnuliis codd. γέ, in nonnullis πάντες solum, in duobus vero yè πώντες 
omissum sit. Preterea observandum est, lectionem καί ye, si re vera Asteriscus ad γέ per- 
tinet, Hebraice textum cy) significare, textus Masor. pa habet. --- ἐδ. hio) Cod: Mar, 
quod mendum scrib® videtur; partim enim omnes codd. cum textu Hebr. Sing. φορτίον 
(vel κλάδον) habent, partim fio, αἱ femininam, in Plur. sine dubio Lar sonat. — 
ib. VAL <2Î) Textus Hebr. Masor. hoc etiam loco by, DON tyy, habet. In uno tantum 


cod. Gr. γέ solum omissum est; XX autem codd. Holm., Esc. et Compl. καί ye omittunt, 
unde fortasse Asteriscus ante οἱ ponendus est. 


quod Imperativus 


V.48 Ἐλωμ) ita Paulus legisse videtur. Nullus cod. Gr. hanc formam nomipis 
habet; proxime accedit forma 2204 in vers. Armen. ap. Holm. Pesch: Db. 


ib. ἀξίνην) sic etiam cod. Alex. et VI alii codd. Fragmentum apud Montf: ὡς σὺν ; τὴν ἀξίνην, 


itemque Isc. sine Asterisco, secundum Hebr. myos=pm me. — ἰδ. ἦρεν αὐτό) sic cod. Pauli 
contra omnes codd.; hexaplares ἔλαβεν «vro, vulgati ἦρε solum sine αὐτό habent. 
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zal Kye: πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πύρ- 
γου “Σικίμων, ὡςεὶ χίλιοι ἄνδρες, καὶ 
γυναῖκες. * Καὶ ἐπορεύϑη ᾿Α4βιμέ- 
λὲγ εἰς Θηβής, καὶ περιεκάϑισεν ἐπὶ 
αὐτὴν, καὶ κατέλαβεν αὐτήν * καὶ 
πύργος ὀχυρὸς ἣν ἐν μέσῳ τῆς πό- 
λεως, καὶ ἔφυγον ἐχεῖ, πάντες οἱ ἄν- 
δρες, χαὶ αἱ γυναῖχες, καὶ πάντες οἱ 
ἡγούμενοι τῆς πόλεως" καὶ ἀπέχλει- 
σαν ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ ἀνέβησαν ἐπὶ 
τὸ δῶμα τοῦ πύργου" * ὑΚκαὶ προς- 
Xajyyios: χαὶ ἦλθεν ᾿Αβιμέλεχ ἕως 
τοῦ πύργου. καὶ ἐξεπολέμησαν πρὸς 
αὐτόν. Καὶ ἤγγισεν — Ιβιμέλεχ:, 
ἕως τῆς ϑύρας τοῦ πύργου τοῦ ἐμ- 
πρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί’ * καὶ ἔῤῥεψς 
γυνὴ μία κλάσμα μύλου ἐπὶ τὴν κε- 
φαλὴν ᾿Αβιμέλεχ, καὶ συνέϑλασε τὸ 
χράνιον αὐτοῦ" * καὶ ἐβόησε τὸ 
τάχος ἐπὶ τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ 
σχεύη αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ σπά- 
σαι τὴν μάχαιράν σου. χαὶ ϑανά- 
τωσόν ue, μήποτε εἴπωσιν Xote: 
γυνὴ ἀπέκτεινεν αὐτόν. χαὶ ἐξεκέν- 
τησὲεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, 
καὶ ἀπέϑανεν «4 βιμέλεχ:" * καὶ 80- 


dev ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ὅτι ἀπέϑανεν᾽ 4βι- 


LIBER JUDICUM, Cap. ΙΧ. 


ἐφ Lao ata lr lio) 
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«τοῦδ oso o σιδοδι 50. 
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δῦ 


V. 51. ao) Cod: uso — ib. 114,5) Cod: 1.λ....5 — V.52. Ye} 00X) 
Asteriscum ex fragmento apud Montfaucon inserui. — V. 54. LA ἦνλυς et vyhsaudkb) 
Asteriscum et Lemniscum ex fragmento ap. Montf. inserui. 


V. 50. κατέλαβεν) προκατελάβετο (Ὁ) — V. 51. ἐπ᾽ αὐτούς) nullus cod. hec verba habet; 


codd. hex: ἐφ᾽ ἑαυτούς vel ἐφ᾽ ἑαυτοῖς (quod QTA 201 sonaret), vulgati: ἔξωθεν 


αὐτῶν. — V. 52. πρὸς avro») in nullo cod. πρός extat. — V. 53. συνέϑλασε) συνέκλασε 
vel ἔκλασε — V. 54. τὸ τάχος) ταχύ — ib. ἐπὶ τὸ παιδάριον) omnes codd: πρὸς τὸ x. — 


ib, μάχαιραν) ῥομφαίαν 


56 πον αὐτοῦ. 


LIBER JUDICUM, Gap. IX. X. 


μέλεχ, καὶ ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὸν τό- 
* Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ 
Θεὸς τὴν κακίαν ᾿αΙἰθιμέλεχ, ἣν ἐποί- 
ησε τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποχτεῖναι τοὺς 


57 ἑβδομήχοντα ἀδελιροὺς αὐτοῦ. * καὶ 


τὴν πᾶσαν κακίαν ἀνδρῶν «Σικίμων, 
ἐπέστρεψεν ὁ Θεὸς εἰς τὴν κεφαλὴν 
αὐτῶν: καὶ ἐπῆλϑεν ἐπ᾿ αὐτοὺς ἡ 
χατάρα ᾿Ιωάϑαμ τοῦ “Ιεροβααλ. 
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Ot vi cio 


sas olona nt yaoi * 56 


carbo asl atua 
Hay Lon. σι. δὸοο * :- σα 57 
ZZo + OLA [N y 207 » PODI 
οσι SOLO) CY 00m 


CAP. L 


Καὶ ἀνέστη μετὰ ᾿Αβιμέλεχ τοῦ 
σῶσαι τὸν Ἰσραὴλ, Θωλὰ υἱὸς Φουὰ, 
υἱὸς πατρὸς ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἀνὴρ 
᾿Ισσάχαρ' καὶ αὐτὸς κατῴχει ἐν “ΣΦ α- 
2 uapeig, ἐν ὄρει ᾿Εφραΐμ" * καὶ ἔχρινε 
τὸν ᾿Ισραὴλ εἴκοσι καὶ τρία ἔτη" καὶ 
ἀπέδϑανε καὶ ἐτάφη, ἐν «Σαμαρείᾳ' 
* χαὶ ἀνέστη μετ αὐτὸν ᾿Ιαὶρ ὃ 
Γαλααδίτης καὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ 
εἴχοσι καὶ δύο ἔτη" * καὶ ἐγένοντο 
αὐτῷ τριάκοντα xa δύο: υἱοὶ, 
ἐπιβεβηκότες ἐπὶ τριάχοντα “πιὰ δύο: 
πώλους, καὶ τριάκοντα xa δύο: 
πόλεις αὐτοῖς καὶ αὐτὰς ἐκάλεσαν 
ἐπαύλεις Ἰαὶρ, ἕως τῆς ἡμέρας ταύ- 
της" αἵ εἰσιν, ἐν τῇ γ 1) αλαάδ' * χαὶ 
ἀπέϑανεν [aio καὶ ἐτάφη ἐν Καμων. 


Cap. X. V. 1. , 010.5) Cod: 


sai sims io καθὸ 


5 cllono co mol ibra 
pata ἢ STD sE 
AM o crd dalai 20 * valo 
srt polo Avo ia. 
«Ὁ ya pula ORA davo * 
00010 * σὰ dllo τῶν μὰν 
DADI La Velo lil σιδ 
ἰιονς ,δο--- Liù ἃς οοσι 

0 Miupo Yvoulilo— dillo 
ἰλρα ιν Los pala? ij) ορο Santo 

τὴ uo cod to . La 


ORTI nolo pala Aus00 * 


------ 


, uo — V. 4. +ulilo—) Obelum, 


qui in Cod. non extat, ex cod. Alex. inserui (in quo v pingitur, quod signum a Grabio. 


quidem Hypolempiscus appellatur, sed manifestò plerumque, eque atque =), Obelus est). 


V. 07. 
Diss. $ 2. 1. a.) 


τὴν πᾶσαν) πᾶσαν τήν -— Cap. X. V. 1. 


πατρὸς ἀδελφοῦ) ἀδελφοῦ πατρός (εἴτ. 
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* Kai προρέϑεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἔναντι Κυ- 
ρίου" καὶ ἐλάτρευσαν οὺν τοῖς Βααλεὶμ, 
καὶ σὲν ταῖς ᾿Ασταρωϑ'. "Κκαὶ τοῖς 
ὃς ϑεοῖς «Συρίας : καὶ τοῖς ϑεοῖς 
«Σιδῶνος καὶ τοῖς ϑεοῖς Mwaf, καὶ 
τοῖς ϑεοῖς υἱῶν Auuwv, καὶ τοῖς 
ϑεοῖς τῶν ἀλλοφύλων" χαὶ ἐγκατέλι- 
πον τὸν Κύριον, χαὶ οὐκ ἐδούλευ- 
σαν αὐτῷ. * Καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ 
Κύριος ἐν τῷ Ἰσραήλ, χαὶ ἀπέδοτο 
αὐτοὺς, ἐν τῇ χειρὶ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
ἐν χειρὶ υἱῶν ᾿“μμών'  * χαὶ ἐσά- 
ϑρωσαν καὶ ἔϑλασαν τοὺς υἱοὺς 


᾿ Ἰσραὴλ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ ὀχτω- 


καίδεχα ἔτη, τοὺς πάντας υἱοὺς ἸΙσρα- 
ἣλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ἰορδά- 
νου, ἐν τῇ γῇ τοῦ ᾿“μοῤῥαίου ἐν τῇ 


9 7αλααδίτιδι' * χαὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ 


᾿μμὼν Ιορδάνην, τοῦ ἐχπολεμῆσαι 
καὶ ἐν τῷ Ιούδα καὶ ἐν τῷ Βενιαμὶν 
καὶ ἐν τῷ οἴχῳ Ἐφραΐμ, καὶ ἐϑλί- 


10 βησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, σφόδρα" * καὶ 


11 


ἐχέχραξαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ πρὸς Κύ- 
ριον λέγοντες, ἡμάρτομέν σοι' ὅτι 
ἐγκατελίπομεν τὸν Θεὸν ἡμῶν, καὶ 
ἐλατρεύσαμεν οὺν τοῖς Βααλείμ" * χαὶ 
sine Κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς ἸΙσρα- 
nÀ' οὐχὶ οἱ Aiyvatioi καὶ οἱ ᾿Α'μοῤ- 


€ _ “« x €_ > \ ‘ 
dai καὶ οἱ vioi Auuwv --- καὶ 


V. 11. Dias =) Malim Obelum in Lemniscum corrigere, quia Grace καὶ 


V. 6. 


dubitatione mendum est librarii , cfr. Diss. pag. 24. not."). — V. 9. 
codd. Holm. τόν premittunt, Esc: σὺν τὸν ᾿Ιορδ. (Hebr: pom ne). — Υ 10. σὺν τοῖς 


Baalelu) sic Esc. — V. 11. οὐχί) ovy 


LIBER JUDICUM, Cap. X. 
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X.xaè τοῖς) Fragm. ap. Montf. καὶ σὺν τοῖς habet, verum σύν sine omni 


Ἰορδάνην) omnes 


dò 
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12 —Mwaf:, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι * χαὶ «αἰδιονο Lupo * 1A}, ὡριὸ 


13 τῶν: * καὶ ὑμεῖς ἐγχατελίπετέ με, 


14 * βαδίζετε καὶ θοᾶτε πρὸς τοὺς ϑεοὺς ° 


οἱ “Σιδώνιοι χαὶ ““μαλὴκ καὶ Χαναὰν «οδινιθο τα. N vl s150 
καὶ ἐξέθλιψαν ὑμᾶς. xai ἐχεχράξατε conta lu 0 2A 050 lab 
ὃς μὲ καὶ ἔσωσα ὑμᾶς è ὃς αὖ- CO ἊΝ Δ Σ ᾿ 
πρὸς μὲ καὶ ἔσωσα ὑμᾶς tx χειρὸς αὖ ὦ . O 0 da * 
χαὶ ἐλατρεύσατε ϑεοῖς ἑτέροις" διὰ «= amo da Mrs οἴω; «ἢ a_W 
τοῦτο, οὐ προςϑήσω τοῦ σῶσαι ὑμᾶ' χολ αν Co colh*. caga 
ovs ἐξελέξασϑε ὑμῖν, καὶ αὐτοὶ cw- «CIV ., ni ati ua rs 


σάτωσαν ὑμᾶς, ἐν καιρῷ ϑλίψεως la toh lo .ὦ.-- Ὁ. 9.5.5 


ς - * x Ω .- ν} \ ss 
15 υμῶν. Καὶ εἶπαν oi υἱοὶ ἴσραηλ δ αν μ᾽. o;solo * «0.5... 


16 


πρὸς Κύριον' ἡμάρτομεν' ποίησον 

σὺ ἡμῖν, κατὰ πάντα ὅσα ἐὰν ἀρέ- τ Aa sale luo Lab 
te ἐνώπιόν σου" πλὴν kose gato a 1; αἷσι dato οἱ 
ξελοῦ ἡμᾶς Xòn: ἐν τῇ ἡμέρῳ ᾿ | 
ταύτῃ * καὶ μετέστησαν τοὺς Feovg Mag τὸ 9 vos 39 
τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ μέσου αὐτῶν, Loc a ojasio * fur soa 


χαὶ ἐλάτρευσαν τῷ Κυρίῳ: «καὶ 
ς PLONE Ljsob Qubo L00119 Visio 0 


core εὐηρέστησε TO λαῷ: καὶ 
ὠλιγοψύχησεν ἐν τῷ κόπῳ ὁ ᾿Ισραήλλ = Orazi Z;Slo νὰ ἐμ ἴθ 


Μωάβ non nisi in codd. hexaplaribus legiturj sed dubito num rectum sit, quum in XXIli 
codd., Holm., Esc., Compl. et Ald. extet, qui codd. multo plures sunt, quam qui verba Lemni- 
scata exhibere solent. — V. 14. Q2.JQ.C}A_3) Cod: GAL00GAI— V. 16. Lys) 
Cod: |< , extat hoc additamentum in XII tantum codd. Holm., Esce. et Compl. — 
V. 16. vivai ‘+ Mor) Metobelus in Cod. extat, sed signum criticum, ad quod 
referendus est, non premittitur; nulla tamen cst dubitatio, quin Lemniscus eligendus sit 
et ante {lo ponendus, quia Grace verba καὶ ovx .. λαῷ in XVI tantum codd. Holm., Esc. 
et Aid. extant, et que iis in textu Hebr. responderent desunt. — :?5. lusso .. Lisio) 


Vir quidam doctus, qui de Dissertatione huic libro premissa (in ,,Literarisches Centralblatt‘, 
1860, p. 386) judicium tulit, causam, ob quam Paulus ab ordine verborum textus Greci 
discesserit, non eam esse censet, quam ego (Diss. $ 2, 1.) proposui, ne sensus obscurus 
fieret, si ordo verborum Gracorum retineretur, sed ut anthropomorphismum, quem in textu 


V. 14. ὑμῖν) sic vers. Armen. ap. Holm.; codd. Gr: éuvrois (quod IIS dal 
sonaret), vel ἐν αὐτοῖς. 
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17 * χαὶ ἀνεθύησαν οἱ υἱοὶ Auuv, za) 1,5. casi Ὁ. λον ἃ. γα 17 
παρενέβαλον ἐν Γαλαάδ' καὶ ἐξῆλ- = ona A «9 AO OI 
dov οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, καὶ παρενέβα- ᾿ ᾿ " 

18 λον, ἐν Μασσηφά" καὶ εἶπον οὐ > Loano Ox40 ab paio 
ἄρχοντες Γαλαὰδ ἀνὴρ πρὸς τὸν Loi τ las O;_solo * 18 
πλησίον αὐτοῦ τίς ὁ ἀνὴρ ὃς ἄρ. lan σσι pay ao LOI lapo 
Eetat τοῦ πολεμῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς i 
"Aupov, καὶ ἔσται εἰς κεφαλὴν πᾶσι 


τοῖς χατοιχοῦσι è Γαλααὸ. a, RON BRITA N AIN ΡΩΝ 


CAP. XI | 
1. Καὶ Ἰεφϑάε ὃ Γαλααδίτης, ἦν ἴοσι aooh i Lat 00 lat ! 
δυνατὸς è» ἰσχύϊ: χαὶ αὐτὸς υἱὸς γυ- 1a LA È οσι ἢ 


ναιχὺς πόρνης καὶ ἐγέννησε τῷ 

2 Γαλαὰδ τὸν 'Igpdae * καὶ trexev Lio * ul dh più Lo 2 
ἡ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱούς, καὶ no 
‘ , εν - , QLL . RE) ori S 9 
ἡδρυνϑησαν oi υἱοὶ τῆς γυναιχος, ον τ A σἐδ ἡ 
χαὶ ἐξέβαλον τὸν ᾿ϊεῳϑάε' καὶ εἶπον = Lui σοῖο VA ui 
αὐτῷ οὐ χληρονομῆσεις ἐν τῷ οἰχῷ δ 12} 1 22 1 at oso 


τοῦ πατρὸς ἡμῶν, ὅτι υἱὸς yvvai- 
ὃ χὸς ἑταίρας εἶ ov * χαὶ ἔφυγεν δὰ gl ipa LA 1.9) Nodso 
εφϑάε ἀπὸ προςώπου τὼν ἀδελφῶν Η- 9.9 DD «ἕο lai npao ἢ 3 


Hebr. et versione LXX inesse contendit, evitaret. Inest quidem in tertu vulgato versionis 
LXX, non autem in textu Gr. Pauli, in quo verba precedentia (καὶ οὐχ εὐηρέστησε τῷ λαῷ) 
omnem cogitationem de anthropomorphismo excludunt. — Cap. XI. V. 1. Nomen lu ; 
quod in fine hujus versus et preterea v. 2. 5. 11, posteriore loco, 12. 15. 24. 39 et 
c. 12, 1 sla scribitur, rectius sine dubio ubique ut ex Peschita petitum in δι, corri- 


gendum est. — V. 2. 9.550) sic, cum Ribuj, in Cod. scriptum est, 


V. 17. ἀνεβόησαν) sie cum uno cod, Holm. (44) cod. Gr. Pauli textui Hebr spyy» 
(in consonis, mon autem in punctatione) respondit. Reliqui codd. mendose: ἀνέβησαν. — 
V. 18. oi ἄρχοντες Γαλαάδ) codd. hex: oi τοῦ λαοῦ ἄρχοντες Taluod, vel oi ἄρχ. τ. λαοῦ Γ΄. 
(vulgati: ὁ λαὸς οἱ ἄρχ. T.); excidisso videtur e textu Syr. [sos inter [Las et ). — 
ib, ὃς ἄρξει) ὅςτις ἂν ἄρξεταε (1) — Cap. XI, V. 1. ἐγέννησε) ἔτεκε — V. 2. ene) 
ἐγέννησεν ᾿ 


Cor 


Sd 


--) 
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αὑτοῦ καί κατῴχησεν ἐν γῇ Τωβ. 
x \ > # 
καὶ συνελέγοντο πρὸς τὸν [Ϊεφϑαξ 
οὗ συνεξεπορεύοντο 
* Kai ἐγένετο μεϑ' 


ἡμέρας, καὶ ἐπολέμησαν οἱ υἱοὶ Au- 


ἄνδρες λιτοὶ, 
μετ᾽ αὐτοῦ. 
μὼν μετὰ Ἰσραήλ' * καὶ ἐγενήϑη 
vizi ἐπολέμουν οἱ υἱοὶ “Aupuwv με- 
τὰ Ἰσραήλ, καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ πρε- 
σβύτεροι Γαλαὰδ παραλαβεῖν τὸν 
εφϑάε ἐν τὴ γῆῇ Τωβ' * καὶ εἶπον 
πρὸς Ἰεφϑάε: δεῦρο καὶ ἔσῃ ἡμῖν 
εἰς ἡγούμενον, καὶ πολεμήσωμεν ἐν 
τοῖς υἱοῖς ᾿μμων" * χαὶ εἶπεν ᾿[6- 
Pas τοῖς πρεσβυτέροις Γαλαάδ' οὐχ 
ὑμεῖς ἐμισήσατέ με καὶ ἐξεβαάλετέ μὲ ἐχ 
τοῦ οἴχου τοῦ πατρός μου, xaì ἐξαπε- 
2 2 >» € - Α +9 3 
στείλατέ ue ἀφ ὑμῶν; καὶ τέύτε ηλ- 
dere πρὸς μὲ νῦν, ἡνίχα ἐϑλίβητε; 
* Καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλαὰδ 
\_3 LI >» Ω ων >” 
προς lepPas' οὐχ ουτως" νῦν ἡλϑομεν 
πρὸς σέ, καὶ συμπορεύσῃ ἡμῖν, καὶ 
, - .- ὦ 3 , 
πολεμήσομεν ἐν τοῖς υἱοῖς “Auuwv, 
," ῳῃ»9) € ,»ω. 4 \ Ὁ poi 
καὶ ἔσῃ ἡμῖν εἰς xepadnv, πασι τοῖς 
κατοιχοῦσι Γαλαάδ' * χαὶ εἶπεν Te- 
φϑαάε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ta- 
λαάδ' 
λεμῆσαι ἐν τοῖς υἱοῖς ‘Auuov, καὶ 


παραδῷ αὐτοὺς Κύριος ἐνώπιόν μου, 
* 


εἰ ἐπιστρέφετέ μὲ ὑμεῖς πο- 


ἐγὼ ἔσομαι ὑιεν εἰς κειραλήν: καὶ 
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Css Lino vopao Ly opai 
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τ οδα οο nel JO to dal oi 


ult int op mis so 
loi Alb ALI. III 


o;splo * ol SL) > luua 
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ilo .ylob Lei fun .1.-- σι 
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lano 0-1 * 


V. 7. Q_1400) Cod: QI S0V0, cfr. notam ad c. 9, 28. 


V. 3. 0î συνεξεπορεύοντο.) omnes codd. cum textu Hebr. καί habent pro οὗ, unde malim 
in textu Syr. OO legere. — V. 7. 087) οὐχί — V.8. συμπορεύση ἡμῖν) πορεύση ped” ἡμῶν 
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εἶπαν oi πρεσβύτεροι Γαλαὰδ πρὸς 
Ἰεφϑαάε Κύριος ἔσται ὁ ἀχούων 
ἀναμέσον ἡμῶν, εἰ μὴ χατὰ τὸ ῥῆμά 
σου. οὕτω ποιήσομεν. * Καὶ ἐπο- 
ρεύϑη ‘Ispdas μετὰ τῶν πρεσβυ- 
τέρων Γαλαάδ, καὶ κατέστησαν av- 
τὸν XÒ λαὺς: ἐπὶ αὐτῶν εἰς xeqpa- 
λὴν εἰς ἡγούμενον" xaì ἐλάλησεν "Ts- 
φϑάε πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ ἐνώ- 
πιον Κυρίου ἐν Maconga. * Καὶ 
ἀπέστειλεν ᾿Ιεφϑάε ἀγγέλους πρὸς 
τὸν βασιλέα υἱῶν Aupav λέγων. ti 
ἐμοὶ χαὶ σοὶ, ὅτι ἥκεις --πρὸς μὲ: 
σὺ πολεμῆσαί ccue: ἐν τῇ γῇ μου; 
* Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῶν υἱῶν Au- 
μὼν πρὸς τοὺς ἀγγέλους ἸΙεφϑάε' 
διὰ τί ἔλαβεν Ἰσραὴλ τὴν γῆν μον 
ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου, 
ἀπὸ ‘Aovov ἕως ᾿Ἰαβὸκ, καὶ ἕως τοῦ 
Ἰουδάνου; καὶ νῦν ἐπίστρεψον av- 
τὰς μετ᾽ εἰρήνης" «Οχαὶ ἀπέστρεψαν 
«οὐ ἄγγελοι πρὸς Ιεφϑάε:" * καὶ 
προςέϑετο Kiri: ᾿Ιδῳρϑᾶε, καὶ ἀπέ- 
στειλεν ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα 
υἱῶν Aupuuv * καὶ εἶπεν αὐτῷ" τάδε 
λέγει ᾿Ιεφϑάε' οὐχ ἔλαβεν ᾿Ισραὴλ 


LIBER JUDICUM, Cap. 


las Nilo * . ὁ 


XI. 
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V. 12. να...) Obelus mendosus esse videtur, quum quod huic voci respon- 
deat et in textu Hebr. (tx) et in omnibus codd. Gr. (πρὸς μέ) extet. Dubito an in Aa, 


quod sequitur, transferendus et deinde in Lemniscum mutandus sit; 


nam in XI tantum 


codd. et Compl. σύ legitur. — ib. YusASro) Cod. pro Lemnisco Obelum habet, quem, 
quia XVI tantum codd. et Compì. μέ exhibent, correri. — V. 13. Yui... α.- στο.) 


Cod : Vie e e QD, 


gendus et ante Q_2.2010 ponendus sit, quum verba καὶ ἀπέσερεψαν .. 


tum codd. Holm, et Esc. reperiantur; 
2000) Cod: cAvolo 


Nulla est dubitatio, quin Obelus in Lemniscum corri- 


*Tep9ae in XII tan- 


Ἰεφθάε autem solum nusquam deest. — V. 14. 
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τὴν γῆν Μωὰβ καὶ τὴν γῆν υἱῶν 
16 ᾿“μμὼν, * ἐν τῇ ἀναβάσει αὐτῶν ἐξ 
Αἰγύπτου: ἀλλὰ ἐπορεύϑη Ἰσραὴλ 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἕως ϑαλάσσης ἐρυϑρᾶς" 
11 χαὶ ἤλϑεν, ἕως Κέδες" * χαὶ ἐξαπ-- 
ἐστειλὲν ἀγγέλους Ἰσραὴλ πρὸς τὸν 
βασιλέα Ἐδὼμ λέγων. παρελεύσομαι 
διὰ τῆς γῆς σου καὶ οὐκ ἤκουσεν 
αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς ᾿Εδωώμ᾽ καί γε πρὸς 
βασιλέα Μωαβ ἀπέστειλε, χαὶ οὐχ 
ἠϑέλησεν, Φοοὺδὲ οὗτος ἀνεῖναι αὖ- 
οωτῷ παρελϑεῖν: , καὶ ἐχάϑισεν 
18 Ἰσραὴλ, ἐν Κέδες" * καὶ διῆλθεν ἐν 
τῇ ἐρήμῳ καὶ ἐχύχλωσε τὴν γὴν 
Ἐδὼμ καὶ τὴν γῆν Μωαβ, καὶ παρ- 
ἐγένετο χατ ἀνατολὰς ἡλίου τῆς 
γῆς Μωαβ' καὶ παρενέβαλον ἐν τῷ 
πέραν Aovav χαὶ οὐχ siga dov ITA 
τὸ ὅριον Ἰωάβ, dti 'Apvov ἣν ὅριον 
19 Μωάβ. * Καὶ ἀπέστειλεν Ἰσραὴλ 
ἀγγέλους πρὸς “Σηὼν βασιλέα τοῦ 
᾿μοῤῥαίου βασιλέα ᾿Εσεβών' καὶ 
εἶπεν αὐτῷ Ισραήλ' παρελεύσομαν 
δὴ διὰ τῆς γῆς σου. ἕως τοῦ τόπου 
20 uov * καὶ οὐκ ἠϑέλησε “Σηὼν διελ- 
ϑεῖν τὸν Ἰσραὴλ διὰ τῶν ὑρίων 
αὐτοῦ" καὶ συνήγαγε “Σηὼν τὸν παν- 
τα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβα- 
λὲν ἐν Ἰασσά: καὶ ἐπολέμησε pera 


21 ᾿Ισραήλ' * χαὶ παρέδωχε Κύριος ὁ 


με, 
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V. 15. QAS) Cod: 
V. 18. po20) Cod: g 240 


————————————————————————+T € 


QAS — V. 17. [μοι ἢ] Die) Cod: 01 Ù DÌ -ο-- 


V. 16 & 17. Κέδες) omnes codd: Κάδης, cfr. not. ad c. 4, 6. — V. 20. died beir) 


παρελϑ εἰν 


11" 


22 χοῦντος ἐν τῇ γῇ "Κ ἐκείνῃ 1" 


132 


Ù \ x 
Θεὸς Ἰσραὴλ τὸν Σηὼν καὶ o» 
πᾶντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ ᾿σρα- 
rà, καὶ ἐπάταξεν αὐτούς" χαὶ ἐκλη- 
ρονόμησεν Ισραηλ πᾶσαν τὴν γῆν 
αὐτοῦ τοῦ ᾿Αμοῤῥαίου, τοῦ κατοι- 
Ἔ χαὶ 
ἐχληρονόμησεν πᾶν τὸ ὅριον τοῦ 
> ,ὁκ» ΣΑΣ \ x 
“μοῤῥαίον, ano Auvwv, καὶ ἕως 
. “-Φ» x 3 3 - td 
Xroù [afBox χαὶ ano τῆς ἐρήμου. 


23 Xéwe: τοῦ Ἰορδάνου" * χαὶ νῦν Kv- 


24 


25 


ριος ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραὴλ, ἐξῆρε σὺν 
τὸν ᾿ΑἸμοῤῥαῖον ἀπὸ προςώπου τοὺ 
λαοῦ αὐτοῦ Ἰσραήλ, καὶ σὺ κληρο- 
γομήσεις αὐτὸν «Οἐὐἰπὶ σοῦ :; * οὐχὶ 
ὅσα ἂν κατεκληρονόμησέ σοι Χαμὼς 
ὁ ϑεῦς σου, αὐτὰ καταχληρονομήσεις: 
vai σὺν πάντα ὅσα χατεχληρονόμησεν 
ουἡμῖν: Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἀπὸ 
προρώπου ἡμῶν αὐτὰ κληρονομήσο- 
μὲν. * Καὶ vùv μὴ χρείσσων σὺ 
τοὺ Badox τοῦ υἱοῦ ΣΣεπφὼρ τοῦ βα- 
σιλέως Μωαβ; μὴ μαχόμενος ἐμα- 
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V. 22. vlso,a., 0Qulv) Cod: pos, voantlx, Metobelum 


post pos posui , quia in VII codd. verba τοῦ ‘/ufox .. 


ἕως omittuntur, τοῦ ’Tufox autem 


solum nec in ullo cod. deest, nec facile unquam defuit. — V. 23. δος, 9.) Cod : 


d gaddr OX. 


Asteriscum mutavi, quia nihil est in textu Hebr., quod huie verbo respon- 


ἀραὶ, ct in 0d., XIII codd. Holm. et £sc., qui codd. verba lemniscata exhibere solent, 2nì 
ooù vel ἐπὶ σοί extat (ἐπί c. Genit. signif. coram vertitur ΣΟ, Ὁ , cfr. Dan. 2, 9. 10. 27. 
36). -— V. 25. Ante οἷ in Cod. Hypolemniscus (en) exaratus est, quem, quia omnes 


codd. verba μὴ way. x. τ. Δ. cxhibent, delevi. Hypolemniscus sine dubio ad notam marginalem 


postea adscribendam delegat, nisi forte e Cod. exciderunt verba Vaio ΨΙ Pa N μω .7) 001 


(pro τοῦ δικασαμένον δίκην μετὰ Ἰσραήλ, que in IV codd. leguntur), ad que Hypolemniscus 
pertinuisse potest. 


V. 21. σὺν πώτα τὸν) Sic Esc. — ib. ἐν τῇ γὴ ἐκείνη) τὴν γὴν ἐκείνην — V. 28. 
σὺν τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον) sio Esc. — V. 28. μαχόμενος) μάχῃ (1) 
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χέσατο μετὰ Ἰσραήλ, ἢ: πολεμῶν 
26 ἐπολέμησεν. αὐτοὺς * ἐν τῷ οἴκῳ 
᾿Ισραὴλ, ἐν τὴ Εσεθὼν χαὶ ἐν ταῖς 
ϑυγατράσιν αὐτῆς, καὶ ἐν ᾿“Ιροὴρ 
χαὶ ἐν ταῖς ϑυγατράσιν αὐτῆς, καὶ 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσι ταῖς παρὰ 
τὸν Ιορδάνην, τριαχόσια ἔτη; διὰ 
τί ovx ἐξείλαντο αὐτὰς ἐν τῷ καιρῷ 
27 ἐχδίνῳ ; * χαὶ ἐγὼ, οὐχ ἡμαρτόν σοι" 
χαὶ σὺ ποιεῖς μετ ἐμοῦ πονηρίαν 
τοῦ πολεμῆσαί us κρίναι 6, Κύριος 
ὃ χρίνων, σήμερον ἀναμέσον τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ χαὶ ἀναμέσον τῶν υἱῶν Au- 
28 μών' ‘* χαὶ οὐχ εἰρήκουσε βασιλεὺς 
τῶν υἱῶν ‘Aupov τῶν λόγων ᾿εφϑάε, 
29 ὧν ἀπέστειλε πρὸς. αὐτόν. * Καὶ 
ἐγενήϑη ἐπὶ Lepdos πνεῦμα Κυρίου, 
χαὶ διέβη σὺν τὸν Γαλαὰδ καὶ τὸν 
Μανασσῆ, καὶ διέβη τὴν σχοπίαν 
ΤΓαλαάδ' καὶ ἀπὸ τῆς σχοπίας Ta- 
λαὰδ, εἰς τὸ πέραν τῶν υἱῶν ᾿Δμμών. 
80 * Καὶ ηὔξατο Tepdde εὐχὴν. τῷ 
Κυρίῳ, χαὶ εἶπεν; ἐὰν παραδόσει πα- 
ραδῷς μοι τοὺς υἱοὺς “Auuav èv τῇ 
31 χειρί μου, * καὶ torar 0 ᾿ἔχπο- 
Xoevouevog: ὃς ἐὰν ἐξέλϑῃ tx τῆς 
ϑύρας τοῦ. οἴκου μου εἰὸ ἀπάντησίν 
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0.56. j+S0p320) Cod. sécundum Pesch : psopSd0, 


quod emendavi, quia 


infra, v. 33, et Jer. 48, 19. Hex. hoc nomen pad; d scribitur. — ἐδ. I nato) 


Cod: «Το. 2043, 
Cod: bc ΟΟσῖ. 


Possit etiam 50... Zabo legi. — V. 31. 


VeAAI 001%) 


V. 26. ἐξείλαντο) ἐῤῥύσαντο -- ν᾿ 21. ‘ πολεμῆσαί με} sic, vel πολ. μετ ἐμοῦ, Ver- 
tendum est; -codd. πολ. ἐν duet vel πρὸς μέ habent. — V. 29. διέβη᾽ bis). παρῆλθε .--- 


V. 31. 


τῆς θύραρ) sic, codd. vulg.; cedd. hex. omnes: τῶν ϑύρων» unde fortasse in textu 


Syr. Plur. {S5Z legendum est. — ἰδ. ἐπιστρέψαι) ἐπιατρέφειψς. ... .. cela 
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μου, ἐν τῷ ἐπιστρέψαι ue ἐν εἰρήνῃ 
ἀπὸ τῶν υἱῶν “μμων, καὶ ἔσται τῷ 
Κυρίῳ, καὶ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύ- 
82 Topo” Ἐ xai διέβη εφϑάε πρὸς τοὺς 
υἱοὺς Auuuv τοῦ πολεμῆσαι πρὸς αὖ- 
τούς" καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύριος 
33 ἐν χειρὶ αὐτοῦ, * χαὶ ἐπάταξεν αὖ" 
τοὺς ἀπὸ ‘Acono, καὶ ἕως τοὺ ἐλϑεῖν 
᾿ξ εμενεὶϑ'. εἴκοσι πόλεις, ἕως ARSA 
ἀμσεελώνων᾽ πληγὴν μεγάλην, σφό- 
doa' καὶ ἐνετράπησαν οἱ υἱοὶ ᾽4μ- 
μὼν ἀπὸ προςώπου τῶν υἱῶν Ἰσραήλ' 

34 * χαὶ ἦλϑεν Ἰεφϑάς εἰς Μασσηφὰ 
εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ 7 ἢ ϑυ- 
γάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο , εἰς ᾿ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ -ἐν τυμπάνοις, καὶ ἐν 
Ἰχοροῖς. Καὶ αὐτὴ μονογενὴς ἐγέ- 
VETO αὑτῷ ἀγαπητή; καὶ οὐκ ἦν aù- 
τῷ πλὴν αὐτῆς υἱὸς ἢ ϑυγάτηρ᾽ 
ϑὅ -* xai' ἐγενήϑη᾽ ἡνίκα εἶδεν. αὐτὴν, 
χαὶ διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
δἴπει ol "μοι ϑυγατέρ μου ἐμᾳπεπο- 
'δοστάτηκάς μοι" εἰς σχῶλον ἐγένου 
ἐν ὀῳφϑαλμοὶς μου" - ἐγὼ δὲ ἤνοιξα 
τὸ στόμα μου, --- περὶ σοῦ: πρὸς 
È Κύριον, καὶ οὐ δυνήσομαι ἀποστρέ- 
86 we * καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν εἰ ἐν 


“ἐμοὶ ἤνοιξας τὸ στόμα σον πρὸς. 
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V. 88. οἷδε, .20) Cod: Ao 


V. 33. 


Zesuevet9) sic cod. Pauli; Pesch. pedi — V. 84, μονογενῆς ἐγένετο) Si- 


ΤΑΙ βίο Γ΄ vers. Georg. (ἐγένετο αὑτή. μονογ.) Ap. Holm. Codd. Gr, vulgati ἦν μονογενής Vel μο- 
v0y.:$s (quod 2001 Ghul) sonaret) habent; in. codd; hexaplaribut vetbum ἦν omittitor, 
‘unde dubito an in textu Syr. ζΌσι, utpote ex Pesohita petitum, delendum 8... -- Υ͂, 86. 


ἥνώια) ὡς — ib. ϑύγατέρ μου) ϑυγάϊῃρ. fiov 


37 * χαὶ εἶπε πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς" 
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Κύριον, ποίεε μοι ὃν τρόπον ἐξῆλ. © yi loan o vas la οσι 
dev ἐχ τοῦ στόματός σου, dvd ὧν ᾿ 


ἐποίησέ σοι Κύριος ἐχδιχήσεις ἐκ tv π᾿ Ὁ ASSI Luzio yi pas al 
ἐχϑρῶν σου ἐκ τῶν υἱῶν Auuor evasi Lio 0 ἡ fasluo 
καὶ ποίησόν por τὸ ῥῆμα τοῦτο" n :5350. σιν loi 2a Lisolo ᾿ 

ἔασόν ue δύο μῆνας, καὶ πορεύσο- — ilo Ἰὼ sil 99. da Av 
cu καὶ χαταβήσομαι ἐπὶ τὰ ὃ ΜΝ ἷ 

μ βιίσομ OT IAS ἊΝ Ἰασὶο bol Ὧν Lao 


καὶ κλαύσομαι ἐπὶ ta παρϑένιά μου 


88 ἐγὼ, καὶ αὐ συνεταιρίδες μου * χαὶ Lu paolo * ul; uo La to 


39 


εἶπε πορεύου χαὶ ἐξαπέστειλεν aù- . 

τὴν, δύο μῆνας" κἀὶ ἐπορεύϑη αὐτὴ Kizuo tà Abalo cfu uil OPrao 
ve) αἱ συνεταιρίδες αὐτῆ καὶ tu ato ὅλ ἂν dhaso RAS 
ἔχλαυσεν ἐπὶ τὰ παρϑένια αὐτῆς Ι ᾿ ᾿ 
ἐπὶ τὰ ὄρη. * Καὶ ἐγένετο μετὰ τὸ ἤαϑα. 3λ. 0 ξοσιο *.c. ba) 
τέλος δύο μήνων, καὶ ἀνέχαμψε σιν» lo) ζω Aa 500. ua sli 
πρὸς τὸν πατέρα αὑτῆς, καὶ ἐπετέ- * ° ° 


λεσεν Ἰεῳϑάε τὴν εὐχὴν αὐτοῦ ἣν "ἘΣ I σι-- Βα ud solo 


V. 37. sl) In Cod. propter defectum spatii in fine linea SL scriptum est, 
abjecto ». 


V. 37. τὸ ῥῆμα τοῦτο) τὸν λόγον τοῦτον. Etsi in textu Syr. ante }A_\so nullum 


Ὁ prefixum est (cfr. Diss. $ 14.), Articulum tamen, qui in omnibus codd. legitur, Grace 
retinui, quia Paulus satis inconstanter Articulum ante nomen , post qued Pron. demopnstr. 
sequitur, tum vertit (cfr. 6, 29. 4 Reg. 2, 21), tum non vertit (cfr. 8, 3. 4 Reg. 8, 13. 
21, 11). ‘Neque \ omittitur talibus tantum locis, quales hi sunt, ubi Hebraice τς nota 
accus. non premittitur, sed etiam aliquoties ubi ma extat (cfr. 4 Reg. 17, 12. 23, 16. 17. 
Es. 26, 12. Jer. 8, 12. 5, 14. 7, 23 al.), quod tamen sine dubio aut negligentie seriba- 
rum debetur, aut inde ortum est, quod in cod. Pauli σύν non extitit; plerumque enim, ubi 
textus Hebr. mx habet, \ prefigitur (e. g. Jud. 2, 4. 23. 4 Reg. 6, 18. Jer, 19,8, 11), et qui- 
dem sub Asterisco (Jer. 32, 3), et loci sunt (e. g. Ser. 22, 1. 4. 5. 26, 10), ubi pullum N 
extat, etsi codd, Gr. pro mx σύν habent. (Quod ita Paulus Articulum ante Pron. demonstr. 
non expressit, eomparare possis Cum ea re, quod neque Art. ante σήμερον et νῦν reddit, 
cfr. Diss. $ 18, Ann. I, cujus rei causa sine dubio ea est, quod Syriace 1.00 οἱ La01 


ex particulis demonstrativis formata sunt.) Hxe observatio addenda est iis, qua in Disa. 
S 14, Ann. I. dixi. — V. 39. ἀνέκαμψε) ἐπέσερεψε 
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496 
nvéato' καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα. 


Καὶ ἐγενήϑη εἰς πρόρταγμα ἐν Ἰσρα- 
nà, * ἐξ ἡμέρων εἰς ἡμέρας συνή- 
yovto εἰ ϑυγατέρες Ισραὴλ ϑρηνεῖν 
τὴν ϑυγατέρα 1ερϑάε τοῦ Γαλαα- 
δίτον, τέσσαρας ἡμ μέρας ἐν τῷ ἐνί- 
αὑτῷ. ᾿ 


.ξοσιο . 
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Καὶ συνήχϑησαν οἱ vioì Ἔφρα- 
tu, καὶ. ἦλϑον εἰς “Σεφινά. Καὶ εἷ- 
mov πρὸς Ιεφϑάε" διὰ τί ἐπορεύϑης 


. “- ἣ x e_ ἃ > A 
πολεμεῖν πρὸς τοὺς υἱοὺς “Aupov, 


καὶ ἡμᾶς οὐ χέχληκας πορευϑῆναι 
uSTA σοῦ; τὸν οἶκόν σου ἐμπρήσο- 
μὲν ὑκἐπὶ σὲ:- ἐν πυρί. * Καὶ εἶπεν 
) , x , 9 #% a. ) 
dlepdas πρὸς ἀὐυτούς᾽ ἀνὴρ avidi 
κῶν ἤμην ἐγὼ, καὶ ὁ λαός μου" καὶ 
ei? Y , 4 

οἱ vioù Auuwyv ἐταπείνουν ue, σφό- 
δρα' καὶ ἐβόησα πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
οὐχ ἐσώσατέ μὲ ἐκ χειρὸς αὐτῶν" 
* δ x Lo ’ ta € , 

* χαὶ εἶδον ὅτι οὐχ ἣν ὁ σώζων, 
καὶ ἐδέμην τὴν ψυχήν μου ἐν τὴ 
χειρί μου, καὶ διέβην πρὸς τοὺς υἱοὺς 
᾿“μμών, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς Κύ- 
ριος ἐν τὴ χειρί μου" καὶ ἵνα τί ἀνέ- 
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V. 40. SO?) ? 9 pref. Greco non vettendum est, cfr. Diss. $ 4, 4. 


Vv. 40, 


συνήγοντο) vel συνήρχονεο , vel’ συνηθροίζοντο, Similiter vers. Armen. (συν; 


ἠχϑησαν) et Augustinus (,,comveniebant‘) ‘apud Holm. Codd. Gr. vulgati‘27ngevorro habent, 


hexaplares plerique: 
idem habet atque noster. 


συνεπορεύοντο, ‘quod punquam aL οὐ vertitor, nullus autem 6od. 
— Cap. XII. V. 1. 


συνήχϑησων) συνηθροίσθησαν — ib. Figura) 


Σιφεινά vel Σεφηνά, sio cod. Gr. Pauli; Peseh: Lon — ἰδ. πολεμεῖν») πολεμῆσαι — V. ἃ. 


διέβην) παρῆλθον 


LIBER JUDICUM, Cap. Xii. 137 


βητε πρὸς uè è τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ 
4 coò πολεμεῖν ἐμοί; * Καὶ συνήϑροι- 

cev Tepdae τοὺς πάντας ἄνδρας 

Γαλαὰδ, καὶ ἐπολέμει τὸν ᾿Εφραΐίμ" 

Κχαὶ ἐπάταξαν οἱ ἄνδρες Γαλαὰδ 

τὸν ᾿Εφραΐμ' ὅτι εἶπαν οἱ διασε- 

Xowouévor τοῦ ‘Epoatu, ὑμεῖς Ta- 

XKiacd, ἐν μέσῳ τοῦ Eppaiu, καὶ 
5 Xév μέσῳ τοὺ Mavaccij:*  χαὶ προ- 
κατελάβοντο ἄνδρες Γαλαὰὸ τὰς δια- 
βάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνου τοῦ ‘Egpatu' 
καὶ ἐγενηϑὴ ὅτε ἔλεγον οἱ διασεσω- 
σμένοι τοὺ Βφραΐμ, διαβῶμεν «οδή:, 
χαὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλαάδ" 
μὴ ἐκ τοῦ ᾿ῳραῖμ ὑμεῖς; καὶ εἶπαν, 
οὐχ ἔσμεν" * χαὶ εἶπαν αὐτοῖς, εἴπα- 
τε δὴ σύνθημα᾽ ὑΚχαὶ εἶπε, στάχυς :" 
xaù οὐ κχατεύϑυνον τοῦ dali 
σαι οὕτως" καὶ ἐπελάβοντο αὐτῶν, 
καὶ ἔσφαζον αὐτοὺς, ἐπὶ τὰς δια- 
βάσεις τοῦ ᾿Ιορδάνον" rai ἔπεσαν ἐν 
τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἐξ Ἐφραὶμ, τεσσα- 
ράχοντα καὶ δύο χιλιάδες"  χαὶ 
ἔχρινεν Ἰεφρϑάε τὸν Ἰσραὴλ, ἕξ ἔτη" 
καὶ ἀπέϑανεν ‘lepdas ὁ Talaadi- 
τῆς . χαὶ ἐτάφῃ ἐν τὴ πόλει αὐτοῦ 
8 Tolaad. * Καὶ ἔχρινε μετ᾽ αὐτὸν 

τὸν ᾿Ισραὴλ, ᾿4βαισσὰν ἀπὸ Βηϑ- 
9 λεέμ: * nai ἐγένοντο αὐτῷ τριά- 


DI 


el 


«σιλα in ato * as 4 
Varol ἴοσι paso n οἷ, 
NV za umolussox . Saudi 
ea osp Vodo sapa 

A. sai zo oalodabx 
Ms aso è SOB Asso. SA Xx 
ia Opal 0900 * Neca 5 

Ὁ. —N50 ÎVjasvol 
ooo i 0001 sso Luo) μοὶ 
opsolo Vus podi sapa o | 
<— 30 “ato ‘3 { ee, AN 
opsolo ἘΠ cali ἢ oxsalo . κοδ sam ὃ 
paofox . iayoaa Tuso 0510) ., où 
attica 000 «οὐδ ἴον, ἢ σὰ x 
ΟΟΟῚ ««Ὧὐ.2.1 00 «al ογωΐο . fron 
sai O. =195Q Mato ii «οσιὰ 
SA . DO) dI 00 Loro 
truce] liu 0 * LAS ilo 7 

οσι lai Ausoo . lella dal 
oi ipa s mollo È 


LI Sagl) iis 0 0 * 8 
dbl ai 0000 ". Mato 0) 9 


Cap. XII. V. 4. ὡσιοϊμλοονς χω οἰ σιρα Δ) Cod. Asteriseum mendose ante 


Ἀφ σοὺ ἃ exaratum habet. — Υ, 5. 


Ὺ λοσινο) Cod. pro Lemnisco Asterìscim habet, 


quem mutavi, quia VI tantum codd. Holm., Esc., Compl. et Ald. δή exhibent, et in ‘teitu 


Hebr. nihil est, quod huic verbo. respondeat. . 


—. V. 6. psolo x) Malim hanc formam 


sing. ut mendum ecrib in 'plut. 0}<o). emendare-:;-quum tamen unus cod, (86) in “marg. 


sing. εἶπε babeat, nihil correxi, 


18 


138 


κοντα υἱοὶ, καὶ τριάκοντα ϑυγατέ- 
056 ἐξαπεσταλμέναν ἔξω καὶ τριά- 
xovra γυναῖκας εἰρήγαγε τοῖς υἱοῖς 
αὐτοῦ Keano: ἔξωϑεν" καὶ ἔχριγε τὸν 
10 ᾿Ισραὴλ, ἑπτὰ ἔτη" * καὶ ἀπέϑανέν 
᾿4βαισσάν: καὶ ἐτάφη ἐν Βηϑ- 
11 λοεέμ. * Ααὶ ἔχρινε μετ’ αὐτὸν 
ὑκεὸν Ἰσραὴλ, “ἰλὼν ὁ Ζαβουλωνί- 


Aemns καὶ ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ, δέχα 
12. xéry * καὶ ἀπέθανεν Aldav ὁ 


ἐκ Ζαβουλωνίτης, καὶ ἔϑαψαν αὐτὸν 
13 Xv Αἰλὼμ ἐν γῇ Ζαβουλών :. * Καὶ 
ἔχρινε uet αὐτὸν τὸν Ἰσραὴλ, ᾽4β- 
dov è υἱὸς Ἑλλὴλ ὁ Φρααϑωνίτης" 
‘14 * χαὶ ἐγένοντο αὑτῷ τεσσαράχοντα 
αἱοὶ, καὶ τριάκοντα υἱοὶ τῶν υἱῶν 
«--οὀαὐτοῦ:, ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ἑβδο- 
μήκοντα πώλους καὶ ἔχρινε τὸν 
15. Ισραὴλ ὀκτὼ ἔτη" * xaù ἀπέϑα- 
γεν ᾿Αβδὼν ὁ υἱὸς Ελλὴλ ὁ Φραα- 
"ϑωνίτης, καὶ ἐξάφη ἐν Φρααϑὼν 
ἐν γῇ ξῳραῖμ, ἐν ὄρει τῶν “4μαλης- 


κιτῶν. 


LIBER JUDICUM, Cap. ΧΙ. XIII. 
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CAP. XHIL 


1 Kai προρέϑεντο οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
ποιῆσαι. πονηρὸν ἐναντέον Κυρίου 


τσ μων Lio Qavolo | 
μμο rota largo 39 1.2) 


vio. 11. dOX . 


τάων. Ans) in God. Asteriscus in marg. ADtE Sui 


pictus est. — V. 14. pASdE Cod: ὺ I 


- 


V. 9. εἰςηγαγε) εἰζήνεγκε --- Υ. 18- ‘4880 et ἙλΔή) ἡ na Panlns dn sno cod. legisse 


videtur (non ᾿Ἐλληήλ cum spiritu leni); + Pesch: 


᾿ληκιτῶν) omnes codd;: 


premittunt (Hebr. y=y). 


ALIDA οἱ eng. 
‘où ᾿Αμαλήκ, unde-dubito an in textu Eyr. Lois mendum sit 
librariî ex Pesch. petitum firo-OQAua:so Lu -Gepi XI. ΝΟ 4. 


-- V. 15. τῶν ᾿Αμα- 


mostpor) omnes codd. s0 


LIBER JUDICUM, Cap. XIH. 4139 


καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς Κύριος ἐν 
χειρὶ ἀλλοφύλων, τεσσαράκοντα ἔτη. 
2* Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ sig ἐκ Σαραὰ 
èx τῆς φυλῆς τοῦ dov καὶ ὄνομα 
αὐτῷ Μανωξ χαὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ 
3 στεῖρα, καὶ οὐκ ἔτικτεν * καὶ ὠφϑὴ 
ἄγγελος Κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα. 
χαὶ εἶπε πρὸς αὐτήν: ἰδοὺ δὴ σὺ 
στεῖρα, καὶ οὐ τέτοκας' καὶ ἐν γα- 
4 στρὶ ἕξεις καὶ τέξῃ υἱόν * καὶ νῦν 
φύλαξαι κδή:. καὶ μὴ πίῃς οἶνον 


καὶ σίκερα’ χαὶ μὴ φάγῃς πᾶν ἀχά- 
5 ϑαρτον' * ὕτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ 


ἕξεις, χαὶ τέξῃ vior καὶ σίδηρος 
οὐκ ἀναβήσεται ἐπὲ τὴν κεφαλὴν aù- 
τοῦ" ὅτι Nakipaior Θεοῦ ἔσται τὸ 
παιδάριον tx τῆς γαστρός, καὶ αὐτὸς 
ἄρξεται τοῦ σώζειν τὸν ᾿Ισραὴλ ἐκ 
6 χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων" * καὶ ἦλθεν 
ἢ γυνὴ. καὶ εἶπε τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς 
λέγουσα, ‘Sn ἄνϑρωπος τοῦ Θεοῦ 
Ade πρὸς μέ, καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ, 
ὡς ἡ ἡ ὅρασις ἀγγέλου τοῦ Θεοῦ ἐπι- 
φανὴς σφόδρα" καὶ ἠρώτων »καὐτὸνῚ, 
πόϑεν ἐστί . χαὶ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
7. οὐκ ἀπήγγειλέ μοι’ *' καὶ εἶπε 
«πρὸς μέ:" 


ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἕξεις, 
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Cap. XUI. V. 2. ἘΠῚ sic cum. Peschita, prsterea scribitur hoc npmen v. 25 et 
c. 18, 8, verum c, 18, 2. 1 cum riomine, Hebraico et Greco congrue; ἰός, que legtjo 


sine dubio ubique preferenda est, cfr. not. ad . 8, .28. τ V. 6. ad 


901.439) 


Cod: voi A.anx Dias — V. 7. ΝΣ νος γϑοϊο) Cod: dal tx. molo. 


Quum Grace καὶ εἶπε in omnibus codd. extet, nec facile, unquam, defujsse,, possit,. 
Quum preterea unus tantum cod, Holm., 


scum ante volo delevi. 


Asteri- 


Esc. et Compl. πρὸς μέ, 


omnes autem reliqui codd. μοί habeant, prestet forsitan alaix legere. — ib. ada 


V. 5. γαστρός) κοιλίας — ib. σωζεεν) σῶσαι — V. 6. 


” ὅρασις bis) τὸ εἶδος 
18" 
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αι, 


440 


καὶ τέξῃ υἱόν καὶ νῦν μὴ πίῃς οἷ- 
γον χαὶ σίκερα" καὶ μὴ φάγῃς πᾶ- 
σαν ἀκαϑαρσίαν' ὅτι Ναξιραῖον 
τοῦ Θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ 
τῆς γαστρὸς, ἕως ἡμέρας ϑανάτου 
αὐτοῦ"  χαὶ ἐδεήϑη Μανωὲ τοῦ 
Κυρίου, καὶ εἶπεν, ἐν ἐμοὶ Κύριε, 
ὁ ἄνϑρωπος τοῖ Θεοῦ ὃν ἀπέστει- 
λας «πρὸς ἡμᾶς:, ἐλθέτω di) ἔτι 
πρὸς ἡμᾶς, καὶ φωτισάτω ἡμᾶς τί 
ποιήσωμεν τῷ παιδαρίῳ τῷ τιχτο- 
μένῳ. * Καὶ ἐπήχουσεν ὁ Θεὸς τῆς 
φωνῆς Μανωέ, καὶ παρεγένετο ὃ 
ἄγγελος τοῦ Θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυ- 
ναῖκα αὐτῆς καϑημένης ἐν τῷ ἀγρῷ, 


δ ᾿ € , ἊΝ 3) _- > T 

χαὶ Mavwè 0 avro αὑὐτῇς οὐχ ἣν 
10 μετ᾽ αὐτῆς" 
καὶ ἐξέδραμε καὶ ἀπήγγειλε τῷ av- 


ΕΩ x , € 3 
χαὲὶ ἐταχυνὲν ἢ γυνὴ» 


δορὶ αὐτῆς, καὶ εἶπε πρὸς avror 


δοὺ ὥφϑη μοι ὃ ἀνὴρ ὁ ἐλϑὼν è 


τῇ ἡμέρᾳ «ἐχείνη: πρὸς μέ * καὶ 
ἀγέστη καὶ ἐπορεύϑη Μανωὲ ὠπίσω 
τῆς. γυναικὸς αὐτοῦ" Kxaù ἠλϑὲ: 
πρὸς τὸν ἄνδρα᾽ καὶ εἶπεν αὐτῷ εἰ 
σὺ ὁ ἀνὴρ ὃ λαλήσας πρὸς τὴν γυ- 


LIBER JUDICUM, Cap. XIII. 
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Cod: Ai). Eodem modo seribitur Pron. 2 pers. fem. in Cod. nostro, Ruth. 1, 16. 2, 9. 


3,9. 10. -- V. 8. 


‘enìm, c.-6, 18. 15, ἐν ἐμοῖ; © vertitur. — id. diletto) Cod. ιν δαὶ -- . 
Lemniscum correxi, et Metobelum post x suff. posuì, 
‘et Comp. verba πρὸς ἡμὰς exhibent. — Υ 10. von») Cod pro Lemrisco Obelum 


QAS) Dubito an scriba hanc vocem ex Peschita inseruerit ; 


supra 
Obelum ‘n 
quia ΧΙ tantum codd. Holm., Esc. 


‘habet, quem mutavi, quia ἐκείνῃ in XIV tantom codd, Holni., Hic, Co "πρὶ. et Ald. legitur, 


V. 7. γαστρός) κοιλίας — V. 8. 


ὁ ἄνθρωπος) τὸν ἄνϑρωπον — ib. παιδαρίῳ) παι- 


δίῳ — V. 10. ὠφϑη) ὦπται (Ὁ) — ἰδ, 6 ἐλϑών) ὃς ἦλϑεν 
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LIBER JUDICUM, Cap. XII. 4} 


ναῖχα; καὶ εἶπεν ὃ ἄγγελος, ἐγώ' 
12 * χαὶ εἶπε Μανωέ νῦν δὴ ἐλϑόγ- 
τος τοῦ ῥήματός σου. τί ἔσται τὸ 
χρίμα τοῦ παιδαρίου καὶ τὰ ἔγρα 
18 αὐτοῦ; * καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Κυ- 
ρίου πρὸς τὸν Μανωέ ἀπὸ πάντων 
ὧν εἶπα πρὸς τὴν γυναῖκα, φυλα- 
14 ξάσϑω' * ἀπὸ πάντων ὅσα ἐχπο- 
ρϑύεται ἐξ ἀμπέλου ὑΚτοῦ οἴνου:, οὐ 
(φάγεται καὶ οἶνον καὶ σίχερα, μὴ 
πιέτω" χαὶ πᾶν ἀχάϑαρτον, μὴ φα- 
γέτω" πάντα ὅσα ἐνετειλάμην αὐτῇ, 
15 φυλαξάσϑω. * Καὶ εἶπε Mavoè 
πρὸς τὸν ἄγγελον Κυρίου: βιασώ- 
μεϑα δή 08, χαὶ ποιήσωμεν ἐνώ- 
10 πιόν σου ἔριφον αἰγῶν" * καὶ εἶπεν 
ὁ ἄγγελος Κυρίου πρὸς Μανωέ' 
ἐὰν βιάσῃ με, οὐ φάγομαι ἀπὸ τῶν 
ἄρτων σον χαὶ ἐὰν ποιήσης ὁλο- 
καύτωμα,. τῷ Κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό" 
ὅτε οὐκ ἔγνω Μανωὲ ὅτι ἄγγελος 
17 Κυρίου tori * καὶ εἶπε Μανωὲ πρὸς 
τὸν ἄγγελον Κυρίου τί τὸ ὄνομά 
σοι; ἵνα ὅταν ἔλθῃ τὸ ῥῆμά σου 
18 δοξάσωμέν ce * καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ 
ἄγγελος Κυρίου" ἵνα τί τοῦτο ἐρω- 
τς τὸ ὄνομά μου; καὶ αὐτό ἔστι 
19 ϑαυμαστόν' * καὶ ἔλαβε Mavwè τὸν 
ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ σὺν τὴν ϑὺυ- 
σίαν, καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὴν ἐπὶ τὴν 
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V. 15. ] 
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V. 12. τί Foros... 


V. 13. εἶπα) εἴρηκα 


1) Masius > legisse videtur, nostrum enim locum in Peculio quasi 


135) Cod: 15 


ἔργα αὐτοῦ!) τίς toro κρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήματα αὐτοῦ; — 
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πέτραν τῷ Κυρίῳ, τῷ ϑαυμαστὰ 
ποιοῦντι’ καὶ Μανωὲ καὶ ἡ γυνὴ 
αὐτοῦ, ἐϑεώρουν: * καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ ἀναβαίνειν τὴν φλόγα ἐπάνωϑεν 
τοῦ ϑυσιαστηρίον εἰς τὸν οὐρανὸν, 
καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος Κυρίου ἐν τῇ 
φλογὶ *%Ttoù ϑυσιαστηρίου:,. καὶ 
Mavwè καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, ἐϑεώρουν" 
καὶ ἔπεσον ἐπὶ πρόφςωπον αὑτῶν ἐπὶ 
τὴν γῆν  χαὶ οὐ προςέϑηχεν ἔτι 
ὁ ἄγγελος Κυρίου ὀφϑῆναι πρὸς 
Μανωὲ καὶ πρὸς τὴν γυναῖχα αὖ- 
toù τότε ἔγνω ἸΠανωὲ ὅτι ἄγγελος 
Κυρίου ἐστ * χαὶ εἶπε Μανωὲ 
πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ: Favaro 
ἀποϑανούμεϑα, ὅτι Θεὸν ἑωράχα- 
μεν"  χαὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ aù- 
τοῦ" εἰ ἐβούλετο ὁ Κύριος ϑανατῶ- 
σαι ἡμᾶς, οὐκ ἂν ἐδέξατο ἐχ τῆς 
χειρὸς ἡμῶν ὁλοχαύτωμα χαὶ ϑυ- 
σίαν: χαὶ οὐχ ἂν ἐφώτισεν ἡμᾶς 
σὺν πάντα ταῦτα' Xxaì χαϑὼς ὃ 
ὑκχκαιρὸς: , οὐχ ἂν ἀχουστὰ ἐποίησεν 
ἡμῖν ταῦτα' * χαὶ ἔτεχεν 1) γυνὴ 
υἱόν. καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
Σαμψών" καὶ ηὐξήϑη τὸ παιδάριον 
καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ Κύριος, * καὶ 
ἤρξατο τὸ πνεῦμα Κυρίου συμπο- 
ρεύεσϑαι αὐτῷ ἐν τῇ παρεμϑολῇ 
dev, ἀναμέσον Σαραὰ καὶ ἀναμέ- 
σον ᾿σϑαόλ. 


LIBER JUDICUM, Cap. ΧΗ. 
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CALA OLI 


V. 21. 


«΄οοοὶ) Cod: AO] 


- V. 23. 
Φσυνεχπορεύεοϑαι — ib. Zagaa) vid, not. ad v. 2. 


ἐβούλετο) ἤϑελεν — V. 24. ηὐξήθη) ἡδρύνθη — V. 25. 


συμπορεύεσθαι) 


— = — 
——_ _———— ——— 
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CAP. XIV. 


Kai κατέβη Σαμψὼν εἰς 0a- 
μναϑά" καὶ εἶδε γυναῖκα ἐν Θαμναϑὰ 
ἐκ τῶν ϑυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων, 


2 ουχαὶ ἤρεσεν αὐτῷ: * χαὶ ἀνέβη 


ὃ 


υῶ» 


5 


καὶ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ 
μὴ ) Ν 2 v Ὶ Υ ee 
τῇ μητρι avTov, Kat εἰπεῖ γυ- 
- ’ x > LI - 
γαῖκα éwoaxa ἐν Oauvada ἀπὸ τῶν 
ϑυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων, καὶ νῦν, 
λάβετε αὐτήν μοι εἰς γυναῖκα" * καὶ 
-- ς poi x 
εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ 
Pi LI 9 - 
μήτηρ αὐτοῦ" μὴ οὐκ ἔστιν ἀπὸ τῶν 
ϑυγατέρων τῶν ἀδελφῶν σου, καὶ 
LI ” ud Α 
ἐν παντὶ τῷ λαῷ μου γυνὴ, ὅτι σὺ 
[4 po - - 3 
πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἐκ τῶν αλλο- 
φύλων τῶν ἀπεριτμήτων; καὶ εἶπε 
Ἁ 4 “- 
Σαμψὼν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ" 
’ λ β é € Φ >, 2 
ταυτὴν Λαβὲετὲ μοι, OTL XKavTIn: Ἠρ8- 
σεν ἐν ὀρϑαλμοῖς μου" * καὶ ὁ πα- 
τὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, οὐχ 
ἔγνωσαν ὅτι παρὰ Κυρίου ἐστίν, 
ὅτι ἀνταπόδομα αὐτὸς ἐζήτει ἐκ τῶν 
ἀλλοφύλων" καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκεί- 
3 le , € 
vo, οἱ ἀλλόφυλοι ἐχυρίευον τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ. * Καὶ κατέβη “Σαμψὼν 
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ xal ἡ μήτηρ 
αὐτοῦ εἰς Θαμναϑα' καὶ ἐξέκλινεν 
εἰς ἀμπελῶνας Θαμναϑά, καὶ ἰδοὺ 
σκύμνος λέοντος ὠρυύμενος εἰς ἀπάν- 
τησιν αὐτοῦ" * χαὶ κατεύϑυνεν ἐπὶ 
αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου, καὶ διέσπα- 


mhuo AussA Ὁ Qatda duo 

iso * (voi Ly AMO Ao 
Solo ord fsollo unieS) volo 
ΙΔ. 5 0 Δ.--λολο Aa VA i 
4 caso Lar Aia zh 
luolo σ.-οἱ 1_Ò polo *. IA al] 
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PILA] ὧδ fs ALA 4 
20 Aa ossi ἃ. ὐχὴ Δ...» 


asd γλοΐο ehy} Da st 
ui so pat σι Lol ob 
sto puo 2a vanga todo 
«το» αἷμ ἢ) ty fusolo στα οἷο * 
οσι fursioz duo Oi Lys. 
L12150 . lA o;a vetjul 000 55 
VA 0001 leda i tz 007 
asse δῦ Ἐν δῶ io 
dodo Asha att Luolo στο 
3001 Lsp Lio ἴσιο, Asolo iuopai 
coi uit ilo ἘΠῚ σιδὼ isso] 


Mo Lisa und) gel σιμαθο . so) 


V. 8. Ὑ σις) Cod: Yuony --- V. 8. lunpa?) Cod: « land) 


V. 1. ἤρεσεν αὐτῷ) in omnibus codd., qui hoc additamentum exhibent, ἤρεσεν èva- 
πιον αὐτοῦ legitur. — V. 4. ἐζήτει) codd. Gr. aut ζητεῖ aut ἐκζητεῖ habent. 
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11 


12 
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σεν αὐτὸν, ὡς ἔριφον αἰγῶν, καὶ 
οὐδὲν ἣν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ" καὶ οὐκ 
ἀπήγγειλε τὸ πατρὶ αὐτοῦ, οὔτε τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ, ὃ ἐποίησε * χαὶ κατ- 
έβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ 
ἤρεσεν ἐνώπιον Σαμψών" * χαὶ ἐπ- 
ἐστρεψε μεϑ' ἡμέρας λαβεῖν αὐτήν, 
χαὶ ἐξέχλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶμα τοῦ 
λέοντος" καὶ ἰδοὺ συστροφὴ μελισ- 
σῶν ἐν τῷ στόματι τοῦ λέοντος" χαὶ 
μέλε ἦν * καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ ἐχ τοῦ 
στόματος αὐτου χαὶ ἐπορεύϑη πο- 
θευόμενος καὶ ἔσϑων" καὶ ἐπορεύϑη 
πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ πρὸς 
τὴν μητέρα αὐτοῦ. καὶ ἔδωχεν av- 
τοῖς, καὶ ἔφαγον" καὶ οὐχ ἀπήγγει- 
λὲν αὐτοῖς ὅτι ἐχ τὴς ἕξεως τοῦ λέ- 
οντος ἐξεῖλε τὸ ut: * χαὶ χατέβη 
ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναΐκα" 
καὶ ἐποίησεν ἐχεῖ Σαμψὼν πότον 
“--ἑπτὰ ἡμέρας :, ὅτι οὕτως ἐποίουν 
οἱ νεανίσχοι'" * χαὶ ἐγένετο ἕν τῷ 
φοβεῖσθαι -τ- αὐτοὺς: αὐτὸν, προ- 
κατέστησαν αὐτῷ τριάχοντα ἑταί- 
ρους, καὶ ἦσαν per αὐτοῦ" * καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς Ζαμψών' προβαλῶ δὴ ὑμῖν 
πρόβλημα, καὶ ἐὰν ὑς ἀπαγγέλλοντες: 


LIBER JUDICUM, Cap XIV. 


ΜΟΙ flo 19 ipud_> sono ἴοσι Δι] 
mo 071 1h fol) Îlo «σα. -οὐ 
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V. 11. QI } 


Obelus mendosus videri possit, quum Grace αὐτούς suffizo 


Hebr. n__iD nm respondeat. Deleri tamen non potest, Paulus enim αὐτούς non trans- 
tulisset, nisi signum criticum ut in versione exprimeretur postulasset (cfr. Diss. αὶ 21. 1.); 
nec in Lemniscum corrigi posse videtur, quia omnes codd., qui eandem habent versionem 
atque cod. Gr. Pauli (XXXIV codd. Holm., Esc., Cumpl. et 4ld.), αὐτούς exhibent. Viden- 
tur igitur tres illi interpretes nullum suffixrum Hebraice legisse. 


V. 6. οὔτε) codd, aut καί aut οὐδέ (Îlo}) habent. — V. 9. ἔσϑων) ἐσϑίων 


“ 
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15 
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LIBER JUDICUM, Cap. XIV. 


ἀπαγγείλητέ μοι τὸ πρόβλημα, tu 
ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις τοῦ πότου "Κκαὶ 
XKevonte:, δώσω ὑμῖν τριάχοντα σιν- 
δόνας, καὶ τριάκογτα στολὰς Xiuo- 
Xriwv: * χαὶ ἐὰν μὴ δυνηϑῆτε 
ἀπαγγεῖλαι αὐτό μοι. καὶ δώσετε 
ὑμεῖς ἐμοὶ τριάκοντα σινδόνας, καὶ 
τριάχοντα στολὰς ἱματίων" καὶ εἶπον 
αὐτῷ' προβάλου τὸ πρόβλημα σου, 
καὶ ἀκουσόμεϑα αὐτοῦ" * χαὶ εἶπεν 
αὐτοῖς" ἐκ τοὺ ἔδϑοντος ἐξηλϑὲε βρῶ- 
σις" καὶ ἐξ ἰσχυροῦ, ἐξῆλθε γλυκύ. 
Καὶ οὐχ ἠδυνήθησαν εἰπεῖν τὸ πρό- 
βλημα ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας. * Καὶ ἐγέ- 
VETO ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τετάρτῃ, καὶ εἶπαν 
τῇ γυναικὶ Σαμψών" ἀπάτησον δὴ 
τὸν ἄνδρα σον, καὶ ἀπαγγειλάτω 
σοι σὺν τὸ πρόβλημα, μήποτε ἐμπυ- 
οἰσωμέν σὲ καὶ τὸν οἶχον τοῦ πρ- 
τρός σου ἐν πυρέ ἢ πτωχεῦσαι ἐχα- 
λέσατε ἡμᾶς; * καὶ ἔχλαυσεν ἡ γυνὴ 
Σαμψὼν ἐπὶ αὐτὸν,- καὶ εἶπεν αὖ- 


. τῷ" ὑκπλὴν: μεμίσηχάς με, καὶ οὐκ 


. 2 # LA cd LI Le e 
ἠγάπηχάς ua ὅτι τὸ πρόβλημα ὃ 
προδβάλου τοῖς υἱοῖς" τοῦ λαοῦ μου, 


x 4 > 2 ᾽ 3 ’. 4 

χαὶ ἐμοὶ, οὐχ ἀπήγγειλας αὑτὸ καὶ 
“ 4 : 

εἶπεν αὐτῇ --- Σαμψών: ἰδου «ε 


πατρί μαυ χαὶ τῇ μητρέ μου, οὐκ 
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13 


NA οἱ 1) ho Jsollo «SU lan : 


V. 14. DIA Cod. plur. DAN, quod eorrexi, quia Rarkebreus ab Holm. 


laudatus sing: ,,et de forti“ exhibet. 


bent. — V. 15. 009) ‘Cod: pupo | 


? 


αὐξὸ ἀπαγγεῖλαι habent. '— V. 14. 
duo — V. 15..:.-.ἑμπυρίδωμιν) κατακαύσωμεν ᾿ 


Omnes codd. Greci cum textu Hebr. sing. ἰσχυροῦ ha- 


τι uv se docile αὐτό) omnes ‘fere :codd. αὐτό omittant, unus tantam cod. οἱ 414} 
σϑοντος) οδίοντος, - — ib, εἰπειν) omnes codd: ἀπαγγεῦ- 


19 


11 


18 


1416 


ἀπήγγειλα --- αὐτό" 
= _2!/. κα 
γελῶ αὐτὸ; 


καὶ σοὶ ἀπαγ- 
3 2 3 
καὶ ἔχλαυσεν ἐπὶ av- 
x \ \ ec, -. 5 
τὸν ἐπὶ τας ἕπτα ἡμέρας ἐν αἷς ἣν 
ἐν αὐταῖς ὁ πότος" xai ἐγένετο ἢν 
i € su ’ ‘ > Cd 
τῇ ἡμέρᾳ τῇ ἑβδόμῃ, καὶ ἀπήγγει- 
λὲν αὐτῇ ὅτι παρηνόχλησεν αὐτόν" 
καὶ ἀπήγγειλεν αὐτὸ χαὶ αὐτὴ τοῖς 
υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς" * καὶ εἶπαν 
αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ 


᾿ ἡμέρῳ τῇ ἑβδόμῃ πρὶν δῦναι τὸν 


19 


20 


ἥλιον" τί γλυχύτερον μέλιτος, καὶ τί 
ἰσχυρότερον λέοντος; καὶ εἶπεν αὐ- 
τοῖς --- Σαμψών :" εἰ μὴ καταδαμά- 
cate τὴν δαμαλίν μον, οὐχ ἂν εὕς-- 
poste τὸ πρόβλημά μου" * καὶ κατεύς-. 
ϑυνὲεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ πνεῦμα Κυρίου, 
καὶ κατέβη εἰς ᾿Ζ“σχάλωνα" χαὶ ἔπαι- 
σὲν ἐχεῖϑεν τριάχοντα ἄνδρας, χαὶ 
ἔλαβε τὰς στολὰς »καὐτῶν:, χαὶ 
ἔδωχε τοῖς ἀπαγγείλασι τὸ πρόβλη- 
μα. Καὶ ἐθυμώϑη ὀργῇ = Zau- 
--ψῶν:, καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ * καὶ συνῴχη- 
σὲν ἢ γυνὴ “Σαμψὼν , τῷ νυμφα- 
γωγῷ αὐτοῦ ὃς ἣν ἑταῖρος αὐτοῦ. . 


LIBER JUDICUN, Cap. XIV. XV. 
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CAP. XY. 


Kai ἐγένετο μεϑ' ἡμέρας, ἐν 
ἡμέραις ϑερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἐπ- 
ἐσχέψατο Σαμψὼν τὴν γυναῖχα ai- 


MA van Av, sio xs dono 1 
LA 3) cassa Giro ἰδ ha 


V. 19. MANA) Cod: AIAS, quod τοὺς τρεάκοντα SOnaret. 


V. 16. 


ἀπαγγελῶ αὐτό) in nullo cod. αὐτό extat. — V. 17. 
ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡμέραις — ἰδ. καὶ ἀπήγγειλεν αὐτὸ καὶ αὐτή) omnes codd: 
quibus verbis in VII codd. adjicitur τὸ πρόβλημα, in uno αὐτό. “--- V. 18. 
τοῦ δῦναι — ib. τὴν δάμαλίν μου) μοῦ τὴν δάμαλιν — V. 19, 


ἐπὶ τὸς ἑπτὰ ἡμέρας) 

καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλε, 
πρὶν dura) nov 
ἔπωσεν) è πάταξεν | 


ὃ τῆς" 


4 


5 μέσῳ, 


LIBER JUDICUM, Cap, XV. 


τοῦ, ἀγαγὼν ἔριφον αἰγῶν" καὶ εἷ-. 
πὲν εἰςελεύσομαι πρὸς τὴν γυναῖχά 
μου εἰς τὸν κοιτῶνα" καὶ οὐκ ἀφῆκεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰςελϑεῖν" * χαὶ 
εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς" εἰπὼν εἶπον, 
ὅτι μισῶν ἐμίσησας αὐτήν" χαὶ ἔδωκα 
αὐτὴν, τῷ συνεταίρῳ σου οὐκ ἰδοὺ 
ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα, χρείσσων 
αὐτῆς ἐστίν; ἔστω σοι δὴ ἀντὶ αὐ- 
* χαὶ εἶπεν αὐτῷ “Σαμψών" 
ἤϑῴωμαι τὸ ἁπαἕ ἀπὸ τῶν ἀλλοφύ- 
λων, ὅτι ποιῶ ἐγὼ μεϑ' ὑμῶν κακά: 
* xaì ἐπορεύϑη Σαμψὼν zai συν- 
Ha τριακοσίας ἀλωπεχας" καὶ ἔλαβε 
λαμπάδας, καὶ συνέδησεν χέρκχον 
πρὸς κέρχον' καὶ ἔϑηχε λαμπάδα 
μίαν ἀναμέσον dro χέρκων ἐν τῷ 
Ἔ χαὶ ἐξήψεν πῦρ ἐν ταῖς λαμ- 
πάσι, καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς τὰ δραγ- 
ματα τῶν ἀλλοφύλων' 
ρισε «-τοὺς 


” vu ’ 
χαὶ ἐνεπυ- 
στάχυας καὶ τὰ προ- 
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Cap. XV. V. 1. LA) Cod: LAU] — V. 2. GA td) Cod: ALLO — Υ͂, 5. 


sx 00/0) Cod: ui) pO00 4 (hoc uno loco Asteriscus ereetus pingitur, omnibus: 


aliis locis propensus est). 


In cod. Sarav. ab Holm. 


in Appendice citato verba τοὺς oray. 


x. τι προτεϑερισμένα Lemnisco (-—) notata sunt, et nihil est in textu Hebr., quod iis re- 


spondeat. 
omnia habent, 
Verba ἀπὸ ... 


XVIII codd. et Aid. 


΄ 


Gap. XV. V. 1. 


Codd. Graci in his verbis afferendis magnopere diserepant; XVI codd. οἱ. Compli 
τοὺς στάχυας. solum, unus τὰ προτεϑερισμένα Βο]υη}.. 
ἑστῶτος, que sequuntur, sine dubio ab initio Asterisco signata fuerunt, utpote 
versionem Theodotionis (vid. Hex. Montf.) exhibentia accuratiorem , 
tia. Similis insertionis exempla habeas 161. 27, 


quam verba prieceden- 


18. 28, 3. 4, cfr. 29, 20. 80, 17 al. — 


ἀγαγών) Similiter verss. Armen. et Georg. (ἦγεν); codd. Gr. -hexa»: 


plares φέρων habent, quod VAS, γ9 sonaret (vulgati:.èv ἐρίφῳ) — V. 3. ἡϑῴωμιι) omnes 
todd. hex. versionem Theodotionis ἀϑῴός sie exbibent, unde forsitan in textu Syr. δυο 


Pro 2] +20) legendum sit. 


2 


{905 τ “i 


et 
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οςτεϑερισμένα :, ἀπὸ στοιβῆὴς καὶ ἕως 
τοῦ ἑστῶτος, καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ 


LIBER JUDICUM, Cap. XV. 


LOLÒ fuso Lao 20 κα τὸ 
«Auto fsopa i fsoyho uao) 


6 ἐλαίας. * Kai εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι a Quo. Mo luna O; olo * 6 
τίς ἐποίησε ταῦτα; καὶ εἶπαν, “Σαμ- Α 51 sd oxsolo Lta 
pur ὁ yaufoos τοῦ Θαμναϑ', ov 
ἔλαβε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ xal ἔδω- zano ci ZA PD Nodso 
zev αὑτὴν τῷ συνεταίρῳ αὐτοῦ. Kai ᾿ x 
ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι, καὶ ἐνεπύ- soa al aoizo n La rn 

| ousav αὐτὴν, καὶ τὴν οἰκίαν τοῦ πᾳ- σιδὼ [--οὐ Mualo σι.- Ὁ σιορροῖο 

7 τρὸς αὐτῆς ἐν πυρί. * Καὶ simevo “isa ni polo * , è oto 7 
αὐτοῖς “Σαμψών' ἐὰν ποιήσητε οὕ- ] 13 so ἢ. luo 33 0011] 
τως; οὐχ εὐδοκήσω" ἀλλὰ τὴν ἐχδίκη- Wo τοῦ Ν LG AL i} 
civ μου, ἐξ ἑνὸς, καὶ ἐξ ἑχάστου τοῦ ge xD 

8 ὑμῶν παιήσομαι: * καὶ ἐπάταξεν los «al uso * lato) QQLI9 gs 8 
αὐτοὺς κνήμην ἐπὶ μηρὸν, πληγὴν 
μεγάλην. Καὶ κατέβη καὶ χατῴχει duo TAI eo μον da 
παρὰ τῷ quuadéo ἐν τῷ σπηλαίῳ Li cos Mu δα. jon Paoto 

9 ‘Hrau. * Kai ᾿ἀνέβησαν di αλλό- o; “οὐ cato * Δ. 9 


φυλοι, καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τὸν [ού- 
10 dar, καὶ ἐξεῤῥί ίφησαν ἐν Aeg * καὶ 
φἶπον ς αὐτοῖς πᾶς: ἀνὴρ ᾿Ιοὐδα' 
iva τί ἀνέβητε ἐφ᾽ ἡμᾶς; καὶ εἶπαν 
oi ἀλλόφυλοι: δῆσαι τὸν Z'au- 
ψὼν ἹΚανέβημεν :, καὶ ποιῆσαι αὐτῷ, 


sil dual boo «- 040 
bona hab tao ont opolo * 

Oslo etù dato Luv Vo 
asl a Alto 
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l . Lao) Cod : MIST, — V. 6. oxsolo posterius) Cod. rsolo habet, -τ 
V. 10. φως LOTTA 0) ‘Lemnigcum inserui ex cod. Sarao., preter quem XVI codld., 
Compl. et 214 αὐτοῖς πᾶς exhibent. — id. ν] λαμ, stjul) Cod: VID: sbtzaul — 
ib. ruaobox) Metobclum Codex exhibet, οἱ vix dubifari potest quin signum, ad quod 


referatur, Asteriscus sit et ad hoc solum verbum pertineat, quum Grace ἀνέβημεν (pro quo 
textus Hébr. sant Ly habet) unicum sit verbum, quod in codd, (IX) desideratur. 


10 


V. 5. ἕως τοῦ ἑστῶτος) in nullo cod. extat Articulus τοῦ, quem fortasse necesse 
nen Èst'in versione retineamus, cfr. Diss. $ 36. Anin. V. fin. — V. 6. γαμβρός) νυμφίος — 
$b: Θιμνάϑγ sic cod. Gr. Pauli; Resch. satvol, — V, 7. καὶ ἐξ. fxvorov) è in ‘nullo 
tod. legitur. :-— id. 'παεήσοβιαι) ste Buspicor Paulum in suo cod: legisse pro: ποιήσομαι, quod 
codd. hex, habent, nisi forte in textu Syr. Luso] in RAS corrigendum - est. Possit etiam 
verti : πατάξωιι;; 


= 
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12 


14. γον αὐτὸν ἐχ τῆς πέτρας. 


LIBER JUDICUM, Cap. XV. 


ὃν τρόπον ἐποίησεν nun ὃ καὶ 


χατέβησαν τριρχίλιοιε ἄνδρες ἐξ ᾿Ιούδα 
ἐπὶ τὴν ὑπὴν τῆς πέτρας “Hrau' 
A x x ’ ’ x 
χαὶ εἶπον πρὸς Σαμψων" οὐχ oidag 
ἄρχουσιν ἡμῶν οἱ ἀλλόφυλοι; 
χαὶ ἕνα τί ταῦτα ἐποίησας ἡμῖν; 
x Ud 3 -« 4 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ---[ἸΙαμψων:" xad- 
ὡς ἐποίησαν ἡμῖν, οὕτως ἐποίησα 
αὑτοῖς" * καὶ εἶπον αὐτῷ" τοῦ δῆσαί 
σὲ χατέβημεν, τοῦ παραδοῦναί σε 
4 ω . ) , σιν κα 
εἰς χεῖρας τὼν ἀλλοφύλων. Καὶ ξιπεν 
αὑτοῖς Σαμψων" ὁμόσατέ μοι = μὴ 
-- ἀποχτεῖναί pe ὑμεῖς , χαὶ παρά- 
“- δοτέ ue αὐτοῖς " μήποτε ἀπαντή- 
ante ἐν ἐμοὶ ὑμεῖς * χαὶ wuocay 
αὐτῷ λέγοντες, ovyi ἀλλὰ δεσμῷ 
δήσομέν 08 καὶ παραδώσωμέν σε εἰς 
- > ’ 2 
χεῖρας αὐτῶν' Favaro δὲ οὐ ϑανα- 
LI x 3>_\ 
τωσωμέν 08° καὶ ἔδησαν αὑτὸν è 
δυσὶ καλωδίοις καινοῖς, καὶ ἀνήγα- 
* Καὶ 
7 . δ 
αὐτὸς ἦλθεν ἕως σιαγόνος" rai οἱ 
ἀλλόφυλοι ἡλάλαξαν εἰς ἀπάντησιν 
αὐτοῦ. --- καὶ ἔδραμον εἰς συνάντη-- 
στοσιν αὐτοῦ" | καὶ κατεύϑυνεν ἐπὶ 
αὐτὸν πνεῦμα Κυρίου. καὶ ἐγένετο 
τὰ χαλώδια τὰ ἐν τοῖς βυαχίοσιν 


e 
UTI 


119 


DAS IAS odo * La la 


Isa? oa ὧς Poor —s0 aL 


MD. cassa lol τὸν «sala 
pra Vaso cari psolo . «Δ 
091Ò Las lusa «-- 2a 
a σύκα  σι-- Δ 0;_solo * 
ada «ὦσι pusolo . ὁ Mo 
i da do Ἰ»-τ di osa 
«(Mr ivosatulo Aa 
oso * . dal 5 mol [λον 
ypoli polso DD. pol r2 ni 
o_o . 004 Ljlo sato 
Jia Lora yi ἢ... 

> Se «τὸ oto ἐμ Mia 
sentjalo . L_aab fuo;à ΙΔ] omo * 


αὐσθο - -- σι δ nai AA Da 


διωος cats pilo . vaso 


la5;o) —o1 [153 cono . yo 


V. 12. Ἱ»-- ce ogni ssolo) Cod. Obelum jam ante i volo exaratum habet, 


quod emendavi, quia in cod. Sarav. verba μὴ . 


. μὲ αὐτοῖς signo 2, quod et Obelum et 


Lemniscum significare videtur, notata sunt, et que verbis FAN ‘e solo respondent, in 


textu Hebr. vix unquam defuisse possunt, 


— V. 14. 


ν Lsioll QI) Obelum ex 


cod. Sarav, inserui, Qui += habet, quod signum ἢ, Ι, Obelum esse inde patet, quod omnes fere 


codd, verba χαὶ ἔδραμον .. avroù exhibent, 


V. 11. 


ἄρχουσιν) κυριεύουσιν — V. 13. 


ἀνήγαγον) ἀνήνεγκαν; 


11 


12 


13 


14 
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αὐτοῦ, Wei στυππίον ἡνίχα ἐὰν fto È aisi 00 gel Mo MAX, 
ὀσφρανϑῇ ἐν πυρί χαὶ διελύϑησαν οἱ n 0 Max οὐδιαὶο Bolo 
δεσμοὶ ἀπὸ τῶν βραχιόνων αὐτοῦ; ΠΡΟ È fa. n slo * aio 15 


15 * xaì εὗρε σιαγόνα ὄνου ἐξεῤῥιμμέ- ᾿ς 
ν ; tivo oramio σιδ Îull Juaso 
γὴν, καὶ ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῖ, : . °° ἰνἢ . 


καὶ ἔλαβεν αὐτήν χαὶ ἀπέχτεινεν ἐν «Cada polo * . ay las σι 10 
16 αὐτῇ, χιλίους ἄνδρας" * χαὶ εἶπε i ΔΩ ut ir fano 
ZTauwwdr ἐν σιαγόνι ὄνου, ἐξαλεί- FTA ° 


φων ἐξήλειψα αὐτούς" ὅτι ἐν τὴ σια- 
γόνε τοῦ ὄνου, ἀπέχτεινα χιλίους ἄν- etisasal Σαλὰ 15) Ἰοσιο * AE: 17 
17 δρας" * καὶ ἐγένετο ἡνίχα συνετέλεσε . ti Li ° 
λαλῶν, καὶ ἔρριψε τὴν σιαγόνα ἀπὸ Too. 2 pl ok δ ν- peo 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ καὶ ἐχάλεσε τὸν fo * lodi do σι M.v0,à 18 
τόπον ἐχεῖνον ἀναίρεσις σιαγόνος ᾿᾿ | ᾿ς 
18 * χαὶ ἐδίψησε, σφόδρα" καὶ ἐβόησε δή. polo Liso los so AN 
πρὸς Κύριον, καὶ sine σὺ ἔδωκας 1255 105004 4: DÒ σιμ]. Δλσι, 
ἐν τῇ χειρὶ τοῦ δούλου σου οὺ» τὴν ᾿ ᾿ ᾿ 
σωτηρίαν τὴν μεγάλην ταύτην καὶ Salo hoy lansi leo . ha 
vuv ἀποϑανοῦμαι ἐν δίψει, καὶ ἐμ- li DO Ἐν τ -σκο ἴῃς "Ὁ μη 19 
πεσοῦμαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτμήτων « GI VODAY la ssa. ins 
19 corovrwv:; * xai ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ . | : 
τραῦμα τῆς σιαγόνος, καὶ ἐξῆλϑεν ἐὲ OLII Luoi Aa.500 . dal faso 
αὐτοῦ ὕδατα, καὶ ἔπιε καὶ ἐπέστρε- [ so ba Yi malo 
ψε τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυξε' - : 
διὰ τοῦτο ἐπεχλήϑη τὸ ὄνομα αὐτῆς =Mutdes Lusso La ᾿Δ.90» δι.) 
V. 18. Vedo) Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem correxi, quia Vill 
tantum codd. τούτων exhibent, et in textu Hebr. nihil est, quod huic voci respondeat. — 
V. 19. Luo... CARA) Cod: Leo. MAI 


V. 14. ἡνίκα ἐάν) codd. aut ἐάν omnino omittunt, aut pro eo ἄν habent. — ἰδ. ἐν πυρῶῷ) 
sic cod. Pauli sonuisse videtor; si cam codd, hex. πυρός legisset, sine dubio j503 S0 
transtulisset. — V. 15. ἀπέκτεινεν) omnes codd: ἐπάταξεν. — V. 117. ἀναίρεσις) urulpeoso — 
V. 18. ἐν δίψει) τῷ δίψει — V. 19. ὕδατα) ὕδωρ — ἰδ. τὸ ὄνομα αὐτῆς τοῦ τόπον 2xelrov) 
codd : τὸ ὄν. αὐτῆς, vel τὸ ὄν. τοῦ τόπον ἐκ., UNUB τὸ ὄν. τοῦ τόπου αὐτῆς, nullus autem 
cod. lectionem nostram exbibet. 
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τοῦ τόπου ἐκείνου πηγὴ ἀντιλήσερις Loca Los Lao (Sup ax 
x n ἐστι: σιαγόνος, ἕως τῆς ἡμέρας 
20 ταύτης" * χαὶ ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ ἐν ph ÎAs605 λα ἢ 0 * <a 20 


ἡμέραις ἀλλοφύλων, εἴχοσιν ἔτη. . μὰ. «μὰ. Moe 


CAP. XVI 
. 1 Καὶ ἐπορεύϑη Σαμψὼν «ἰοἐχεῖ- ὃδ«--οξ O Asse Nilo 1 
ὥϑεν: εἰς Tabav, χαὶ εἶδεν ἐχῖ so ἰδ... ZA —_sol ho . LUISS 


γυναῖχα πόρνην, καὶ εἰςῆλϑε πρὸς 


2 αὐτήν" * χαὶ ἀπῃγγέλη τοῖς Tabal- LI «sì 39 Liò Vpllo σον 2 
οἰς λέγοντες, ἥχει Σαμψὼν èv- αἱ LA50 ασιοῦμο.. loin i casas 
ταυϑα' χαὶ ἐχύχλωσαν αὐτὸν καὶ ἡ ΟΊ ἊΝ Lis σιλαο 4 


ἐνήδρευσαν αὐτὸν ὕλην τὴν νύχτα 
ἐπὶ τὴν πύλην τῆς πόλεως" καὶ ἐκώ- os ssd 9 ib arto caio 
φευσαν ὅλην τὴν νύχτα λέγοντες, 
ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ «μείνωμεν :, Manno hoy hood i 

3 χαὶ ἀποχτείνωμεν αὐτόν" * καὶ ἔχοι- .,.ὦ, αλἰοα 43090 * uranio 3 
μήϑη «Σαμψὼν, ἕως τοῦ μεσονυ- * .. ᾿ 
xriov' καὶ ἀνέστη περὶ τὸ μεσονύ- I vaso Lt citati pos 
χτιον. καὶ ἐπελάβετο τῆς ϑύρας τῆς fsi) ssh gato Suazo 


, - # x ” LÀ 
λ τ ὃ es 
πυλης τὴς πὸ ewG, l χαὶ τῶν vo . )ο .1..Ὁ or: Au sso) 
σταϑμῶν, rai ἀνεβάστασεν αὑτὰς 
civ τῷ μοχλῷ, καὶ ἐπέϑηκεν ἐπὶ τῷ lalo is sauro . Jloaso où Qual 
duo αὐτοῦ, καὶ ἀνήνεγκεν avtag Mao ts ear ir 


ἐπὲ τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους, ὅ ἔστιν 5049 son0 Mod ca «[α.-- 


Cap. XVI. V. 1. «τοὶ SO) Lemniscum ego inserui ex cod. Sarav., preter 
quem XVI codd. et Compl. ἐκεῖθεν exbibent. — V. 2. \oQukt) Cod: fo, quod 


correxi, quia XVII tantum codd., Compl. et Ald. μείνωμεν exbibent (in cod. Sarav. μείνω- 
μὲν signo .3. notatur). 


V. 19. πηγὴ ἀντελήπερες) aliter vix verti potest textus noster Syriacus; sed quum 
hgec lectio sensum parum bonum efficiat , et ab omnibus codd. Gr. et textu Hebr. discré- 
pet, malim secundum codd. hexaplares }AuLtumso corrigere in {A 14CAs0, h. e. ἐπίκλη- 
τος (codd. vulg: πηγὴ τοῦ ἐπεκαλουμένου). — Cap. XVI. V. 2. ἐνταῦϑα) ὧδε — ib. ano- 
κεείγωμεν) φονεύσωμεν — V. 3. τῆς θύρας) omnes codd. cum Hebr. plur: tav ϑυρὼν, 
unde fortasse in textu Syr. ἰδ. legendum est. — ib. ὅ ἐστιν) τοῦ ὄντος 


452 LIBER JUDICUM, Cap. XVI. 


ἐπὶ sodguwstov Χεβρών. καὶ ἔϑηχεν 
αὐτὰς ἐχεῖ. * Καὶ ἐγένετο μετὰ 
ταῦτα, καὶ ἠγάπησε γυναῖχα ἐπὶ τοῦ 
χειμάῤῥου ΣΣωρήχ' καὶ ὄνομα αὐτῇ 
dada * χαὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν 
οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων, καὶ 
εἶπον αὐτῇ ἀπάτησον αὐτὸν, καὶ 
ἴδε ἐν τίνε ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐστὶν ἡ 
μεγάλη καὶ ἐν tiv δυνησόμεϑα 
πρὸς αὐτὸν καὶ δήσομεν αὐτὸν, ὥςτε 
ταπεινῶσαι αὐτόν" καὶ ἡμεῖς δώσο- 
μέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑχατὸν ἀρ-- 
γυρίους. ἢ καὶ εἶπε “αλιδὰ πρὸς 
“Σαμψών" ἀπαγγειλόν μοι ἐν tiv ἡ 
ἰσχύς σου ἡ μεγάλη, καὶ ἐν τίνι de- 
Iron τοῦ ταπεινωθῆναί ce. * Καὶ 
εἶπε πρὸς αὐτὴν Σαμψών: ἐὰν δή- 
σητέ ue ἐν ἑπτὰ νευραῖς ὑγραῖς μὴ 
ηρημωμέναις, καὶ ἀσϑενήσω καὶ 
ἔσομαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων" * χαὶ 
ἀνήνεγχαν αὐτῇ οἱ σατράπαι τῶν 
ἀλλοφύλων, ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς μὴ 
ἠρημωμένας, καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν 
αὑταῖς" * χαὶ τὸ ἔνεδρον αὐτοῦ, ἐχάϑ- 
ητο ἐν τῷ -ταμείῳ καὶ εἶπε πρὸς 


V. 7. +20) hoc verbum, nisi infra, v. 8, reverteret, 
quod fere constanter pro ἠρημωνένος (quod ἢ. 1. in plerisque codd. hex. 


σοῦ. +. 2206 Qui amo 10} 
hr LA audo dr ΓΔ. 20 
cnbso * il ai isaso . 450.09 
O;s0b Doe τωρ lo;)o coi 


hu uao Luo dote σι δ 
enzo ..-Φ 001 dedi at 


C—oio Loi sodo 


τ Κα. «δῶο TODI 
Nt Zisolo * .Lamo fisco 1aS 
001 1.51.5 ius). Cats 20k 
μοὶ }isazo ra ON yi Îlu 
να. lat μοὶο * + asollo 
Las ip ras ico) οσι 
ga gal Ἰοσο Vusol} «οἱ. DO; il 
lodo διὰ ano * lauro so 
ib pas im ira Da za 
hus250 * . 0915 Colo Dm 
δε τοῖο «uo loan DA σιν. 


correxissem in -ῷ με, 
legitur) adhibe- 


tur. An recte ϑομω ἠρημωμένος verterim nescio, nullo enim 8110 loco banc vocem videre 


memini, neque forma siguificationi passive favere videtur. — V. 9. ai) αὐτοῦ, quod 
huic voci (in XXI codd. et Compl.) Grace respondet,. in cod. Sarav. Lemnisco ( “Ξ- Ὁ} nota- 
tpr, quod nesciv an rectum sit; pro αὐκρῦ enim codld.. vulg. αὑτὴ habent, οἱ utraque yox 
locum tenet vocis mò in textu Hebr. Videtur. αὐτοῦ primo in marg. pro αὐτῇ ut varia 
lectio sub Lemnisca adscriptum fuisse, et deinde, Lemnisco errore retento, locum vocis αὐτῇ 
, in textu ‘oecupasse. 


V. 5. ἀργυρίου) ἀργυρίους — V. 1. Snonce) omnes codd: δήσωσε 


12 


13 
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αὐτόν, ἀλλόφυλοι ἐπὶ cè D'aupuv 
χαὶ διέῤῥηξεν οὺν τὰς νευρὰς, ὃν τρό- 
mov διασπᾶται τὸ χλώσμα τὸ ἐχτε- 
ταμένον, ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτῷ 
πῦρ' χκαὶ οὐκ ἐγνώσϑη ἡ ἰσχὺς aù- 
τοῦ" * χαὶ εἶπε “αλιδὰ πρὸς Tau 
ψών" ἰδοὺ παρελογίσω us καὶ ἐλά- 
Ancag πρὸς μὲ ψεύδη; 
ἀπάγγειλον δὴ μοι ἐν τίνι δεϑ')ση) 
Ὁ χαὶ εἶπε πρὸς αὐτήν ἐὰν «δεσμῷ 
δησωσίέ ua ἐν Xénra: χαλωδίοις χαι- 
γοῖς ἐν οἷς οὐχ ἐγδνήϑη ἔργον, καὶ 
ἀσϑενήσω χαὶ ἔσομαι ὡς εἷς τῶν 
ἀνθρώπων" * χαὶ ἔλαβεν «αὐτῆ: 
.«1αλιδὰ καλωδια καινὰ καὶ ἔδησεν 
αὐτὸν ἐν αὐτοῖς" καὶ εἶπε πρὸς av- 
τόν" οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ Σαμψων" 
χαὶ τὸ ἔνεδρον ἐχάϑητο ἐν τῷ τα- 
μείῳ: καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ 
βραχεόνων αὐτοῦ, ὡςεὶ ῥάμμα. * Καὶ 
sine Δαλιδὰ πρὸς Σαμψών: ἕως 
γῦν παρελογίσω με, χαὶ ἐλάλησας 
πρὸς μὲ ψεύδη ἀναγγειλον ὑΚ δὴ: 


τὼν 


- TY "» 
PÙV ον, 


153 
gut oa sedia (Ji 
cora . jd Cu) ao. aa 
Διο» 001 Îl ao As) fun 
ML spl lo Lora Luo so 
« Cassa Lab ÎLbI ἐμοῖο * orlo 
Ko dusoì N01 lan MAY 
oc) lot jsolo * . poll fisao 
Mia VIsaank 11000 poko) 
Vusol) «οἱ. 3a Ἰοσι 00159 ja 
A amo * Lao «τὸ pa yu Ἰοσιο 
σιλραῖὶο ja iu ἢ Ὁ vat 
Apa nda] . vai Li solo . OLD 


Ἰοσι DAL λα 050... Cate μὰν 


OT 1159) 210 Qu] oc: 


Lab ll ἐμοῖο * . + Liam yi 
vd VI luni Los ATE 
rta d90) . ΔΝ δον Ab kso0 


ISDUADX) Asteriscus mendosus videri possit, 
nihil tamen corrigendum putavi, quia XXVI codd. hex. 


hil sit, quod huic voci respondeat; 


quum in textu Hebr. ni- 


ἑπτά exhibent, qui multo plures sunt, quam qui verba lemniscata afferre solent. — V. 12. 
Tia) videtur in στὰ corrigendum esse, nullus enim cod. αὐτῇ habet, in tribus autem 


codd. et Compl. αὐτῷ legitur. Lemniscum ego ex cod. A/er. inserui, in quo (secundum Serav., ?) 
αὐτῷ signo cd notatur.. 


V. 9. τὸ ἐκτεταμένον) ita (εἴτ. v. 14. Ezech. 1, 11. 22), vet éandem formam 'ex-vetbo 
τείνω vel composito ejus: formatam (ut διατεταμένον, cfr. Es. 21, 45; vel potius ᾿ἀποτέταμει 
vor), cod. Gr. Pauli sonuit. Codd. hex, fere omnes τοῦ. ἀποτεχάγματος habent {vulgati: orta 
οτεππύου). — ib. αὐτῷ πῖρ) sic Paulus - legisse videtur contra ‘ompes codd., siquidem. .tezfaa 
integer est, neque ex Pesch. mutatus (cfr. c. 15, 14). Plerique codd. αὐτὸ πυρός, tres αὐτῷ 
πυρὸς habent. — V. 11. δεσμῷ) deopevorras — V. 12. ῥάμμα) σπαρτίον - v. 13. K K.ovr 

cb ipo 
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11 


12 


13 
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μοι ἐν rivi dedrion: καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτήν" ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς 
τῆς κεφαλῆς μου μετὰ τοῦ διάσμα- 
τος, καὶ ἐγχρούσῃς ἐν τῷ πασσάλῳ 
εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ἐνυφάνῃς ὡς 
ὑκ ἐπὶ: πήχυν, χαὶ ἔσομαι --- ἀσϑε- 
“«--νἠρ᾿ * χαὶ ἐχοίμισεν αὐτὸν da- 
Uda, -—xaì ἐδιάσατο τοὺς ἑπτὰ 
“-- βοστρύχους τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ 
“-- μετὰ τῆς ἐκτάσεως" καὶ κατέχρου- 
“--σεν ἐν τοῖς πασσάλοις εἰς τὸν 
= τοῖχον :. Φωχαὶ ὕφανε:" καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτόν οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ σὲ 
“Σαμψών. καὶ μηγέρϑη ἐκ τοῦ 
ὕπνου αὐτοῦ, χαὶ ἐξέσπασε σὺν τοὺς 
πασσάλους ἐν τῷ ὑφάσματι è 
“-- τοῦ τοίχου: χαὶ σὺν τὸ δίασμα, 
“-- καὶ οὐκ ἐγνώσϑη ἡ ἰσχὺς av 
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polo poll Luino (Y)fuvax. 


has) po ἅπαν poll ἱ σαν 


liano eolo Maso mita 
. sol ὙΠ λους gal —ello : Dolo 


aiasolo * vil Ἰοσι «di 14 


.μ. Pon boat AxNalo- .ILù 
oloà Lisolo vljclom ν, o 
e Ato giant e tal 
oso σιν. e το patio 
(Av 0 foco al ul 
rta Lu suli lo . Adasato 


15 rod: * χαὶ εἶπε πρός αὐτὸν Aa- 
Uda πῶς ἐρεῖς ὅτι ἡγάπηχά σε, καὶ 
n καρδία σον οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ; 


As] jso) fra ΟΝ» lab ξρλοῖο * 
sodi ἢ «Δ... pat cu 


V. 13. Nuda) plerique codd. Hebr. nihil habent, quod huic voci respondeat; 
ip ΧΙ tamen codd. secundum de Rossi xy legitar. — ἰδ, {sof Yllwox φαΐ #00) 
Malim Asteriscum ante Îlso in Lemniscum mutare et hoc signum ad ompia hec verba 
referre, extant enim que ils Greece respondent in IX tantum codd., et nihil pro ils in textu 
Hebr. reperitur. Quum tamen ἐπί, quod ἢ. ]. Îlso significat, in duobus tantum codd. extet 
(ceteri codd. wsef pro ὡς ἐπέ habent), non correxi, fieri enim potest, ut ex vers. Theodo- 
tionis insertum fuerit. Num reliqua verba signo aliquo notanda sint, ‘aliis decidendum 
relinquimus. -— ib. vlluso — ) Videtur aut Obelus ut mendosus delendus esse, aut post 


{uso excidisse verba |a ul «Ὁ χω gal, ὡς εἷς τὼν ἀνθρώπων, que omnes codd. 
hex., preter unum et Compl., post et reliqui ante ἀσθενής exbibent. — V. 14. varo .. lo ) 
Obelum ego inserul ex cod. Sarav., qui -- habet, quod signum ἢ. 1. Obelus esse videtur, 


quia in XXXII codd., Compl. et Ald. καὶ οὐκ... αὐτοῦ legitur. 


V. 15. ἐρεῖς) λέγεες 


10 


1 


= 


18 
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τοῦτο τρίτον παρελογίσω με, καὶ οὐκ 
ἀπήγγειλάς μοι ἐν τίνε ἐστὶν ἡ ἰσχύς 
σου ἡ μεγάλη. Καὶ ἐγένετο ὅτε 
κατειργάσατο αὐτὸν ἐν τοῖς λόγοις 
αὐτῆς ὅλην τὴν νύχτα, xaì παρην- 
ὠχλησεν αὐτὸν χαὶ ὠλιγοψύχησεν 
ἕως τοῦ ϑανάτου, * χαὶ ἀπήγγειλεν 
αὐτῇ σὺν πάντα τὰ ἀπὸ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ: καὶ εἶπεν αὐτῇ" ξυρὸν, οὐχ 
ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν χεφαλὴν μου" 
ὅτι ΙΝαζιραῖος τοῦ Θεοῦ iyu ὑΚεὶμε : 
ἐχ τῆς χοιλίας τῆς μητρός μου καὶ 
ἐὰν ξυρήσωμαι ἀποστήσεται ἀπ᾿ ἐμοῦ 
ἢ ἰσχύς μου, καὶ ἀσϑενήσω καὶ ἔσο- 
μαι, κατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους. 
* Καὶ εἶδε Δαλιδὰ ὅτι ἀπήγγειλεν 
αὐτῇ σὺν πάντα τὰ ἀπὸ τῆς καρδίας 
αὐτοῦ" καὶ ἀπέστειλε χαὶ ἐχάλεσε 
τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων λέ- 
γουσα, ἀνάβητε τοῦτο ἅπαξ, ὅτι 
ἀπήγγειλέ μοι πᾶσαν τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὸν 
«“ωπᾶσαι ai: σατραπείαι τῶν ἀλλο- 
φύλων, χαὶ ἤνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν' * χαὶ ἐχοίμισεν 
αὐτὸν ἀναμέσον τῶν γονάτων αὐτῆς" 
καὶ ἐχάλεσε τὸν χουρέα, καὶ ἐξύρησε 
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V. 17. ade) Nihil est in textu Hebr. Masor., quod huic voci respondeat ; duo codd. 
et Compl. εἰμί omittunt. — V. 18. α ο;λο σι 9:0) Cod : Povia σι \ 9. 


Verba πᾶσαι «i in cod. Alex. Lempisco signata sunt, et nihil est in textu Hebr., quod iis 
respondeat. XII codd., Compl. οἱ 414. πᾶσα «i σατρ. exbibent (unus πᾶσα ἡ σατραπεία, et IX 


codd. πώντες οὗ σατράπαι habent). 


! 
V. 16. ἕως τοῦ ϑανάτου) ἕως εἰς ϑάνατον — V. 17. κατὰ πάντας τοὺς ἀνθρώπους) ὡς 
πάντες οἱ ἄνθρωποι --- V. 18. τοῦτο ἅπαξ) sic in nullo cod. legitur; codd. plerique aut τὸ ἅπαξ 


aut ἔς: τὸ ἅἁπαὲ τοῦτο habent. 
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τοὺς ἑπτὰ βοστρύχους τῆς κεφαλῆς 
αὐτοῦ: rai ἤρξατο tanevototas 
χαὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ an αὐ- 
τοῦ * χαὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ dalide 
οἱ ἀλλόφυλοι tri σὲ Σαμψών" 
ἐξηγέρθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν" ἐξελεύσομαι rai ποιήσω χαϑ- 
καὶ αὖ- 


᾿ 
XA 


ὡς ἀεὶ, καὶ ἀποτινάξομαι" 
LI > , “ e » d > 
τὸς οὐκ ἔγνω οτι ὅ Κύριος ἀπέστῃ 
«n αὐτοῦ * χαὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ 
οἱ ἀλλόφυλοι, xaì ἐώρνξαν τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ" καὶ κατήγαγον αὖ- 
x 4 Y 
τὸν εἰς Γάζαν, χαὶ ἐπέδησαν αὐτὸν 
ἐν πέδαις χαλχαῖς, «αὶ ἔβαλον aù- 
ουτὸν ἐν οἴκῳ τῆς φυλακῆς © 
ἀλήϑων ἐν οἴκῳ τῆς φυλαχῆς. * Καὶ 
“ DI - - ’ - 
1oéaro ἡ ϑρὶξ τῆς χειαλὴς αὑτοῦ 
ἀνατέλλειν ἡνίκα ἐξυρήϑη; * χαὶ oi 
σατράπαι τῶν ἀλλοιρύλων, συνή- 
χϑησαν τοῦ ϑύσαι ϑυσίαν μεγάλην 
Δαγὼν τῷ ϑεῷ αὐτῶν χαὶ τοὺ εὐ- 
φρανϑῆναι καὶ εἶπαν, παρέδωκεν ὃ 
x - x - x 
ϑεὸς ἡμῶν ἐν χειρὶ ἡμῶν, τὸν Σ᾽ αμ- 
4 \ Ἁ ς “δ ΕἼ Dì - 
ψῶων τὸν ἐγϑρὺὸν ἡμων * χαὶ εἶδον 
4 N 2 

αὐτὸν ὁ λαὸς, καὶ ἤἥνεσαν τοὺς 
ϑεοὺς αὐτῶν" ὅτι εἶπαν, παρέδωκεν 
ε \ ς« “« . € — I 

o ϑὲὸος ἡμῶν èv χειρὶ ἡμῶν τὸν 


« 7 
καὶ ἣν 


V. 20. LA} Cod: 


la _ V. 21. 
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Ino OLA] 


»ÎLoicd9) Cod : Vilosodimnx. δὰ... Quoto, quod correxi, quia in X tantum 
codd. καὶ ἔβαλον αὐτὸν ἐν φυλακὴ Cel εἰς φυλαχήν extat, et textus Hebr. nihil habet, quod his 


verbis respondeat. 
Mosedio cacLvoslo legendum videtur; 


Quum preterea nullus cod. h. 1 ἐν οἴκῳ vl. exhibeat, potius Syriace 
facile enim 9 |A incuria scriba ex verbis 


sequentibus insertum esse potest. — V. 24. ἘΚ ΘΨΕΝ Cod : sulu} Δα] 


" . Υ 20. 


ἀπρτινάξ ἔξομαι) ἐπειναχϑήσσμαις. — V. 21. 


ἐπελάβοντο αὐεοὺ) ἐκράεησαν αὐτὸν — 


ἰδ. κατήγαγον) κατήνεγκαν — V. 28, Δυγὼν τῷ ᾿ϑεῷ) τῷ daywr ϑεῷ 


ΩΣ 


σι. 90 


οἸοξα.ὶὰ.» uno 22 


“ 
è 


25 τραυματίας ἡμῶν. 
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28 


LIBER JUDICUM, Cap. XVI. 


ἐχθρὸν ἡμῶν, καὶ τὸν ξερημοῦντα 
τὴν γῆν ἡμῶν͵, ὅςτις ἐπλήϑυνε τοὺς 
* Καὶ ἐγένετο 
ὅτε ἡγαϑύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ 
εἶπαν: χαλέσατε τὸν Σαμψὼν --ἐξ 
— οἴχου τῆς φυλαχῆς:,), καὶ παιξάτω 
ἐνώπιον ἡμῶν ἱξαὶ ἐχάλεσαν' τὸν 
“Σαμψὼν ἐξ οἴχου τῆς φυλακῆς , καὶ 
ἐνέπαιζον αὐτῷ καὶ ἔστησαν αὐτὸν 
ἀνὰ μέσον τῶν δύο στύλων * καὶ 
εἶπε Σαμψὼν πρὸς τὸ παιδάριον, 
τὸν γχειραγωγοῦντα αὐτόν’ ἐπανά- 
παυσόν μὲ δὴ χαὶ ποίησόν μὲ ψηλα- 
φῆσαι ἐπὶ τοὺς στύλους, ἐφ᾽ ὧν ὃ 
οἶκος ἐπιστήρικταε ἐπὶ αὐτῶν, καὶ 
ἐπιστηρίσομαι ἐπ αὐτούς: «Οὐ δὲ 
οοπαῖς ἐποίησεν οὕτως : * ὃ δὲ οἶχος 
ἣν πλήρης τὼν ἀνδρῶν, καὶ τῶν γυ- 
ναικῶν᾽ καὶ ἐχεῖ πάντες οἱ σατράπαι 
τῶν ἀλλοφύλων" καὶ ἐπὶ τοῦ dwua- 
τος, ὡρεὶ τριςχίλιοι ἄνδρες χαὶ γυ- 
ναῖκες, βλέποντες ἐμπαιζόμενον τὸν 
“Σαμψών: * καὶ ἐβόησε Σαμψὼν 
πρὸς Κύριον, καὶ eine Κύριε Κύ- 
ριε, μνήσϑητί μου δὴ καὶ ἐνίσχυσόν 
ue πλὴν καὶ τοῦτο ἅπαξ ὁ Oo° 
vai ἐχδικήσω ἐχδίχησιν piav 1 ἀντὶ 
τῶν δύο ὀφθαλμῶν μου, ἐκ τῶν 
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V. 25. IL050 4. ÎA 5 230 —) în Cod. Obelus exaratus est ante 1 })\u5 230 


posteriore loco, quod correxi, 


quia qua his verbis in textu Hebr. respondent, priore tan- 


tum loco desiderantur. — ἰδ. LA a0) Cod: SA 4.10. — V. 26. L19017, , οσκῷ) 


Lemniscum inserui ex Sarav., qui -— habet; 


XVII codd. verba ὃ δὲ παὶς ἐποίησεν οὕτως 


exhibent, quibus nibil est quod respondeat in textu Hebr. 


V. 28. 


καὶ τοῦτο ἅπαξ) codd. varie, nullus autem lectionem nostram habet. 
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26 


27 
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29 ἀλλοφύλων. * Kai περιέλαβε Σαμψὼν 


30 


3 


fed 


1 


τοὺς dro στύλους τοὺς μέσους, ἐφ᾽ 
ὧν ὁ οἶχος ἐπεστήριχτο ἐπ᾽ αὐτῶν, καὶ 
ἐπεστηρίσατο ἐπ᾽ αὐτοῖς, ἕνα ἐν τῇ 
δεξιᾷ αὐτοῦ. καὶ ἕνα tv τῇ ἀριστερᾷ 
αὐτοῦ * xaì εἶπε “Σαμψών' ἀποϑα- 
ψέτω | ψυχή μου, μετὰ τῶν ἀλλοφύ- 
λων’ καὶ ἔχλινεν ἐν ἰσχύϊ, καὶ ἔπεσεν 
ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς σατράπας, καὶ ἐπὶ 
πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐγένοντο οἱ τεϑνηχότες, οὗς ἐϑανά- 
τωσὲ =Taupav: ἐν τῷ ϑανάτῳ 
αὐτοῦ, πλείους, ὑπὲρ ovs ἐθανάτω- 
σεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ. * Καὶ χατ- 
έβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ πᾶς ὃ 
οἶχος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἔλαβον 
αὐτὸν, καὶ ἀνέβησαν' καὶ ἔϑαψαν 
αὐτὸν ἀνὰ μέσον Σ᾽ αραὰ χαὶ ἀνὰ 
μέσον ᾿Εσϑαὸλ, ἐν τῷ, τάφῳ Μανωὲ 
τοῖ πατρὸς αὐτοῦ" καὶ αὐτὸς ἔχρινε 
τὸν ᾿Ισραὴλ, εἴκοσιν ἔτη. «Καὶ ἀν- 
chéorn μετὰ τὸν Σαμψὼν, ‘Eueyao 
vios “Evar καὶ ἔχοψεν ἔχ τῶν ἀλ- 
«ὡλοφύλων,  ἑξαχοσίους ἄνδρας, ἐκεὸς 
εωτῶν κτηνῶν. χαὶ ἔσωσε χαὶ αὐὖ- 
οοτὸς τὸν ᾿Ισραήλ:. 


CAP. 


Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἐξ ὄρους Ἔφρα- 


2 tu χαὶ ὄνομα αὐτῷ, Μιχά" * καὶ εἷ- 


πὸ τῇ μητρὶ αὐτοῦ" τοὺς χιλίους καὶ 


LIBER JUDICUM, Cap. 


XVI. XVII. 
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Υ. 30. + Quaid Ausop) Cod: » Casi Aso — Y. 31. Δ ]οΔ α) 


Cod: \uoAal — ib. Yi... 


(in quo -— pingitur); IX codd. et 414. hc verba exhibent. — ib. Ι; 
Ἰοσιοὴ in cod. 121 Holm. verba καὶ ἐγένετο signo =. 


Cap. XVII. V. 1. 


persa Lempiscom inserui ex cod, 121 Holm. 


) Cod: , ay 


notata sunt, quod 


mendum est manifestum, quum he&c verba nunquam defuisse possint. 


MA dz] 29 


σι» Luo Ausob 31 
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LIBER JUDICUM, Cap. XVII. 


ἑχατὸν τοὺ ἀργυρίου τοὺς ληφϑέν- 
τας σοι, χαὶ ἐξώρκισας καὶ εἶπας 
ἐν τοῖς ὠσί μου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον 


παρ᾽ ἐμοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό καὶ 
εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" εὐλογημένος 
s υἱός μου τῷ Κυρίῳ' * καὶ ἀπ- 


ἐδωχε σὺν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν 
Xapyvpovs: τῇ μητρὶ αὐτοῦ" καὶ 
εἶπεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ" ἁγιασμῷ ἡγί- 
ασα σὲν τὸ ἀργύριον τῷ Κυρίῳ ἐκ 
τῆς χειρός μου κατὰ μόνας, τοῦ ποιὴ- 
σαι γλυπτὸν καὶ χωνευτύν' καὶ νῦν, 
ἐπιστρέψω αὐτό σοι’ * καὶ ἀπέδωχϑ 
σὺν τὸ ἀργύριον τῇ μητρὶ αὐτοῦ. 
Καὶ ἔλαβεν ἡ μήτηρ αὐτοῦ διακχοσί- 
οὐς τοῦ ἀργυρίου, καὶ ἔδωχεν αὐτὸ 
τῷ χωνευτῇ καὶ ἐποίησεν αὐτὸ 
γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ ἐγένετο 
ἐν τῷ οἴκῳ Μιχά" * καὶ ὁ ἀνὴρ Μιχὰ 
αὐτῷ οἶχος Feo καὶ ἐποίησεν èpovò 
χαὶ ϑεραφείμ͵, καὶ ἐνέπλησε τὴν 
χεῖρα ἑνὸς τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγε- 
νήϑη αὐτῷ εἰς ἱερέα" * èy ταῖς ἡμέ- 
pae ἐκείναις οὐχ ἦν βασιλεὺς ἐν 
Ἰσραήλ" ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς αὐτοῦ ἐποίει. * Καὶ ἐγένετο 
παιδάριον ἐκ Βηϑλεὲμ ᾿[ούδα. ἐκ τῆς 
συγγενείας Ἰούδα, καὶ αὐτὸς “ευίτης" 
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V. 2. Li solo Ausoolo) a otians feminini omissum est, ut in eodd. antiquioribus 


passim fieri solet, et in cod. nostro fit, e. g. c. Il, 35. 


Ruth. 2, 11. ‘12. 19. 3,2.—V.3. 


5.) Malim 4Ò legere; sed fieri potest, ut Paulus verba nai. . lano pro verbis 


Miche habuerit. 


Cap. XVII. V. 2 


ἀργυρούς) ἀργυρίους vel ὀργυρίου — ib. ἁγιασμῷ) ἁγιάζουσα — Υ. 5. 


τοῦ ἀργυρίου) voyvglovs, sic etiam. infra, v. 4 et 10. _ Υ. 8. 


ἐνέπλησε) ἐπλήρωσε 
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τὸ - > * ) 
αὑτὸς παρῴχει ἐχεῖ χαὶ 
ἐπορεύϑη ὁ ἀνὴρ ἐχ Βηϑλεὲμ Ἰούδα, 
po τ ù ΄ ° x 
παροικεῖν οὐ tav von: xaL Tapeye- 
4 . δ > 3, ) 
vin εἰς 000g ιραϊΐμ, ἕως οἴχου 
Μιχὰ, τοῦ ποιῆσαι τὴν ὁδὸν αὑτοῦ" 
* x xv 2 - ᾿ ᾽ >, e 
χαὶ εἰπεν αὐτῷ Μιχα: nodev ἔρχῃ ; 
ιν x > ’ Pf 
xai εἶπε πρὸς αὐτὸν Asvitns ἐγω 
εἰμι, ἐχ Βηϑλεὲμ ’Iovda καὶ ἐγὼ 
4 3 
πορεύομαι παροιχεῖν οὗ tav εὕρω. 
* Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν Mia κέϑου 
μετ ἐμοῦ, καὶ γίνου μοι εἰς πα- 
τέρα, καὶ εἰς ἱερέα" χαὶ ἐγὼ δώσω 
σοι δέχα' ἀργυρίου εἰς ἡμέρας, καὶ 
ζεῦγος ἱματίων, καὶ τὰ πρὸς τὸ ζῆν 
σου. * Καὶ ἐπορεύϑη ὁ “Ἑευίτης καὶ 
ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί 
καὶ ἐγενήϑη αὐτῷ τὸ παιδάριον, ὡς 
εἷς ἀπὸ τῶν υἱῶν αὐτοῦ * χαὶ ἐν- 
ἐπλησε Miya τὴν χεῖρα τοῦ Asvirov, 
x ’ > \ , 
χαὶ ἐγενηϑη αὐτῷ τὸ παιδάριον εἰς 
φ ° . Κ - νΥ Ί μ * 
ἱερέα" καὶ ἣν ἐν τῷ οἴχῳ NMiya 
εἶπε Μιχά: νῦν ἔγνων ὅτι ἡγαϑο- 
. ‘ . ὔ U , ll 
stoinos Kvpios ἐμοί, oti ἐγένετο μοι 
ὃ “ευίτης εἰς ἱερέα. | 


χαὶ 


I CAP. 

Ἔν ταῖς ἡμέραις ἐχξίναις, οὐκ 
ἣν βασιλεὺς ἐν ᾿Ισραήλ' καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις ἐκείναις, ἡ φυλὴ τοῦ Aav 


LIBER JUDICUM, Cap. XVII. XVIII. 
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ho — v. 13. 


2) rectius DI scriberetur. 


V. 8. Δηϑλ. Ἰούδα) omnes codd, τῆς πόλεως his verbis aut premittunt aut postponunt ; 
prius in codd. hex. fit ét cum textu Hebr. congruit. Quum satis facile ΙΔ...,.10 incuria scribe ante 


A ex Cod. excidisse possit, quia vox precedens sO ab eadem litera incipit, illud no- 


men inserendum esse videtur. — ἰδ. παροικεῖν) παροικῆσαι, sic etiam infra, v. 9. — V. 12. 


èvendnoe) ἐπλήρωσε 
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10 
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ἐζήτει αὐτῇ κχληρονομίαν τοῦ κατοι- 
χεῖν, ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῶν 
ἡμερῶν ἐχείνων ἐν μέσῳ φυλῶν Ἰσρα- 
nÀ χληρονομία' * καὶ ἐξαπέστειλαν 
οἱ υἱοὶ dav ἀπὸ συγγενείας αὐτῶν 
πέντε ἄνδρας ὑκαπὸ τοῦ μέρους αὖ- 
τῶν, ἄνδρας: υἱοὺς δυνάμεως ἐχ 
Σαραὰ καὶ ᾿σϑαόλ' τοῦ κατασχέ- 
ψασϑαι οὺν τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι 
αὐτήν' χαὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς" πο- 
ρεύεσϑε καὶ ἐερευνήσατε σὺν τὴν γῆν᾽ 
καὶ παρεγένοντο «οἱ ἄνδρες: εἰς 
ὄρος “Ecpoaiu, ἕως τοῦ οἴχου Μιχά, 
ὃ χαὶ κατέπαυσαν txt * αὐτῶν ὄντων 
παρὰ τῷ οἴκῳ Μιχὰ, καὶ αὐτοὶ ἐπ- 
ἐγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ παιδαρίου 
τοῦ Asvitov. Καὶ ἐξέχλιναν ἐχεῖ, 
xa) εἶπαν αὐτῷ τίς ἤγαγέ σε ὧδε; 
καὶ τί σὺ ποιεῖς ἐνταῦϑα; καὶ τί 
4 ἔστε σοι ὧδε; * Καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
τούς" οὕτω χαὶ οὕτως ἐποίησέ μοι 
Miya' καὶ ἐμισϑωσατό με, καὶ ἐγε- 
5 γήϑην αὐτῷ εἰς ἱερέα' * χαὶ εἶπαν 
αὐτῷ ἐπερώτησον δὴ ἐν τῷ Θεῷ; 
χαὶ γνωσόμεϑα εἰ χατευοδοῖ ἡ ὁδὸς 
ἡμῶν, ἣν ἡμεῖς πορευόμεϑα ἐπὶ av 
6 τήν' * χαὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς" 
mopsvecds tv εἰρήνῃ ἐνώπιον Κυ- 
ρίου ἡ ὁδὸς ὑμῶν, ἡ πορεύεσϑε ἐν 


o 


«pr Lola CLS Ζοσι sb 5 
Assai pos σὰ Abau ih so 
Lora SIL 7 Lio5 05-40 * Vols 2 
OX ᾿ς asta cailu 

dò αν ἣν 1a, do ἮΝ 
. Ha topo. δα τον ιαΐο Lasi) 
Via ollo . 13) col 50 ohi 
paso aduab 1 τορι χουν Rod 
AS LOT I 5 * SOL Quo 3 
MAIA] O, tt o 


Guolo +» Lab οσι Lu; adiali 
yuli aio L01Ò oso odi 
1550 Au ιν Δ Lisoo .joini 
olo * + lory Au } - το 4 
δε ras liooo [--τοσι .volob 
lat σιδ Δίοσιο wi ἘΝ 
bl travsa Ma σιὰ oxsolo * 5 
iu) sr iL ui] lutsò sio 
01 «οστὰ polo * σὰν uil 6 
401 Îyso so0 luo hi loro 
GL 0A bip LO. ea Luso] 


Cap. XVIII, V. 2. Y}; 


quia nec in textu Hebr. nec in vers. antiquis quidquam extat, 


et in VII tantum codd. οὐ ἄνδρες legitur. 


ev) Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet, quem correzi, 


quod huic voci respondeat, 


Cap. XVIII. V. 1. κατοικεῖν) κατοικῆσαι — V. 2. ἐξιχνιάσαι) ἐξιχνεῦσαι — V. 3. ἤγαγε) 


ἤνεγκο — V. 5. nazevodoi) κατευνοδοῦταε vel εὐοδωθήσεται — V. 6. 


ἦ πορεύεσθε) Similiter 


vers. Armen. (ἢν); codd. Gr. aut καθ᾽ ἥν aut ἐν 7 nog. habent. 


21 


162 LIBER JUDICUM, Cap. XVIII. 


7 αὐτῇ * xaì ἐπορεύϑησαν οἱ πέντε ol ly asa Qu ankio * 7 
ἄνδρες, καὶ παρεγένοντο εἰς “αισά" . . ai x 
Ἁ % LI )_- με. OLII DI ωο ὡὦῳϑ..Δ..... 

χαί εἶδον σὺν τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ, ΠΩΣ . 012) 001 Oo . 


κατοικοῦντα ἐν ἐλπίδι, xat& τὴν σύγε 5 . Ly Lon yu 15042 
χρίσιν τὼν “Σιδωνίων' ἡσυχάζοντας ᾿ ᾿ ᾿ 


ἐν ἐλπίδι, καὶ μὴ δυναμένους λαλῆς- otiso:n τ lo ams da 
sg ῥῆμα Xv τῇ γῃ" χληρονόμος Ἰλιο,α» Lo .iusox Ato 
Χ ϑησαυροῦ:" ὁτὲ μαχρᾶν εἰσιν ἀπὸ λ Δ ἧς δ: 
“Σιδῶνος. καὶ λόγος οὐκ ἡν αὐτοῖς II τ Σ ἢ n NE 

8 μετὰ “Συρίας * χαὶ παρεγένοντο | c ς ᾿ ν oo 
oi πέντε ἄνδρες : πρὸς τοὺς ἀδελ- ξα-α vira y fassa nici olo 8 
φοὺς αὐτῶν εἰς Tapaa χαὶ εἰς ᾿ἔσϑα- τοῖο. ϊοδ[ο Lu ἊΝ cat [1] 
όλ, καὶ ἔλεγον αὐτοῖς τοῖς ἀδελφοῖς Ι ἣ È ἊΣ 

> ” c ‘ x . OTT {all O0T> 0001 

9 avrav εἰς τί ὑμεῖς καϑησϑε; * καὶ πὰς ° Σ 
εἶπον. ἀνάστητε καὶ ἀναβῶμεν ἐπ᾿ ατοο.Ο (γομοῖοῦ, «οἂ ἡ dia ha 9 
αὐτούς Sori εἰρήλθαμεν χαὶ ἐμπε- ι 
ς:ριεπατήσαμεν ἐν τῇ γῇ ἕως Aaa ° 
coxai εἴδομεν τὸν λαὸν κατοιχοῦντα “ i i 
colv αὐτῇ, ἐν ἐλπίδι χατὰ τὸ σύγε +. TO PO_2 Lasi ὡσιι» μος 
coxpiua τῶν Σιδωνίων" χαὶ μαχρὰν 59 - fap) iano sul ϑοολ θοῦ 


V. 7. Asa: Wo; IS) Cod : vi χς ἰδομ 3.5. Asteri- 
scum secundum Sarav. ad Ϊ.3}.29 retuli, et {Loza in sing. correxi, quia omnes codd., qui 
hec verba exhibent, cum Hebr. sing. κληρονόμος habent. — id. [u50.0 ΣΝ) Cod: ὦ da, 
h. €. segè F., quam lectionem, quum in nullo cod. extet, mendo scriba deberi suspicor, cfr. 
v.9. — V.8 via Passa QI97--) Obelom ex Sarav. inserui. Desant qua his 


verbis respondent in textu Hebr. et uno cod. Holm. — ib. [..|}} Malim |} legere, quam 


codd, hex. καὶ ἔλεγον (vel einu») αὐτοὶς oi ἀδελφοὶ αὑτῶν habeant; vulgati: καὶ εἶπον τοῖς ἀδ. 
αὐτῶν; in nullo cod. lectio nostra extat. Videtur scriba \ prefixisse, quo sensum melio- 


rem efficeret. — V. 9. «-- σι MANS, Nadtsn) Cod: MER ANS Nodo 
La . Obelum inLemniscum correxi, quia XVI tantum codd. hex. verba hoc signo 
inclusa exhibent, et in Nodo hoc signum contuli, quia verba ὅτε εἰςήλθαμεν pariter atque 


reliqua in cod. Sarav. Lemnisco notantur, et in iisdem tantum codd. extant, qui reliqua 
verba exhibent. 


V. 7. κατὼ τὴν σύγκρεσιν) ὥς σύγκρισις — V. 9. ἐν τῇ γἢ) τὴν γῆν — ἰδ. καταχλη- 
ρονομῆσαι γῆν) omnes codd: x. τὴν γῆν, Sarav. x. σὺν τὴν γῆν secundum Hebr. γι De: — 


10 γῆν 


11 


12 


13 


14 
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ccantyovies ἐχ “Σιδῶνος" καὶ λόγος 
«Φοὐκ ἣν αὐτοῖς μετὰ Συρίας" ἀλλὰ 
ουἀνάστητε, καὶ ἀναβῶμεν ἐπὶ av- 
«τούς: ὅτι ἑωράχαμεν οὺν τὴν γῆν, 
καὶ ἰδοὺ ἀγαϑὴ, σφόδρα" καὶ ὑμεῖς 
σιωπᾶτε' μὴ ὀχνήσητε τοὺ πορευϑῆὴ- 
var εἰςελϑεῖν τοῦ καταχληρονομῆσαε 
* ivixa ἐὰν εἰςρέλϑητε, ἥξετϑ 
πρὸς λαὸν πεποιϑότα, καὶ ἡ γῆ εὑ- 
ούχωρος ὑκχερσίν: ὅτι παρέδωχεν 
αὐτὴν ὁ Θεὸς ἐν χειρὶ ὑμῶν τόπος 
οὗ οὐκ ἔστιν ἐχεῖ ὑστέρημα ῥήματος 
ὅσων ἐν τῇ yi. * Καὶ ἀπῆραν 
Kexedev: è συγγενείας τοῦ “ἂν 
ἐχ Σαραὰ καὶ ἐξ ᾿Εσϑαὸλ, ἑξαχόσιοι 
ἄνδρες περιεζωσμένοι σχεύη πολεμικά" 
* xa) ἀνέβησαν χαὶ παρενέβαλον ἐν 
Καριαϑιαρὶμ ἐν Ιούδα, «Οχαὶ xat- 
“οέλυσαν tut: διὰ τοῦτο ἐχλήϑη 
τῷ τόπῳ ἐκείνῳ παρεμβολὴ dav ἕως 
τῆς ἡμέρας ταύτης" ἰδοὺ κατόπισϑεν 
Καριαϑιαρίμ' * χαὶ παρῆλθον ἐκεῖ- 
Fey, «ὡχαὶ ἦλθον: ἕως τοῦ ὄρους 


Ἐφραΐμ" καὶ ἠλϑον ἕως οἴκου ΠΠιχά' 


\ e , UBI 
* χαὶ ἀπεχρίϑησαν οἱ πέντε avdoeg 
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V. 11, MANI 0) In Cod. © cop. prima manu exaratum, postca erasum est, quod 


restitui, quia omnes codd. Gr. cum Hebr, καί exhibent. — V. 12. Iwo) Cod. sing: 
vivo, — ib. 2 sol Ao) Cod. pro Lemnisco Asterisoum habet, quem correzxi, 
quia que his verbis respondent in textu Hebr. et verss. antiquis desunt, et in IX tantum 
codd. Gr., qui verba lemniscata afferre solent, leguntur. — V. 13. volloesy) Cod οἱ)]οὺς , 
quod correxi, quia verba καὶ ἦλθον, que sine dubio varia lectio sunt pro lis qua precedunt, 
καὶ παρῆλθον, in Sarav, (preter quem VI codd. hwec verba habent) sub «-- afferuntur, et nihil 
pro iis in textu Hebr. extat. 


V. 10. τόπος οὗ) τ. ὅπον — ib. ῥήματος ὅσων) codd. plerique παντὸς ῥήματος τῶν 
vel ὅσα exhibent, lectio nostra autem in nullo cod. extat. — V. 12. κατύπιοϑεν) ὀπίσω 
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16 
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oi πορευόμενοι χατασχέψασϑαι οὺν 
τὴν γῆν KAawa: καὶ εἶπον πρὸς 
τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν" εἰ οἴδατε ὅτι 
κ ἐστὶν: ἐν τοῖς οἴκοις τούτοις ἐφοὺδ 
χαὶ ϑεραφεὶμ, χαὶ γλυπτὸν καὶ χω- 
νευτόν; καὶ νῦν, γνῶτε τί ποιήσετε" 
* xo ἐξέχλιναν ἐχεῖ εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ παιδαρίου τοῦ “ευίτον εἰς τὸν 
οἶκον τοῦ Μιχὰ, καὶ ἠσπάσαντο av- 
τὸν εἰς εἰρήνην' * καὶ οἱ ἑξακόσιοι 
ἄνδρες περιεζωσμένοι σχεύη πολεμιχὰ 
“καὐτῶν : οἱ ἐχ τῶν υἱῶν Δὰν, ἐστη- 
λωμένοι παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶ- 
γος" * χαὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες 
oi πορευόμενοι κατασχέψασϑαι σὺν 
τὴν γῆν ἐπελθόντες ἐχεῖ, ἔλαβον où» 
τὸ γλυπτὸν καὶ civ τὸ ἐφοὺδ καὶ σὺν 
τὸ ϑεραφεὶμ, καὶ σὺν τὸ χωνευτόν, χαὶ 
ὃ iegevs ἐστηλωμένος παρὰ τῇ Fog 
τοῦ πυλῶνος" καὶ oi ἑξαχόσιοι @v- 
does οἱ περιεξωσμένον σκεύη πολε- 
μιχὰ, * καὶ οὗτοι εἰςῆλθϑον εἰς τὸν 
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V. 14. Asteriscos verbis νυ Χ. et vAx2 adscriptos ex Sarav. inserui. — 
V.15. 1.,.».Ὁ aoia ao) Que his verbis Grece respondentin Sara». Asterisco no- 


tata sunt, quod dubito an ita corrigendum sit, 
referatur, qu& in VIII codd, desiderantur. —- Υ 16. 


inserui. 


V. 15. Post ἐκεῖ omnes codd. 


lectio nostra extat. — ib. 


καὶ εἰςῆλθον addunt preter IX codd., 
exhibent additamentum, quod ab initio Lempisco notatum fuisse videtur. 
εἰς elonon») ἐν sìionon — V. 16. 


ut Asteriscus non nisi ad verba εἰς εἰρήνην 


Ὑ οσι 2. Χ.) Asteriscum ex Sarav. 


qui longias 
In nullo cod. 


οὗ ἐκ τῶν .. πυλῶνος) verba in 


cod. Pauli transposita fuerunt contra eum ordinem, quem cum textu Hebr. tenent omnes 


codd. Gr., 
lius videtur. 


nisi forte haec transpositio a scriba. aliquo Syro facta est, quod mihi veri simi- 
Tum in textu Syr. legendum erit . 1.2.0.) ]35l 


2, NS 0007 ato 


2? leto “SOI Qua. — V. 17 & 18. ov» accus. omnibus locis, ubi in his versibus 


oceurrit, in Esc. legitur. 
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16 
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οἶχον Μιχὰ, καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν 
καὶ τὸ ἐφοὺδ καὶ σὺν τὸ ϑεραφεὶμ καὶ 
où» τὸ χωνευτόν' καὶ εἶπε πρὸς αὖ- 
19 τοὺς ὁ ἱερεύς, τί ὑμεῖς ποιεῖτε; * Καὶ 
εἶπον πρὸς αὐτόν" κώφευσον, ἐπίϑεο 
τὴν χεῖρά σον ἐπὶ τὸ στόμα σοῦ, 
καὶ ἐλϑὲ ued ἡμῶν" καὶ ἔσῃ ἡμῖν. 
εἰς πατέρα, καὶ εἰς ἱερέα" μὴ βέλτιον 
δἶναί σε ἱερέα οἴχου ἀνδρὸς ἑνὸς, ἢ 
γενέσϑαι ce ἱερέα φυλῆς καὶ συγγε- 
20 νείας ἐν ᾿Ισραὴλ; 
ἡ καρδία τοῦ ἱερέως" καὶ ἔλαβε οὺν τὸ 
ἐφοὺδ καὶ σὺν τὸ ϑεραφεὶμ, καὶ σὺν τὸ 
γλυπτὸν καὶ σὺν τὸ χωνευτὸν, καὶ εἰς- 
21 ἦλθεν ἐν τῷ μέσῳ τοῦ λαοῦ. * Καὶ 
ἀπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθον" καὶ ἐπά- 
ταξαν οὺν τὴν παγοιχίαν XAL σὺν τὴν 
χτῆσων αὐτοῦ τὴν ἔνδοξον ἔμπροσϑεν 
22 αὐτῶν * αὐτῶν δὲ μεμακρυγχότων 
ἀπὸ τοῦ οἴχου Miya, καὶ ἰδοὺ Μιχὰ 
καὶ οἱ ἄνδρες Xoi ὄντες ἐν τοῖς 


ὑκοἴκοις:, οἱ ἐν τῷ οἴκῳ μετὰ Miga, 
29 ἔκραζον κατοπίσω τῶν υἱῶν dav' * καὶ 


ἐβόησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ζάν' καὶ 


ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ “ὰἂν τὸ «“πρός-- 
πον αὐτῶν. καὶ εἶπον πρὸς ιχά". 


24 τί ἔστι σοι ὅτι ἔχραξας; * καὶ sine 
τοὺς ϑεούς μου ovs ἐποίησά μοι 


* χαὶ ἠγαϑύνϑη 
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caso * 


V. 19. 
Cod: , ΙΔ. τ Ν“ 


V. 19. 
rectum est, 


ἐλϑέ) δεῦρο — V. 20. 


EVASI φάτνας αν σαν τ τ τ; ΝΞ) 


σὺν quater) sic Fsc.; quod. si etiam quarto loco 
Aquilas in suo cod. Hebr. sopnm ne post topi nai additum legisse vide- 


tur. — ib. ἐν τῷ μέσῳ) Art. τῷ in nullo cod. extat. — V, 21. ouy bis) sic Esc. — V. 24. 


ἐποίησά μοι) sie vers. Armen. 
habent. 


Codd. Gr. μοί omittunt, aut A codd. et 1 Alde) pro 60 ἐμαυτῷ 


20 


27 


28 


29 
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ἐλάβετε, καὶ σὺν τὸν ἱερέα, χαὶ ἀπήλ- 
dere χαὶ τί μοι ἔτι; καὶ τί τοῦτο 
λέγετέ μοι, ti τοῦτο χράζεις; * καὶ 
εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ dev μὴ 
ἀχουσϑήτω ἡ φωνή σου μεϑ' ἡμῶν, 
μήποτε ἀἁπαντήσωσιν ὑμῖν, ἄνδρες 
κατώδυνοε ψυχήν, καὶ προςϑήσεις 
τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν. ψυχὴν τοῦ 
οἴχου σου; * Καὶ ἐπορεύϑησαν οἱ 
υἱοὶ dav εἰς τὴν ὀδὸν αὐτῶν' καὶ 
εἶδε Μιχὰ ὅτι ἰσχυρότεροι αὐτοῦ εἰσί, 
καὶ ἐξένευσε, καὶ ἀνέστρεψεν εἰς τὸν 
οἶχον αὑτοῦ. * Καὶ αὐτοὶ ἔλαβον 
ὅσα ἐποίησε Miya, καὶ σὺν τὸν ἱερέα 
ὃς “ἣν αὐτῷ, καὶ rido», ἕως Aaica, 
ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιϑότα' 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόματι 
ῥομφαίας, καὶ σὺν τὴν πόλιν ἐνέπρη- 
σαν ἐν πυρί, * καὶ οὐχ ἔστιν ἐξαι- 
θούμενος" ὅτε μαχράν ἐστιν ἀπὸ Di- 
dwviuv χαὶ λόγος οὐχ ἔστιν αὑτοῖς 
μετὰ ἀνϑρώπον᾽ καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοι- 
λάδι n tori τοῦ οἴκου ὄντος Ροωβ. 
Καὶ pxodopnoav σὺν τὴν πόλιν, καὶ 
κατῴχησαν ἐν αὐτῇ * xaì ἐκάλεσαν 
τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, dov χατὰ τὸ 
ὄνομα “ἂν τοὺ πατρὸς αὐτῶν, ὃς 
ἐγενήϑη τῷ ἸΙσραήλ᾽ καὶ ἦν Aaîg τὸ 
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V. 25. 200) in marg. notatur 


DA , sed 20 (quod aralloreodas 


sonat, cfr. Es. 59, 14. 66, 17) manifesto conjecture® debetur scribe, qui «N00 non intellexit. 


V. 24. 
ψυχὴν αὐτῶν, reliqui: 
V. 28. 


librarii delere. — id. σὺν τὴν mode») sic Esc. 


σὺν τὸν ἱερέα) sic Esc. — V. 25. 
x. τὴ ψυχὴ — V. 27. 
οἴκου ὄντος.) în nullo cod. ὄντος extat; malim in textu Syr. ωσιοδα ut mendum 


σὺν τὸν ἑερέα .. 


οἱ Ald: x. 
σὺν τὴν πόλιν) sic Fsc. — 


κατώδυνοι ψυχήν) unus cod, 
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L ’ TÀ [N 
30 ὄνομα τῆς πόλεως τοπρότερον" * καὶ 


| 
31 


ἀνέστησαν αὑτοῖς οἱ υἱοὶ τοῦ Δὰν 
σὺν τὸ γλυπτὸν στοῦ Μιχα : Kat 
Ἰωνάϑαν X5 υἱὸς Μανασσῆ υἱὸς 
XInocau: «-ουἱοῦ Μωυσῇ:, Kavrog: 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ 
τοῦ dav, ἕως τῆς ἡμέρας τῆς μετοικε- 
σίας τῆς γῆς" * καὶ ἔϑηκαν αὐτοῖς τὸ 
γλυπτὸν Μιχὰ ὃ ἐποίησε, πάσας τὰς 
ἡμέρας ὅδας ἣν ὃ οἶκος τοῦ Θεοῦ 
ἐν Σηλω. 
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᾿Ξ) 001 fur [tà κοσιδ 
0a GI TAO «οσι.-Ὁ 
e la lat nuo Ἰοσι 


ΓῚ Φ PS 


CAP. XIX 


Kai ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις ταύ- 
ταις, καὶ βασιλεὺς οὐχ ἦν ἐν ᾿Ισρα- 
nà: καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Aevitns παροι- 
κῶν ἐν μηροῖς ὄρους ᾿Βφραΐμ, καὶ 
ἔλαβεν αὐτῷ «Οὐ ἀνὴρ : γυναῖκα παλ- 
λακὴν ἐκ Βηϑλεὲμ ᾿Ιούδα' * καὶ do- 
γίσϑη an αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ" 

V. 30. 
correxi, 


ἢ iatsso ταῖσι MA su Ἰοσιο 

Lot Ha fono Suo lono A 
Bol: Ao) loan Slo0A 09 
va Covo σιδ DIO , mt 
. POo19 semi ALS 0 ÎA.905) LA.) 
Abilo σι.) Î 005) σι.λλο Li Jo * 


(Ye Win} 0) Cod. sing. Samo — ἐδ. Last) Cod: Las, quod 
quia hoc nomen in XV tantum codd. hex. Holm. et Esc. extat. — ἐδ. Cp DK. 


»001X ..) In Cod. Asterisci exarati sunt ante 0%. primum in marg. et ante ap A 


001, que utraque vox in media linea scripta est; 
quum aperte signa critica perturbata esse ostendat, ita correxi, 


Metobelus non nisi post 001 extat. Quod 
ut verba Laos THD 


Lemnisco notarem, quia manifeste variam continent lectionem vel versionem pro lat09 Th, 


ex var. lect. textus Hebr. ortam (IX codd. 
Mwvon pro υἱὸς Πανασσὴ habent). 


confirmatur, quod in VII codd. desiderantur. — V. 31. 


XIX. V.1. νυῇ 


lectionem nostram exhibent, 
Verba reliqua Asterisco inclusi, quod rectum esse ea re 


OOlen3) Cod, pro Lemnisco Obelum habet, 


υἱοῦ 


VIII codd. 


Qta.00) Cod: amo — Cap. 
quem correxi, quia XIV 


tantum codd. hex. Holm, Esc. et Compl. 6 ἀνήρ exhibent. 


V. 30. μετοικεσίας) μετοικέας, ἀποικίας 5 vel ἀποικεσίας — Ὗ. 31. 


XIX. V. 1. 


ἡμέραις ταύταις) omnes codd. ru. ἐκείναις, 


ὅσας) ἃς — Cap. 
quod textus Syr. vix significare po- 


test, nisi <a in N corrigamus, cfr. Diss. 6 22. — V. 2. ὠργίσθη ἀπ᾽ αὐτοῦ) codd. 


hex: 
sd . 
(αὐτῳ) corrigendum esse. 


᾿ὠργίσϑη αὐτῷ, reliqui: ἐπορεύϑη an αὐτοῦ ; suspicor in textu Syr. OLIO in σιἣδ 


468: 


"καὶ ἀπῆλϑεν an αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηϑλεὲμ ᾿Ιού- 
δα καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ἡμέρας, τετρά- 
unvov. * Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, 
χαὶ ἐπορεύϑη κατόπισϑεν αὐτῆς τοῦ 
λαλῆσαι ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς τοῦ 
διαλλάξαι αὐτὴν ««αὐτῷ:. καὶ ἀπ- 
αγαγεῖν αὐτὴν πάλιν πρὸς αὐτόν" καὶ 
τὸ παιδάριον αὐτοῦ μετ' αὐτοῦ, καὶ 
ξεῦγος ὑποζυγίων" καὶ ἐπορεύϑη ἕως 
οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτῆς" καὶ εἶδεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος, καὶ 
παρῆν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ, * mxai 
«υἐχράτησε τῆς χειρὸς αὐτοῦ:" καὶ 
εἰςρήγαγεν αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ ὁ 
πατὴρ τῆς νεάνιδος «πρὸς αὐτόν:, 
καὶ ἐκάϑισε μετ’ αὐτοῦ. τρεῖς ἡμέ- 
ρας" καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον, καὶ ὕπνω- 
σαν ἐκεῖ * χαὶ ἐγενήϑη τῇ ἡμέ- 
0% τῇ τετάρτῃ, καὶ ὠρϑρισαν το- 
πρωΐ, καὶ ἀνέστη τοῦ ἀπελϑεῖν. Καὶ 
εἶπεν ὃ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς 
τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ στήρισον τὴν 
καρδίαν σοῦ κλάσματι ἄρτον, καὶ 
μετὰ τοῦτο πορεύεσδε᾽ *xai ἐχαϑι- 
σαν χαὶ ἔφαγον ἀμφότεροι ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ καὶ ἔπιον. Καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ 
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V. 3. σι τ) Cod: ALL — — V. 4. σιρωϊος κυ) Cod: oiulox, quod correzi, quia, 
si verba sequentia pro versione accipiuntur textus Hebr., nihil est in eo, quod verbis καὶ 


ἐκράτησε .. 


αὐτοῦ respondeat, et haec verba in VIII tantum eodd. leguntur. — ἐδ. σιξο. δ.) 
hoc etiam loco Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet; nihil habet textus Hebr. quod Βαυΐο᾽ 


voci respondeat, et VIII tantum codd. πρὸς αὑτὸν exhibent. 


Υ͂, 8, κατόπισϑεν) πίσω --- ib. ὑποζυγίων) ὄνων, sic etiam infra, v. 10. 21. 28. — 
V. 4. γαμβρός) πενθέρος — V.5. γαμβρόν) νυμφίον — ib. κλάσματι) ψωμῷ --- V. 6. ἀμφό- 


tegos) οἱ δύο, sic etiam v. 8, 


6 


10 


. LIBER JUDICUM, Cap. ΧΙΣ. 


Ca) ῆ 4 i) ΕΣ 3 LÀ 
τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν avdog: ἀρξα- 
. Y x > , ° ‘ > 
μενος Xn: καὶ αὐλίσϑητι καὶ aya- 
ϑυνϑήτω ἡ χαρδία σου * χαὶ av- 
ἐστη ὁ ἀνὴρ τοῦ ἀπελϑεῖν, καὶ ἐβιάσα- 
to αὐτὸν ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ" χαὶ πάλιν 
ηὐλίσϑῃ ἐχεῖ * χαὶ ὠρϑρισε τοπρωὶ 
τῇ ἡμέρῳ τῇ πέμπτῃ τοῦ πόρευϑῆναι" 
καὶ εἶπεν ὁ. πατὴρ τῆς νεάνιδος" 
στήρισον dn: τὴν χαρδίαν σου 
A x 

— ἀρτῳ:, καὶ στραγεύϑητι, ἕως κλίνῃ 
ἡ ἡμέρα καὶ ἔφαγον --- καὶ ἔπιον:, 
2 ’ 85 ιν > € 9 \ 

aupoTeoot. Kai avictn 0 ἀνὴρ 
τοῦ πορευϑῆναι αὐτὸς καὶ ἡ παλ- 
λαχὴ αὐτοῦ, καὶ τὸ παιδάριον av- 
τοῦ᾽ καὶ εἶπεν αὐτῷ ὃ γαμβρὸς αὖ- 
τοῦ ὃ πατὴρ τῆς νεάνιδος" ἰδοὺ δὴ, 
κέχλιχεν ἡ ἡμέρα εἰς τὴν ἑσπέραν" 

. x Ca x 
κατάλυσον Xò: wds καὶ σήμερον, 
χε χαὶ μείνατε ὧδε: ἔτι, καὶ ἀγαϑυν- 
ϑήτω ἡ καρδία σου καὶ ὀρϑριεῖτξἑ 
αὔριον εἰς τὴν ὁδὸν ὑμῶν, καὶ ἀπ- 
ἐλεύσῃ εἰς τὸ σχήνωμα σου" * καὶ 
οὐκ. ἡϑέλησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισϑῆναν' 
x > , 4 3 - DI 
χαὶ ἀνέστη, xai ἀπηλϑε καὶ παρ- 
, 2 ’ ΥΩ 

ἐγένετο ἕως χατέναντι ]εβοὺς" αὐτή 
ἐστὶν ἡ ᾿Ιερουσαλήμ' καὶ μετ᾿ αὐτοῦ 


Υ. 8. Yodalo— olo) Cod: uiualo vabolo— — V. 9. È 
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007) 


malim x 09 legere, cfr. Diss. $ 11. Annot, — ib. [οὖσι 0Q00x) Cod: L55n1X 0Q00, 


quod correxi, quia καὶ uelvers ὧδε in IV codd. Holm. , Esc. et Compl. legitur, ὧδε autem 


solum in nullo cod. extat. 


V. 8. στραγεύϑητι) sic IV codd, Ita legendum esse jam conjecit Schleusnerus 
(Opusc. crit. ad Gen. XIX, 16.). — id. χλίνῃ ἡ ἡμέρα) xiivas τὴν ἡμέραν — V. 9. μείνατε 
ὧδε ἔτι) in nullo cod. ἔτε ἢ. 1. extat, sed in IV codd. Holm., Esc. et Compl. post ὧδε prius 


pro καί nostro Icgitur. 


22 


10 
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ζεῦγος - ὑποζυγίων ἐπισεσαγμένων, 
»κχαὶ ἡ παλλαχὴ αὐτοῦ ἐπὶ αὐτῶν, 
11 ὑκκαὶ è παῖς αὐτοῦ" * αὐτοὶ χατὰ 
᾿Ιεθούς, καὶ ἡ ἡμέρα κεκλικυῖα, σφό- 
dea. Kaì εἶπε τὸ παιδάριον πρὸς 
τὸν χύριον αὐτοῦ" δεῦρο δὴ, καὶ 
ἐχχλίνωμεν εἰς τὴν πόλιν ταύτην τοῦ 
Ιεβουσαίου, καὶ αὐλισϑῶμεν ἐν av- 
12 τῇ. * Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ χύριος 
αὐτοῦ: οὐ μὴ ἐχκλινοῦμεν εἰς πόλιν 
ἀλλοτρίου" ἣ οὐκ ἔστιν ἐχ τῶν υἱῶν 
Ἰσραήλ᾽ καὶ παρελευσόμεϑα, ἕως 
18 Γαβαά" * χαὶ εἶπε τῷ παιδαρίῳ aù- 
τοῦ δεῦρο καὶ εἰςξέλϑωμεν εἰς ἕνα 
τῶν τόπων, καὶ αὐλισϑῶμεν ἐν Ta- 
14 βαὰ, ἢ ἐν Ῥαμά. " Καὶ παρῆλθαν 
καὶ ἀπῆλθϑον' ἐδεδύχει αὐτῷ γὰρ 
αὐτοῖς 0 ἥλιος, ἐχόμενα τῆς Γαβαὰ 
15 ἥ ἐστι τοῦ Βενιαμίν' * χαὶ ἐξέχλι- 
vav ἐχεῖ τοῦ εἰρελθεῖν καταλῦσαι ἐν 
Γαβαά" καὶ εἰςῆλϑε χαὶ ἐχάϑισεν ἐν 
τῇ πλατείῳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ 
ἔστιν ἀνὴρ ὁ συνάγων αὐτοὺς εἰς 
16 τὸν οἶχον τοῦ καταλῦσαι. * Καὶ ἰδοὺ 
ἀνὴρ πρεσβύτης εἰςῆλθεν ἀπὸ τὼν 
ἔργων αὐτοῦ èx τοῦ ἀγροῦ ἑσπέρας" 
καὶ ὁ ἀνὴρ, ἐξ ὄρους ᾿Εφραΐμ' χαὶὲ 
αὐτὸς παρῴχεν ἐν Γαβαά; καὶ οἱ 
ἄνδρες τοῦ τόπου οἱ. υἱοὶ Βενιαμὶν, 
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V. 10. vonbio .. Mv9090x) Dubito an hic Asteriscus in Lemniscum corri- 
gendus et ad cubo solum referendus sit. Grace enim καὶ ἥ παλλακὴ αὐτοῦ ἐπ᾿ αὐτὼν (vel 
μετ αὐτοῦ) in omnibus codd. legitur, verum xaì ὁ παῖς αὐτοῦ in VIII tantum codd. extat, 
qui plerumque verba lemniscata afferunt. — V. 16. dito Lion) Cod. Asteri- 


V. 11. 


ταύτην τοῦ Ιεβουσαίου) omnes codd: 


τοῦ Ἴεβ. ταύτην — V. 14. ἐδεδύκει 


αὑτῷ γάρ) codd. hex, plerique: ?dv γάρ, reliqui: καὶ ἔδυ. où (fortasse etiam ona) in texto 


Syr. delendum videtur. — V. 16. 


ἑσπέρας) ἐν ἑσπέρᾳ 
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17 «υἱοὶ λοιμοίέ:" * χαὶ ἀναβλέψας τοῖς 
ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, εἶδε οὐν τὸν ἂν- 
δρα τὸν ὁδοιπόρον, ἐν τῇ πλατείῳ 
τῆς πόλεως" καὶ εἶπε «πρὸς αὐτὸν: 
ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης" ποῦ πορεύῃ, 

18 χαὶ πόϑεν ἔρχη; * χαὶ εἶπε πρὸς 
αὐτόν" διαβαίνομεν ἐκ Βηϑλεὲμ τῆς 
᾿Ιούδα, ἕως μηρῶν ὄρους τοῦ Ἔφρα- 
ἵμ' ἐχεῖϑεν δὲ ἐγώ εἰμι. Καὶ ἐπο- 
ρεύϑην, ἕως εἰς Βηϑλεὲμ τῆς Ἰούδα" 
καὶ «νῦν: εἰς τὸν οἶκόν μου ἐγὼ 
ἀποτρέχω" χαὶ οὐχ ἔστιν ἀνὴρ συνά- 

19 γων μὲ δὶς τὴν οἰχίαν" ἢ χαί γε ἄχυρα 
καὶ χορτάσματα, ὑπάρχει τοῖς ὄνοις 
ἡμῶν" χαί γε ἄρτος καὶ οἶνος ὑπάρ- 
z8 μοι, χαὶ τῇ δούλῃ σου, καὶ τῷ 
παιδαρίῳ᾽ καὶ τοῖς δαύλοις σου, οὐχ 
ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγματος. 

20 ὃ Καὶ εἶπεν ὃ ἀνὴρ ὃ πρεσβύτης" 
εἰρήνη σοι" πλὴν πᾶν ὑστέρημά σου 
ἐπ’ ἐμέ" πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ, μὴ κα- 

21 ταλύσῃς" * καὶ εἰςήγαγεν αὐτὸν εἰς 
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scum habet, quem in Lemniscum restitui, 


quia nihil est in textu Hebr., quod his verbis 


respondeat, et Greece υἱοὶ λοιμοέ manifeste varia est lectio pro υἱοὶ Βενιαμέν, quod precedit. 
ΧΙ codd. hoc additamentum exhibent. — Υ͂. 17. Yalolab ) Cod. pro Lemnisco Asteri- 


scum habet, quem correxi, 


quia nihil habet hec vox sibi respondens in textu Hebr., et 


Grace πρὸς αὐτόν in VIII tantum codd. legitur, qui verba lempiscata afferre solent. Fieri 
tamen potest, ut Asteriscus retinendus sit, h. e. ut illi tres interpretes Hebraice »-by lege- 
rint; Peschito enim (que ni habet) et Vulgata Lat. (ad eum) similem textum Hebr. 


habuisse videntur. — V. 18. ἰα σι) Cod: lanox , 
textu Hebr. et verss. antiquis (preter Vulg. Lat., 


respondeat. 
defuisse potest. 


V. 17. 


ὑπάρχει dis) ἐστί — ib. δούλῃ) παεδίσχῃ — V. 21. 


quod correxi, quia nihil est în 


que ,,et nunc“ habent), quod voci Lao 


ΙΧ codd. hex, yùy exhibent, καί autem in nullo cod. deest, nec facile unquam 


oùr τὸν ἄνδρα) Bic Fsc. — V. 18. διαβαίνομεν) παραπορευόμεϑα — V. 19, 


εἰςήγαγεν}) εἰςήνεγκεν 
22 


22 * 


23 


24 
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τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, καὶ παρέβαλε τοῖς 
ὑποζυγίοις «αὐτοῦ : χαὶ ἔνιψε τοὺς 
πόδας αὐτῶν" καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον᾽ 


αὐτῶν δὲ ἀγαϑυνϑείσης τῆς χαρ- 


δίας αὐτῶν, καὶ ἰδοῦ. οἱ ἄνδρες τῆς 
πόλεως ἄνδρες υἱοὶ ἀδικίας παράνο- 
μοι περιξκύχλωσαν οὺν τὴν οἰχίαν᾽ καὶ 


᾿ Ἁ 3 
ἔχρουσαν ἐπὶ τὴν ϑύραν᾽" καὶ sinav. 


x UÀ led è) 
πρὸς τὸν ἀνδρα τὸν κύριον τῆς οαἰχέας 
τὸν πρεσβύτην λέγοντες, ἐξάγαγε σὺν 
τὸν ἀνδρα τὸν εἰρελϑόντα εἰς τὴν 
οἰχίαν, ἵνα γνῶμεν αὐτόν. * χαὶ 

co i) 3 ᾿ [4 3 Α € la 
ἐξῆλθε πρὸς avTtOvS ὁ ἀνὴρ ὃ χύριος 
τῆς οἰκίας, καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς" 
μηδαμῶς ἀδελφοί μὴ πονηρεύεσϑε 
δὴ cova μὴ ποιεῖτε τὴν ἀδικίαν ταύ- 
cèmnv:, μετὰ τὸ εἰςεληλυϑέναι τὸν 
ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν μου" μὴ 
ποιήσητε τὴν ᾿ἀφροσύνην ταύτην' 
* )ὃδ Ne 3 ΄ € 4 

idov ἡ ϑυγατὴρ μου ἡ παρϑένος 
καὶ ἡ παλλαχὴ αὐτοῦ, ἐξάξω αὐτὰς 
δέ, καὶ ταπεινώσατε αὐτάς" καὶ ποιή- 
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RIARO ani muoilo LI 
onbolo . CLI hg «lo 
li γ9 τ-ῦΞ I? "να .λ..]0 
ipa Azio? lia oro . sorai 


βμωολο.Σ da ΣΝ oso lulo 
ta oasi Ausl sno 
Mu) cio hay Lo 4 oxsolo . sl 
da 9. pt 5 o 001 
ad fr ah Ly ca 
mo pa 0a coi «65. * 
U.. iu yo ἢ . Leb jsolo uo 
Nos asl Îlorp fusa (ὁ αἱ. -9. 
Lai pay ds 35 20 vaio 
Moda rs ll io ab 
MA-0050 Ἰδιδοδ hu 215 la * ha 
Let] CAAII «ὦ το LI LI 


V. 21. GILL) Cod: aÙlIx. 


Textus Hebr. et verss. antique (preter Pesch., 


Que Ct%a habet) nihil habent, quod huic voci respondeat. — V. 22. pae Cod. 


sing: | 


nent lectionem pro Qalol ἢ), — ib. ἢ 


— V. 23. Ylun los og Îlort) Cod: ν σὲ Îos +» gas Îlox. 


Nihil est, quod his verbis in textu Hebr. et verss. respondeat, 


et manifesto variam conti- 


Na) Cod. mendose: ta ast _ 


Υ. 24. 1 Ἰδ. 39) Cod: δι.) ἰδ. 9050 


V. 21. 


ἀγαϑυνϑείσης τῆς καρδίας) aliter Greece sonare non potest textus noster Syriacus. 
hec lectio extat. — ib. υἱοὶ ἀδικίας παράνομοι) nullus cod. &dixlas exhibet, 


ἔνεψε) sic Aler. solus contra textum Hebr. et omnes reliquos codd. Gr., qui 
plur. ἐνέψαντο vel ἔνεψαν habent. Malim Syriace Qual (ἔνεψαν) legere. — V. 22. 


αὐτὼν dè 
In nullo cod. 
omnes autem 


υἱοὶ παρανόμων, quod [Wo Yo E Nas SI lio sonaret. Suspicor nomen fos in 


textum Syr. ex scholio marg., quod ex Peschita (de [I PE 


) petitum esse possit, receptum 


esse. — ib. ἐξάγαγε) ἐξένεγκε — ib. τὸν εἰςελθόνεα) ὃς εἰςῆλθεν — V.023. πονηρεύεσθε) κακο- 


ποιήσητε — V. 24. αὐτὰς δέ) codd. hex: δὴ αὐτάς, reliqui : 


avids solum, nullus cod. δέ habet. 
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cats αὐταῖς, τὸ ἀγαϑὸν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς ὑμῶν᾽ καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ, μὴ 
ποιήσητε τὸ ῥῆμα τῆς ἀφροσύνης 
25 ταύτης. * καὶ οὐκ ἠϑέλησαν οἱ ἂν- 
dose τοῦ ἀχοῦσαι αὐτοῦ. Καὶ ἐπ- 
ἐλάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλακῆς αὐτοῦ, 
χαὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω" 
καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν καὶ ἐνέπαιξαν 
αὐτῇ ὅλην τὴν νύχτα ἕως τοπρωΐ, 
χαὶ ἐξαπέστειλαν αὐτὴν ἅμα τῷ ἀνα- 
26 βαίνειν τὸν ὄρϑρον. * Καὶ ἦλϑεν 
ἢ γυνὴ τὸ πρὸς πρωΐ καὶ ἔπεσε 
παρὰ τὴν ϑύραν τοῦ πυλῶνος τοῦ 
οἴκου τοῦ ἀνδρὸς, οὗ ἣν ὁ κύριος 
27 αὐτῆς ἐκεῖ, ἕως οὗ διεφώνησε. * Kai 
ἀνέστη ὁ κύριος αὐτῆς τοπρωὶ, καὶ 
ivo τὰς ϑύρας τοῦ οἴχου, καὶ 
ἐξῆλθε τοῦ ἀπελθεῖν εἰς τὴν ὁδὸν 


> - s 7 i € 3 € Ἁ. 
αὐτοῦ. xai ἰδὸν ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ 


αὐτοῦ πεπτωκυῖα παρὰ τὴν ϑύραν' 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόϑυ- 
28 ρον. * Καὶ εἶπε πρὸς αὐτήν ἀνά- 
er > x > > 

στηϑι iva ἀπέλθωμεν' καὶ οὐκ ἀπ- 
ἐχρίϑη αὐτῷ ἀλλὰ τεϑνήκει" καὶ 

> 3 i) 4 Ἁ € o # 
ἀνέλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸ ὑποξύχγιον, 
4 2 € 2 \ x > - 9 
χαὶ ἀνέστη 0 ἀνὴρ, καὶ ἀπηλϑὲν εἰς 
29 τὸν τόπον αὐτοῦ, * καὶ εἰρῆλϑεν 
, hi y > “o vu Ὁ) ‘ 
δὶς τὸν οἶχον αὐτοῦ" xai ἔλαβε σὺν 
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ας Îlo * bo loader Ἰδ λον 25 
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Lai (May aio Lao as 
Los. πος ALY lo Jon amioAb 
bd Apo oo Ἐν + Aol 27 
ica .ῷ. 5.90 : Au δ ul 50 


Avon da MAL no Lat Lol) 


dii lulo .352 δα. Lor σι 
σα ἃ paolo Ἐς + τς sor va 28 


uso ἢ] A 15 flo ii» ooo 
seo he da tarso .. 001 
too * σιδὼ ÎAso,3 Nilo har οσι 29 


Gipulo ran uso Me AGC 


V. 25. pda WET, OLSA.S) Cod: ως ἘΌΝ Εν OL4AS, mendum serib® 


manifestum. 


V. 25. 
V. 28. ἕνα ἀπέλθωμεν) sic vers. Slav. 


ἀναβαίνειν) ἀναβῆναε — V. 26. 
Omnes codd. Gr: καὶ ἀπέλθωμεν, unde malim in 


τὸ πρὸς πρωΐ) πρὸς τὸν ὄρϑρον (?) — 


textu Syr. Nilo legere, eo magis, quod litere ? et © in script. Estrangela facile con- 


funduntur. 
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τὴν μάχαιραν καὶ ἐπελάβετο τῆς nad- 
λαχῆς αἰτοῦ, χαὶ ἐμέλισεν αὐτὴν 
κατὰ τὰ ὀστᾶ αὐτῆς, εἰς δώδεχα με- 
οἰδας" καὶ ἐξαπέστειλεν --- αὐτὰ: εἰς 
πάσας τὰς φυλὰς τοῦ Ισραήλ' 
ἐγένετο πᾶς ὁ ὁρῶν ἔλεγεν, οὔτε 
ἐγενήϑη οὔτε ὠφϑὴ οὕτως, ἀπὸ 
ἡμερῶν ἀναβάσδως υἱῶν Ἰσραὴλ ἐξ 
Aiyintov, ἕως τὴς ἡμέρας ταύτης" 
τυχαὶ ἐνετείλατο τοῖς ἀνδράσιν “οὺς 
«ἐξαπέστειλε λέγων" τάδε ἐρεῖτε πρὸς 


* χαὶ 


. ͵ / ͵ , 
ςὥπαντα ἄνδρα ἸΙσραήλ' εἰ γέγονε 
“ \ e - - 
«π“χατὰ τὸ ῥῆμα τοῦτο, ἀπὸ τῆς 


«ἡμέρας τὴς ἀναβάσεως τῶν υἱῶν 
logan ἐξ Aiyvntov, ἕως τῆς ἡμέ- 
ὥρας ταύτης:; ϑέσϑε δὴ ὑμῖν περὶ 
αὐτῆς βουλὴν, καὶ λαλήσατε. 


Lon val OLSOINO ULI 100 
o olivo assi orto 
μων ja Dali Vr 
ἵν». Ἰοσι pol ᾿μ-ὦ zo t_9) loro * 
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“ .Q ΝΑ uv0 ato ba dso 


CAP. XL 


Kai ἐξῆλϑον πάντες oi υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ, καὶ ἐξεχχλησιάσϑη ---πᾶσα: 
ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ sis ἀπὸ dar, 
καὶ ἕως Βηρσαβεὲ, καὶ ἡ γῆ τοῦ Ta- 
λαὰὃδ πρὸς Κύριον εἰς Μιασσηφαά' 
* χαὶ ἔστη τὸ κλίμα παντὸς τοῦ λα- 
οὔ καὶ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοὺ ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, 
τετραχόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν 


σπωμένων ῥομφαίαν * καὶ ἤχουσαν 


V. 29. 


«Val tb) lato TLT AI 
gl uoro νδι- λα ος- Auro 

παν Lodo N cd sg È 
luopab hyso ΕΝ 
nato Los ata 300 * 
ΘΕ Doe 
eda Lo rliay Las fossi 
Sei o, Lo ossa 20 * Lao 


Vel) Obelum ex Sarav. inserui. — ib. Djs) Cod: ja — 
v. 30. Via . + x 92050) Lemniscum ex cod. 121 Holm. inservi. 
Grece respondent, in XIII codd. et 4/d. extant, 


Que his verbis 


et aperte variam continent versionem pro 


priore parte hujus versus. — ib. Op30lZ So) Cod: Ops0ll a «σι 


V. 29. 


ν » 3 
οὔτε .. οὔτε) οὐκ 


ἐπελάβετο τῆς παλλακῆς) ἐκράτησε τὴν παλλαχὴν --- ib. αὐτὰ) αὐτάς — V. 30. 
.. καὶ οὐκ — ib. ϑέσϑε δὴ ὑμὶν) codd. plerique pro ὑμῖν aut ἑαυτοῖς aut 


ὑμὶν αὐτοῖς habent; nullus cod. lect. nostram exhibet. 


τις 
5... τοῖο 
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» 


oi υἱοὶ Βενιαμὶν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ ESCE Sie puro ato 
Ἰσραὴλ εἰς Μασσηφά, καὶ εἶπαν οὖ. | Lo 
, , Lu] ir δὰ} ld 

υἱοὶ ᾿Ισραὴλ' λαλήσατε ποῦ ἐγένετο Ι Naked oxsolo 
ἡ καχία - αὕτη" * καὶ ἀπεχρίϑη ὃ οσι Hay liso * bo oso Lon 
ἀνὴρ ὁ Aevitng ὁ ἀνὴρ τῆς yuvai- ” . x 
xog τῆς φονευϑείσης, καὶ εἶπεν" εἰς Ago sa DA οὐ ma lot 
Γαβαὰ τῆς Βενιαμὶδ εἰσῆλθον ἐγὼ 1A 015) δ N solo 
καὶ ἡ παλλακ μοὺυ τοὺ καταλῦσαι, . ᾿ 
* χαὶ ἀνέστησαν οἱ ἄνδρες ἐπὶ ἐμὲ οἱ ᾿τπσυοΝ rasoi ui 12050 
παρὰ τῆς Tafaa, καὶ περιεκύχλωσαν .. 5. IL ua ᾿ς 
ἐπ᾽ ἐμὲ σὺν τὴν οἰκίαν νυχτός: χαὶ ᾿ ἃς Dati ts anco 


ἐμὲ ἡἠϑέλησαν ἀποχτεῖναι, χαὶ τὴν 9 
, | Av05to i λοι di ao 
παλλαχὴν μον ἐταπείνωσαν χαὶ èv- ἌΝ ὁ 


ἐπαιξαν αὐτῇ, καὶ ἀπέϑανε: * καὶ «ἔδλιλοο. δι Cee artt 
ἐπελαβόμην τῆς παλλαχῆς μου roi. iso tl Mot σι ωῖο * 
ἐμέλισα αὐτήν, καὶ ἐξαπέστειλα ν x, }» ἴδοι; Ἰδοὺ ) ἅα. δ Ls DE 
παντὶ ὁρίῳ xAngovopiag ᾿Ισραήλ, ὅτι ν x ' | 
ulivo Vlomsay os do 


ἐποίησαν ὑκζέμμα χαὶ: ἀφροσύνην 
ἐν τῷ Ισραήλ' * ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς LIS dai aio la * Volo 
οἵ υἱοὶ Ισραὴλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον' Ἰλλιρ PARO. EA ASTA, 
χαὶ βουλὴν Xwds:. * Καὶ ἀνέστη 00 * » loin © O 
πᾶς ὁ λαὸς we ἀνὴρ εἷς λέγων, οὐκ ” ᾿ c 
εἰρελευσόμεϑα ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωμα È τοὶ Dora ax yal sas odo 
αὐτοῦ. καὶ οὐκ ἐχχλινοῦμεν ἀνὴρ ες lo 01h --Δολλον ἢ Nas 
τὸν Οοἶχον αὐτοῦ" * xal νῦν, τοῦτο τὸ lac vo I ἰδ σι ὶ PAL μλα E 
jjua ποιήσομεν τῇ Tgfoa --- ἀνα- * ᾿ 
 σόμεϑα: ἐπ᾿ αὐτὴν ζ κλήρῳ, * χαὶ IMI Sad RSS Tasso bo 
ληψόμεϑα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑχατὸν, lay pod 200 # mn o PASS 
Xrtaîs πάσαις φυλαῖς τοῦ Ισραήλ᾽ = Vus opa σιδλαδος ἤσαν 


Cap. XX. V. ὁ. }oudavo Nomjas:) Cod: Ros λαὸ Vama, Asteri- 


scum ex Serav. inserui. — V. 9. ὋὙς Ὁ ο...3.---Ὁ Obelum ex Sarav. inserui — V. 10. 


27) Cod: bay ib. sntaly ab) Cod: oriali MAS 


Cap. XX. V. 4. φονευϑείσης) πεφονευμένης (?, cfr. Diss. $ 35. Annot. III.) — | 


Υ͂, 5. οἱ ἄνδρες ἐπ᾿ ἐμέ) omnes codd. cum Hebr. ἐπ᾿ ἐμὲ ci ἄνδρες — ib. ἀποκτεῖναι) φονεῦ-- 
σαι — V. ὃ. ἐπελαβόμην τῆς παλλακῆς) ἐκράτησα τὴν παλλικήν — V. 10. ταῖς πάσαις φυ- 
duis) πάσαις ταῖς p. vel εἰς πάσας (τὰς) φυλάς 
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χαὶ ἑχατὸν τοῖς χιλίοις, καὶ χιλίους 
τοῖς μυρίοις, λαβεῖν ἐπισιτισμὸν τῷ 
λαῷ, ἐπιτελέσαι τοῖς εἰςπορενομένοις 
τῇ Γαβαὰ τοῦ Βενιαμὶν, χατὰ πᾶσαν 
τὴν ἀφροσύνην ἣν ἐποίησαν ἐν τῷ 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


ansi Losi fato fab fisoo 
«Ω χὶ tao EF, PETS i «ast hot 


᾿Ισραήλ' * καὶ συνήχϑησαν πᾶς ἀνὴρ 
ἸΙσραὴλ ἐκ τῶν πόλεων αὐτῶν, ὡς ἀνὴρ “ muti τ asd (- Mon iupo 
εἷς συνήχϑησαν. * Καὶ ἐξαπέστειλαν atas lay αν δορὰ O5pa0 ἢ 
αἱ φυλαὶ τοῦ ᾿Ισραὴλ ἄνδρας ἐν πάσῃ σι 10.0 dtt ia 
τῇ φυλῇ Βενιαμὶν λέγοντες, TIE ἡ ἴασοῦ. «22 Loso sapa io AD 
χακία αὕτη ἡ γενομένη ἐν ὑμῖν ; * καὶ 
νῦν δότε ἀνδρας ἀσεβεῖς τοὺς ἐν : 9 sas lay 901 
Γαβαὰ «οτοὺς υἱοὺς Βελιάλ:, xa - Qui λιλα Ὁ νὰ μ5.5) iaia 
ϑανατώσομεν αὐτούς" καὶ ἐξαροῦ- > Naga 20 È 
μὲν xaziav ἐξ ᾿Ισραήλ. Kai οὐκ ηϑέ- τ΄. 
λήσαν οἱ υἱοὶ Beviauiv, εἰφρακοῦσαι ἮΝ stat ui >, 
τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν τῶν è ρων Lio oto 1 Nat 
υἱῶν lopandi. * Kai συνήχϑησαν >. ᾿ς 
οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν, ἐκ τῶν πόλεων αὖ- co ito io Qatollo i 
τῶν εἰς Γαβαὰ, ἐξελϑεῖν τοῦ πολε- assi ag OI iu,so 
μῆσαι μετὰ τῶν υἱῶν Ἰσραηλ' * zaù ATA, Ii sos opa 
ἐπεσχέπησαν oi υἱοὶ Βενιαμὶν ἐν TI SQ iodato uo ομβλλαὶο * 
ἡμέρῳ ἐκείνῃ tx τῶν πόλεων, εἴκοσι  , «0,0. μῶν Mai o e on 
καὶ πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν σπωμένων de. LA av as 
ῥομφαίαν’ χωρὶς τῶν κατοικούντων ἢ ay 
τὴν Γαβαά, «ὦ οὗτοι: οἱ ἐπεσχέπησαν arci τ ΟΝ» QUI τὸ 
ἑπτακόσιοι ἄνδρες coveaviorori ἐκλδ- vibizeò lay fposaa 53h 
xrol * ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ τούτου, στ fas ato og * LE so 
V. 12. Ἰλομι. 05a0) Cod: AD 05,20. Nomen (\ ©; etsi fem. h. 1. ad 
synesin quasi masc. constructum est, cfr. Hoffmann Gr. Syr. p. 355. — ἰδ. σι 5.5) Cod. 
mendose: et), — V. 13. PCN NI) Cod. Asteriscum habet, quem ex Sarav. cor- 
rexi. — V. 15. Lemniscos verbis Lia et TRY PACS adscriptos ex Sarav. inserui. 


V. 10. τῇ Iufua) ek τὴν T. γε] τήν Γ.' — V. 11. συνήχϑησαν posterius) codd. aut ἐρχό- 


μένοι aut nihil pro hoc verbo habent — V. 12 


Gr. τὴ extat. — V. 13. 
V. 15. que) ἐκτός — ib. τὴν Γαβαά) ἐν 1". 


πάσῃ τῇ φυλὴ) sic Armen.; in nullo cod. 


ἄνδρας) codd. τοὺς vel σὺν τοὺς ἄνδρας (Sarav. et Esc.) habent. — 
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εὐκεπταχόσιοι. "ἄνδρες ἐκλεκτοὶ: .ἀμ- 
> φοτεῤοδέξιοι". πάντες͵ Οὔτοι, σφενς 
δονῆται" βάλλοντες λίϑους πρὸς. τὴν 
17 τρίχα, καὶ οὐ διαμαρτάνοντες. * Kai 
e πᾶς τ «ἀνὴρ ᾿Ισφαὴλ- ἐπεσκέπηδαν 
χωρὶς τῶν visir τοῦ. Βενεαμὶμ, τετρα- 
LOLITA χιλιάδες ἀνδρῶν. σπωμένων 
ῥομφαίαν" πάντες οὗτοι ἄνδρες, πο- 
18 λεμισταίί * καὶ ἀνέστησαν xai ἄν- 
ἐβησαν εἰς Βαιϑὴλ. καὶ ἐπηρώτησαν 
ἐν τῷ Θεῷ" καὶ. εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραήλ' 
Σίς ᾿ἀναβήσεται ἡμῖν ἐν ἀρχῇ πολδὶ 
μῆσωι. μετὰ ὑκεῶν vio: Benidutv.; 
καὶ "εἶπε Κύυῤιός, [οὔδας ἀναβήσεται 
19 ἐν" ἀρχῇ. .*- Kai ᾿ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ιἰσραὴλ “Κτοπροὶ :;, καὶ παρενέβαλον 
20 ἐπὲ τήν Γαβαά: Ἐχρὶ ἐξῆλθε — na: 
ἀνὴρ Liana εἰς πόλεμον" μετὰ Bev= 
εαβέν". xa παρϑτάξατο, per αὐτῶν 
ἀνὴρ Ἰσραὴλ εἰς πόλεμον πρὸς τὴν 
91 Γαβαά" καὶ χαὶ ἐξῆλθον “οἱ υἱοὶ Βεν- 
μαμὲν ἐξ τῆς πόλδως, καὶ διέφϑειραν 
ἐν Ἰσραὴλ ἐν τῇ ἡμέρῳ ἐκείνῃ, δύο καὶ 
εἴκοσν χλτάδας ᾿ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γὴν 
22 σπωμένων ὁομφαίαν:"" * χαὶ ἐν- 
ἰσχυσαν Xò λαὸς : ἁνὴρ ᾿Ιδραήλ, 
καὶ προρέϑεντο παρατάξασϑαι τὸ: 
λομον᾽ ἐν τῷ τόπῳ ᾧ παρετάξαντο 
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-σὶ sos 120 farai casole 


en 


V. 17. vivo) Obelum ex Sarav. inseruì. —_ Υ. 18. o}sAlo) God. sing: 


prolo — V. 20. Vian) Obelum ex Saraù, introduzi. -- Υ. 21. viaw fida) 


Cod: lau » Vi 


V. 16. διαμαρτάνοντες) ἐξαμαρτώνοντες - — V. 18. 
et. posteriore Jaco omnes, codd. pro his verbis ἀφηγούμενος habent, 


€ 


ἐν ᾿ἀρχὴ bis) priore loto codd. hex. 
quod textus ,Syr. ‘vix 


nificare otest, nisi in 3 corri AMQU8. Le i ; 
518 potest, nisi Lay ©. in fas corrigamus. ii ii 
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23 ἐκδῖ ἐν τῇ. ἡμέρῳ τῇ πρώτῃ" 
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* χαὶ 
ἀνέβησαν vi υἱοὲ ᾿Ισραὴλ rai ἔχλαυ- 
σαν ἐνώπιον Κυρίου, ἕως ἑσπέρας" 
καὶ ἐπηρώτησαν ἐν Κυρίῳ λέγοντες. 
Εἰ προςϑῶμεν πραδγγίσαι εἰς πόλε- 
μον μετὰ ὑκυϊῶν: Βενιαμὶν τοῦ ἀδελ-- 
φοῦ μου; καὶ εἶπε Κύριος, ἀνάβητϑ 
πρὸς αὐτόν. * Καὶ προρήλϑοσαν 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς “τοὺς υἱοὺς! 
Βενιαμὶν, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ δευτέρᾳ. 
* Καὶ ἐξῆλθε Βενιαμὶν εἰς ἀπαντη- 
σιν αὐτῶν èx γῆς Γαβαὰ ἐν τῇ ἡμέ- 
oe τῇ δευτέρᾳ, xaì διέφϑειραν ἐκ 
τοῦ λαοῦ ἔτι ᾿ ὀχτωκαίδεκα χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν πάντες οὗτοι, 
ἐσπασμένοι ῥομφαίαν" * καὶ ἀνέβη- 
σαν πᾶντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ χαὶ πᾶς 
ὃ λαὸς, καὶ ἤλθοσαν εἰς Βαιϑήλ' 
καὶ ἔχλαυσαν καὶ ἐκάϑισαν ὑκἐχεῖ: 
ἔναντι Κυρίου, καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ ἐκείνη, κξως ἑσπέρας" καὶ 
ἀνήνεγκαν ὁλοχαυτώματα σωτηρίου 
ἔναντι Κυρίου" * καὶ ἐπηρώτησαν οἱ 
υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν Κυρίῳ, καὶ ἐκεῖ ἐγέ- 
vero ἡ χιθωτὸς τῆς διαϑήκης Κυρίου 
ἐν ταῖς, ἡμέραις ἐκείναις, * χαὶ Φι- 
νδὲς υἱὸς ᾿Ελεάξαρ υἱοῦ ᾿Δαρῶν, παρ- 
εστηχῶὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡμέ- 
θαις ἐκδίναις" λέγοντες, εἰ προςϑῶμεν 
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a ao Van Lis antat* gi 
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V. 23 δ' 24. 


Asteriscos ante ἴ,1.50 utroque loco ex Sarav. inserui. — V. 26. 


ν τοξὰς Quo) fieri potest, ut secundum Sarav. Asteriscus ‘ ante co. exarandus 


sit. Ex testimonio codd. Gr. non facile quidquam effici potest, 


VII enim codd. verba καὶ 


ἐκάϑισαν ἐκεῖ, IX codd. et Ald. ἐκεῖ solum omittunt. 


V. 27. 


ἐγένετο) in nullo cod. extat hoc verbum. — V. 28. λέγοντες εἰ npos9@per) 


sic codd. vulg.; quum autem ii codd., qui cum textu Syr. optime congruere solent, et cun? 
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LIBER JUDICUM, Cap. XX. 


ἔτι τοὺ ἐξελϑεῖν εἰς πόλεμον pera 
τῶν υἱῶν Βενιαμὶν τοῦ ἀδελφοῦ μου, 
2) κοπάσω ; καὶ εἶπε Κύριος ἀνάβητε' 
καὶ αὔριον παραδώσω αὐτὸν ἐν τὴ 
χειρί σου" * χαὶ ἔϑηχαν οἱ υἱοὶ σρα- 
ni ἔνεδρα ἐν τῇ Tafav κύκλῳ, * καὶ 
ἔταξαν Xai vioù: Ἰσραὴλ πρὸς τὸν 
Βενιαμὶν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ 
παρετάξαντο πρὸς τὴν Γαβαὰ, καϑὼς 
ἅπαξ καὶ ἅπαξ' * καὶ ἐξῇϑον οἱ υἱοὶ 
Βενιαμὶν εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ, 
χαὶ ἐξειλχύσϑησαν ἐκ τῆς πόλεως" 
καὶ ἤρξαντο τύπτειν èx τοῦ λαοῦ 
τραυματίας χαϑὼς ἅπαξ καὶ ἅπαξ 
ἐν ταῖς ὁδοῖς" ἢ ἔστι μία ἀναβαί- 
vovoa ἔς Βαιϑήλ' καὶ pia «,Οἀνα- 
«Οθϑαίνουσα: εἰς Γαβαὰ ἐν τῷ ἀργῷ" 
ὡςεὶ τριάχοντα ἄνδρας ἐν τῷ ἸΙσρα- 
nà. * Καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαμίν" 
προρκόπτουσιν ὑξαὐτοὶ: ἐνώπιον 
ἡμῶν, χαϑὼς ἔμπροσϑεν. Καὶ οἱ 
υἱοὶ ἸΙσραὴλ, εἶπαν: φύγωμεν, καὶ 
ἐξελχύσωμεν αὐτοὺς ἐκ τῆς πόλεως 
εἰς τὰς ὁδούς. * Καὶ πᾶς ἀνὴρ Ἰσρα- 
ἡλ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, χαὶ 
παρετάξαντο, ἐν Βάαλ Oauao' καὶ 
τὸ ἔνεδρον ᾿Ισραὴλ, ἐξεδπάλαιεν ἐκ τοῦ 
τόπου αὐτοῦ ἀπὸ δυσμῶν τῆς Ta- 
βαα * καὶ παρεγένοντο ἐξεναντίας 


V. 30. YhLOx) Asteriscum ex Sarav. inserui. — V. 31. ν 


scum ex Sarav. inserui. — V. 33. 


eo in verbis sequentibus congruunt, 


Lo} Ss0) Cod: Lodo, mendum scrib®, 


omnes sing: λέγων, εἰ προςϑὼ vel προςϑήσω habeant, 
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ὅν Lemni- 


(Quod 


dubito, an textus Syr. ex v. 23 depravatus putandus sit, et in ὡσλοοοὶ d sol 5.9 corri- 


gendus. — V. 29. 


πατάσσειν, Sic et v, 29. — V. 32. 


Tufwy) hoc nomen in nullo cod. extat, 
sed aliter reddi: non potest nomen Syriacum. Pesch, ta 


neque unde ortum sit novi; 


ἔμπροσϑεν) τοπρότερον — ib. ἐξελκύσωμεν) ἐκσπύσωμεν 
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τῆς Taffaa, δέκα χιλιάδες. ἀνδρῶν 
ἐκλεχτῶν ἐκ παντὸς τοῦ ᾿Ισραήλ' καὶ 
ὃ πόλεμος ἐβαρύγϑῆ; χαὶ αὐτοὶ οὐκ 
ἔγνωσαν ὅτι" ἀφῆπται αὐτῶν i xa- 

45 sla’ * Rai «ἐτρόπωσε. Κύριος τὸν Βεν- 
ιαμὲν ᾿κατὰ πρόξφωπον Ἰσραὴλ' καὶ 
διέφϑειραν οἱ υἱοὶ ᾿Ισβαὴλ ἐν τῷ Βεν- 
capivo ἐν τῇ ἡμέρῳ, ἐκείνῃ, εἴκοσι καὶ 
πέντε χιλιᾶδας, χαὶ ἑκατὸν ἄνδρας" 
πάντες. οὗτοι: σπώμενοι ῥομφαίαν. 
* Καὶ εἶδε. Βενιαμὶν Ὅτε ‘vevixnta:, 
καὶ ἔδωκαν ἄνδρες ᾿Ισραὴλ τόπον τῷ 
Βενιαμέν' ὅτι ἤλπισαν ἐπὶ τὸ ἔνεδρον 
ὃ ἔταξαν πρὸς τὴὲν Γαβαα" * χαὶ ἐπο-. 
ρεύϑησαν. τὸ ἔνεδρον, καὶ ἐπάταξαν 
σὺν ὁλην τὴν πόλιν, ἐν στόματε ῥὸμ- 
38 φαίας' * xaì ἡ συνταγὴ ἦν ἀνδρὶ 
Ἰαραὴλ πρὸς. τὸ ἔνεδρον : μᾷχαιρα, 
τοῦ ἀνενέγκαι αὐτοὺς πυρσὸν τοῦ χας- 
πνὸῦ “Χ ἐκ τῆς πόλεως "  λαὶ ἀν- 
ἐστρεψαν. ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ ἕν᾽ τῷ πολέμῳ. 
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Castellus in lexico RESA, idem esse dicit atque [IAN , ngi Affixvm vel ipsi vel prozi- 
mo nomini alfigatur“, - 
Lasa Dir ortam.) — V. 37. αἰ ΠΟ) Ante hoc verbum sine dubio exciderunt 


verba < δα δ ορα]έϊο μοι LI Lula so, Ἢ. e. καὶ τὸ ἔνεδρον ὥρμησε, καὶ 


ἐειχύθησαν, πρὸς (τὴν) Γαβαά, quibus expressus est textus Hebr. in codd. hex. accuratioribua. 
Facile baec verba pretermittere potuit scriba, quia etiam verba postrema, que precedunt, 


203 sunt, — ‘ib. [11.10.0 001) Malim 500 legere, cfr. Diss. $ 11 Anonot, — 
V. 38. È SÒ) Cod. plur: ]; . — ib. las Lot) 4 Asteriscum ex Sarav, 
inserui. — ib. Vihaazo sx) Malim Metobelum post 230 exarare; vii enim codd. 
Gr. ἐκ omittunt, in nullo autem cod. τῆς πόλεως deest. _ 


V. 34. ἀφῆπταε) ἐφῆπται — V. 86. vertancas) ita in-nuflo cod. legitur; codd. hex. 
τατρύπωται habent. —- ib. ἔδωκαν &rdges) sio etiam vers. Armen.; codd. Gr. (preter unumi, 
in quo ἔδωκαν ἀνήρ) cum ‘textu Hebr. sing: ἔδωκεν ἀνήρ habent. — V. 37. ἐπορεύθησαν) 
omnes codd. sing: ἐπορεύθη. . sn ΝΕ ΞΟ 


non. intelligo , sed hallucinationem esse suspicor ex formula ut ‘ 
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Βενιαμὶν γὰρ ἦρκται τοῦ τύπτειν τραυ- 
ματίας ἐν ἀνδράσιν Ἰσραὴλ, ὡςεὶ τριά- 
κοντα ἄνδρας" ὅτι εἶπαν, πλὴν τρο- 
πούμενος τροποῦται Kaùròg: ἐναν- 
τίον ἡμῶν, χκαϑὼς 0 πόλεμος ὁ ἔμ- 
40 προσϑεν * χαὶ 6 πυρσὸς, ἤρξατο 
ἀναβαίνειν èx τῆς πόλεως, στύλος 
χαπνοῦ. Καὶ ἐπέβλεψε Bevauiv 
ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη συντέ- 
λεια τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν' 
41  χαὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ, ἀνέστρεψε καὶ 
ἔσπευσεν ἀνὴρ Βενιαμίν, καὶ εἶδεν 
42 ὅτι ἧπται αὐτοῦ ἡ xaxia' * καὶ ἔχλι- 
vav ἐνώπιον ἀνδρὸς ᾿Ισραὴλ εἰς τὴν 
ὁδὸν τῆς ἐρήμου" καὶ ὁ πόλεμος, κατ- 
ἐφϑασεν αὐτόν’ καὶ οἱ ἀπὸ "τῶν 
πόλεων, διέφϑειρον αὐτὸν ἐν μέσῳ 
43 αὐτῶν * χαὶ κατέκοψαν τὸν Βενια- 
μὲν καταπαῦσαι αὐτὸν χαταπαύσει" 
χατεπάτησεν αὐτὸν, ἕως ἐξεναν- 
ties Γαβαὰ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου" 
44 * χαὶ ἔπεσαν. èx τοῦ Βενιαμὶν, ὀχτω-- 
καίδεκα χιλιάδες Xavdowv : 
45 πᾶσι τούτοις ἄνδρες δυνατοί; * χαὶ 
ἐξέκλιναν, καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον 
πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ῥεμμών' καὶ 
ἐχαλαμήσαντο Καὐτὸν: ἐν 
ὁδοῖς, πέντε γιλιάδες ἀνδρῶν καὶ 
προςεκολλήϑησαν ὀπίσω αὐτοῦ, ἕως 
ΤΓαδαάμ' xaì ἐπάταξαν ἐξ αὐτοῦ, δις- 
46 χιλίους ἄνδρας. * Καὶ ἐγένοντο 
πάντες οἱ πεπτωχότες ἐν τῷ Βενια- 
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V. 44. aVX) Asteriscum ex Sarav. Inserui. 


V. 39. Beriauir γάρ) omnes codd. καὶ B. habent, prater IV, 


in quibus ὁ dè Β. 


legitur. — V. 45. Iadaceu) sic cod. Pauli sonuisse videtur; Pesch: Ca 
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μὲν, εἴκοσι καὶ πέντε γιλιάδες ἀν- 
δρῶν σπωμένον ῥομφαίαν" ἐν δὲ τῇ 
ἡμέρᾳ ἐχείνῃ σὺν πᾶσι τούτοις, @v- 
does δυνατοί * χαὶ ἐξέχλιναν καὶ 
ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον πρὸς τὴν πέ- 
τραν τοῦ Peuuwv, ἑξακόσιοι ἄνδρες" 
καὶ ἐχάϑισαν ἐν τὴ πέτρᾳ Ῥεμμὼν 
τετράμηνον. * Καὶ ἀνὴρ Ἰσραὴλ av- 
ἐκάλεσαν εἰς τοὺς υἱοὺς Βενιαμίν, 
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς, ἐν στόματι 
ῥομφαίας ἀπὸ πόλεως ἑξῆς ἕως χτὴ- 
vovs' ἕως παντὸς εὑρεϑέντος εἰς πά- 
σας τὰς πόλεις τὰς εὑρεϑείσας, 
ἐξαπέστειλαν ἐν πυρί. 


LIBER JUDICUM, Cap. XX. XXI. 
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“o . BOLD οὐρὰ, 


CAP. XXI 


Καὶ ἀνὴρ ᾿Ισραὴλ Wuwoev ἐν 
Μασσηφὰ λέγων, ἀνὴρ ἐξ ὑμῶν où 
δώσει τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βεν- 
ιαμὶν εἰς γυναῖκα" * καὶ παρεγένοντο 
ςοοπᾶς: ὃ λαὸς εἰ Μασσηφὰ καὶ 
εἰς Βαιϑὴλ, καὶ ἐκάϑισαν ἐκεῖ, ἕως 
ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" καὶ ἐπή- 
ραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ ἔκλαυ- 
σαν χλαυϑμὸν μέγαν: * καὶ εἶπαν, 
iva τί Κύριε ὃ Θεὸς ᾿Ισραὴλ, ἐγε- 
γήϑη αὕτη ἐν τῷ Ισραὴλ, τοῦ ἐπι- 
σκεπῆναι σήμερον ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ φυ- 


9 hozsao ἴδω, Ὅν par 

ot Mia Pieno ας μοὶ 
ollo s AD SÌ σι- δ 
dal Auabo Load Las vario 
topo las Luca ol asd 
ao cado Mat casas rs 
fuso Tiso .o;solo ἘΝ {Ai Miao 
po 2001 ip iù fuso 
Vado ico. γαλαὶν Apa 


λὴν μίαν; * Kaì ἐγένετο τῇ ἐπαύ- vi ai loro πῶς Ιμ Aa 
V. 46. Qu ZD) Cod: us0,35, mendum scriba, Lectionem codicum hex. 
pretuli ei, quam exhibent reliqui (ἀπὸ Βενιαμίν, sicut Hebr, quanno), quia —2> facilius 


quam _x0 ante re excidisse potest. — Cap. XXI, V. 2. [sas darior) Cod: 


vias— cis, 


V. 47. 


mittunt. — Cap. XXI. V. 3. ὁ Θεός) Θεέ 


quod ex ϑαγαῦ. correzi. 


τετρύμηνον) τέσσαρας μῆνας — V. 48. 


εὑρεθέντος) omnes codd. τοῦ pre- 
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8* χαὶ εἶπαν" 


LIBER JUDICUM, Cap. XXI 


ριον, za) ὠρϑρισαν ὃ λαός, καὶ gxo- 


δόμησεν ἐχεῖ ϑυσιαστήριον' καὶ ἀνή-" 


5 veyxav ὁλοκαυτώματα σωτηρίου" * καὶ 
εἶπαν οἱ υἱοὶ Ἰσραηλ᾽ τίς ὁ μὴ ἀνα- 
βὰς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐκ πασῶν τῶν φυ- 
λῶν Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον; ὅτι ὁ ὃρ- 
. x0g μέγας ἦν τῷ μὴ ἀναβάντι πρὸς 
Κύριον εἰς Μασσηφὰ λέγοντες, ϑα- 
6 vato ϑανατωϑησεται' * καὶ παρ- 
ἐχλήϑησαν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ περὶ Βεν- 
ιαμὲὶν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῶν. Kai = 
nav ἀφήρηται σήμερον φυλὴ μία 
Ἴ ἐξ ᾿Ισραήλ' * ὑΚκαὶ εἶπαν: τί ποιή- 
σωμεν αὐτοῖς τοῖς ὑπολειφϑεῖσιν εἰς 
γυναῖχας; καὶ ἡμεῖς ὠμόσαμεν ἐν τῷ 
Κυρίῳ, τοῦ μὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ 
τῶν ϑυγατέρων ἡμῶν εἰς γυναῖκας" 
τίς μία τῶν φυλῶν 
Ἰσραὴλ, ἥτις οὐκ ἀνέβη πρὸς Κύ- 
ριον εἰς Μασσηφά; καὶ ἰδοὺ, οὐκ 
ἦλθον ἀνὴρ εἰς τὴν παρεμβολὴν, ἀπὸ 
᾿Ιαβεῖς Γαλαὰδ ele τὴν ἐχκλησίαν" 
* χαὶ ἐπεσχόπει ὃ λαός, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἣν ἐχεὶῖ ἀνὴρ ἀπὸ τῶν κατοιχούντων 
Ἰαβεῖς Γαλαάδ' * καὶ ἀπέστειλαν 
ἐχεὶῖ ἡ συναγωγὴ, δώδεχα χιλιάδας 
ἀνδρῶν ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς δυνάμεως" 
καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγοντες . πο- 
ρεύϑητε καὶ πατάξατε πάντας τοὺς 
κατοιχοῦντας τὴν Ιαβεῖς Γαλαὰδ, ἐν 
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V. 7. opsolox<) Sine dubio spurium est hoc verbum; neque enim in textu Hebr. 
neque in nullo cod. Gr. vestigium ejus extat, nisi forte in vers, 4rmen, apud Holm,, qua 


ejus loco καὶ vv» habet. 


Irrepsisse videtur ex scholio marginali scrib® cujusdam, qui sen- 


sum ex Peschita, in qua versus ab hoc verbo incipit, supplere studuit. — V. 8. }\;-) 


Cod: \Ao:a — ib. pay) Cod. plur. |; 


, quod, ut ex Pesch. emendatum, correzi, 


quia omnes codd. Gr. cum Hebr. sing. ἀνήρ (vel οὐδείς) exhibent. 
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στόματι ῥομφαίας: χαὶ τὰς γυναῖ- 
χας, καὶ τὸν λαόν’ * χαὶ οὗτος ὁ 
λόγος ὃν ποιήσετε: πᾶν ἀρσενιχὸν 
χαὶ πᾶσαν γυναῖχα γινώσχουσαν χοί- 
την ἄρσενος, ἀναϑεματιεῖτε" «πᾶσαν 
δὲ νεάνιδα : --- ππαρϑένον, περιποιή- 
σεσϑε:" * καὶ εὗρον ἀπὸ τῶν κατοι- 
χούντων Ἰαβεῖς Γαλαὰδ, τετραχοσίας 
γεάνιδας παρϑένους, als οὐχ 
ἔγνωσαν ἄνδρας εἰς χοίτην ἄρσενος. 
Καὶ ἤγαγον αὐτὰς εἰς τὴν παρεμβο- 
λὴν εἰς Σηλὼ, 7) ἔστιν ἐν γῇ Χαναάν" 
5 χαὶ ἀπέσζξειλαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ 
καὶ ἐλάλησαν πρὸς τὸν Βενιαμὶν τὸν 
ἐν τῇ πέτρᾳ Ῥεμμῶν, καὶ ἐχάλεσαν 
αὐτοὺς εἰς εἰρήνην" * καὶ ἀπέστρεψε 
Βενιαμὶν πρὸς τοὺς υἱοὺς ᾿Ισραὴλ 
ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ" χαὶ ἔδωχαν aù- 
τοῖς τὰς γυναῖχας αἵτινες ἦσαν èx 
τῶν γυναιχῶν Ἰαβεῖς Ταλαάδ' καὶ 
ἤρεσαν αὐτοῖς οὕτω" “" χαὶ ὁ λαὸς 
παρεχλήϑη ἐπὶ τῷ Βενιαμὶν, ὅτε ἐπε- 
ποιήχει ὁ Κύριος διαχοπὴν ἐν ταῖς 
φυλαῖς ᾿Ισραήλ' * καὶ εἶπον οἱ πρε- 
σβύτεροι τῆς συναγωγῆς" τέ ποιήσω- 
μὲν τοῖς ἐπιλοίποις εἰς τὰς yvvaîras, 
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V. 11. 


LIBER JUDICUM, Cap. XXI. 
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Vor A ὁ .-- TER i ἴα 1) Cod: 
al VIA Sodox cats 9 Vantk. 


Verba πᾶσαν δὲ νεώνιδα, que in VIII 


tantum codd. hex. extant, varia sine dubio sunt lectio pro iis, que sequuntur, παρϑένον πε- 


υιποιήσεσϑε. 


Que, quum in omnibus fere codd. Gr. extent, 


pariter autem atque Priora in 


textu Hebr. desint, Obelo notavi. Pro Cal (h. e. ζήσετε), quod, niISI in Qu (ζωογο- 


νήσετε vel ζωοποιήσετε) corrigitur, absurdum est, 


edidi. — v. 12. akhuatb) coa:o tut 


V. ll. 


V. 16. ἐπιλοίποις) ὑπολοίποις 


codicam Gr. auctoritate innixus, 


Sa 


ἀρσενεκόν) ἄρσεν — ib. γινώσκουσαν) εἰδυῖαν — V. 12. ἤγαγον) ἤνεγκαν — 
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22 τὴν γὴν Βεγιαμίν" 


LIBER JUBICUM, Cap. XXI. 


ot ἠφανίσθη tx τοῦ Βενιαμὶν γυνή; 
* χαὶ εἶπαν, κληρονομία διασεσωσμέ- 
γη τῷ Βενιαμίν' χαὶ οὐ un ἐξαλει- 
φϑῇ φυλὴ ἐξ ἸΙσραήλ' * καὶ ἡμεῖς 
οὗ δυνησόμεϑα δοῦναι αὐτοῖς εἰς 
γυναῖχας ἐχ τῶν ϑυγατέρων ἡμῶν, 
ὅτι ὠμόσαμεν οἱ νἱοὶ Ἰσραὴλ λέγον- 
τὲς, ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα 
τῷ Βενιαμίν" * καὶ simav ἰδοὺ ἑορτὴ 
τῷ Κυρίῳ ἐν Σηλὼ ἀφ᾽ ἡμερῶν εἰς 
ἡμέρας, ἥ ἐστιν ἀπὸ Βοῤῥᾶ τῆς Βαιϑ- 
ἣλ, κατ᾽ ἀνατολὰς ἡλίου, ἐν τῇ 
ὁδῷ τῇ ἀναβαινούσῃ ἐκ Βαιϑὴλ εἰς 
T'ixnpa, καὶ ἀπὸ vorov coreù As 
ἐωβάνου: τῆς “εβωνά' * χαὶ èv- 
eteihavto τοῖς υἱοῖς Βενιαμὲν λέγον- 
τὸς, ἀπέλθατε καὶ ἐνεδρεύσατε ἐν 
τοῖς ἀμπελῶαι, * χαὶ ἴδετε" χαὶ ἰδοὺ 
ὡς ἂν ἐξέλθωσιν αἱ ϑυγατέρες τῶν 
κατοιχούντων ἐν “Σηλὼ χορεῦσαι Xv 
"Κτοῖς χοροῖς :, καὶ ἐξελεύσεσϑε ἀπὸ 
τῶν ἀμπελώνων, καὶ ἁρπάσετε ὑξὑμῖν: 
ἀνὴρ γυναῖκα ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν ϑυγα- 
τέρων “ΣΣηλώ, καὶ ἀπελεύσεσϑε. εἰς 
* χαὶ ἔσται ὅταν 
ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱἀδελ- 
φοὶ αὐτῶν χρίνεσϑαι πρὸς ὑμᾶς, καὶ 
ἐροῦμεν πρὸς αὐτούς, ἐλεήσατε aù- 
τούς" ὅτε οὐκ ἔλαβον ἀνὴρ γυναῖχα 
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V. 17. oa) rectius Loos legeretur , cfr. Agrell, Suppl. Synt. App. 
I, p. 12. — V. 19. Lt) Cod : Lat, τοῦ “ιβάνον manifeste varia est lectio 


pro τῆς «Δεβωνα. — V. 21. LA) Cod: «.Ὧ2.» — ib. Lomo; 5) Cod. sing: Lo52 


V. 18. εἰς γυναῖκας) Esc. εἷς γυναῖκα habet, omnes reliqui codd. cum Hebr. γυναῖ- 


χας, omisso εἰς. — V. 21. 
χορεύειν 


Were) omnes codd: ὄψεσθε — ib. ὡς ἄν) ἐάν — ib, χορεῦσαι) 
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186 LIBER JUDICUM, Cap. XXI. 


αὐτοῦ ἐν τῷ πολέμῳ' οὐ γὰρ ὑμεῖς 
δεδώκατε αὐτοῖς χατὰ τὸν καιρὸν 
ὃν ἐπλημμελησατε" * καὶ ἐποίησαν οὕ--: 
τως οἱ υἱοὶ Βενιαμὶν, καὶ ἔλαβον yv- 
γναῖχας, κατὰ τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν ἀπὸ 
τῶν χορευουσῶν, ἃς διήρπασαν. Καὶ 
ἀπῆλθον καὶ ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὴν 
κληρονομίαν αὐτῶν, καὶ φκοδόμησαν 
ουαύτοῖς: πόλεις, καὶ χατῴχησαν ἐν 
αὑταῖς. .* Kai περιδπάτησαν ἐχεῖ- 
ϑὲν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκεί- 
vp ἀνὴρ εἰς τὴν φυλὴν αὐτοῦ, καὶ 
εἰς τὴν συγγένειαν αὐτοῦ" καὶ ἀπῆλ- 
ϑὸν ἐχεῖϑεν ἀνὴρ εἰς τὴν χληρονο- 
μίαν αὐτοῦ. *°Ev ταῖς ἡμέραις ἐκεί- 
veg, οὐκ ἣν βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ᾽ 
ἀνὴρ τὸ εὐϑὲς ἐν τοῖς ὀφϑαλμοῖς 
αὐτοῦ ἐποίει. 


Explicit Liber Judicum. 


Scriptus vero et translatus est ex 
versione LXX interpretum. 
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V. 22. «οδ Δ. Ρ) Cod: HA 029, h. e. συνήσετε, que lectio sensu caret 
et in nullo cod. extat. Lao autem πλημμελέω significat, e. g. Ps. 118, 67. Dan. 9, 7. — 


V. 23. (ςοσιδο) Cod: al 


V. 23. αὐτοῖς) codd. Gr. ἑαυτοῖς, nullus cod, lectionem nostram habet. 


1 


BIBA4A0£ ΡΟΥΘ 
xata τοὺς ἑβδομήχοντα. 


Zos5)) 1. Δ 
SAI portato 


CAP. L 


Kai ἐγένετο ἐν τῷ χρένειν τοὺς 
χριτας, χαὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ Βηϑ- 
λεὲμ τῆς Ιούδα τοὺ παροικῆσαι ἐν 
ἀγρῷ Μωάβ, αὐτὸς καὶ ἡ γυνὴ av- 
τοῦ, καὶ οἱ «δύο: υἱοὶ αὐτοῦ" * καὶ 
ὄνομα τῷ -ἀνδρὶ, ᾿Βλιμέλεχ᾽ Kxak 
Xovopa τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, INosupiv :" 
καὶ τὸ ὄνομα τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ, 


Moahodv καὶ Χελαιὼν ᾿Εφραϑαῖοι 


ἐκ Βηϑλεὲμ τῆς ᾿Ιούδα' καὶ ἤλϑο- 
σαν εἰς ἀγρὸν Μωαβ, xai ἤσαν ἐκεῖ. 
* Καὶ ἀπέϑανεν ᾿Ελιμέλεχ ὁ ἀνὴρ 
τῆς Noeuuiv, καὶ κατελείρϑη αὐτὴ 
καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτῆς" * καὶ ἔλαβον 
αὐτοῖς γυναῖκας Πωαβίτιδας" ὄνομα 
τῇ μιᾷ Ὀρφά, καὶ ὄνομα τῇ δευτέρῳ 


Ῥούϑ' καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ, ὡςεὶ δέκα 
5 ἔτη" 


* x > , , UU LÀ 

καὶ ἀπέϑανον καί ye ἀμφο- 
repo, Μααλῶν, καὶ Χελαιων" καὶ 
χατελείρϑη ἡ γυνὴ ἀπὸ τῶν δύο 


( ὦ 2 « 4 ) \ « > a) » 
υἱῶν αὐτῆς, καὶ ἀπὸ τοῦ avdpos av- 


=" _° εἷς x d_, > \ x e δύ 
τῆς καὶ ἀνέστῃ αὑτὴ καὶ αἱ dvo 
νύμφαι αὐτῆς, καὶ ἐπέστρεψαν ἐξ 
È) po ’ e N ' ’ »- 
ἀγροῦ Μωαβ, ὅτι ἤκουσαν ἔν ἀγρῷ 
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LI Hay 300 Lio «οσι δὲ 


AISS_5 —oudilo so ἃ. λα co * 


= piaso) Lesa] so 25000 σι δ» 


Cap. I. V. 1. }, 


Ἰοσιο) Inter verba 886 excidisse suspicor Nilo Last 109, 


h. 6. λιμὸς ἐν τῇ γῆ καὶ ἐπορεύθη, que verba omnes codd. cum textu Hebr. exhibent. 
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Μωάβ, ὅτι ἐπέσχεπται Κύριος τὸν 
λαὸν αὐτοῦ, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς ἂρ- 
τους. * Καὶ ἐξῆλθαν ἐχ τοῦ τόπου 
οὗ ἦν, καὶ αἱ δύο νύμφαι αὐτῆς μετ' 
αὐτῆς καὶ ἐπορεύοντο ἐν τῇ ὁδῷ 
τοῦ ἐπιστρέψαι ele τὴν γῆν ᾿Ιούδα' 
* χαὶ εἶπεν ἡ Nosupiv ταῖς δυσὶ 
γύμφαις αὐτῆς" πορεύϑητε δὴ ἀπο- 
στράφητε ἑχάστηῃ εἰς τὸν οἶχον τῆς UN- 
τρὸς αὐεῆς' ποιήσαι Κύριος ped 
ὑμῶν ἔλεον, χαϑὼς ἐποιήσατε μετὰ 
τῶν τεϑνηκότων καὶ per ἐμοῦ" * δῴῃ 
Κύριος ὑμῖν ἔλεον, καὶ εὕρητε ἀνά- 
παυσιν ἐχάστη ἐν τῷ οἴχῳ ἀνδρὸς 
αὐτῆς" καὶ κατεφίλησεν αὐτάς" καὶ 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ 
ἔχλαυσαν᾽ * καὶ εἶπον αὐτῇ" μετὰ 
σοῦ ἐπιστρέφομεν εἰς τὸν λαόν σου" 
* χκαὶ εἶπε Nosupiv ἐπιστράφητε δὴ 
ϑυγατέρες μου" καὶ iva ti πορεύεσϑε 
μετ ἐμοῦ; μὴ ἔτι μοι υἱοὶ ἐν τῇ 
κοιλίᾳ μου, καὶ ἔσονται ὑμῖν εἰς ἂν- 


δρας; * ἐπιστράφητε δὴ ϑυγατέρες ᾿ 


μου "Κπορεύεσϑε:" ὅτι γεγήρακα τοῦ 
μὴ εἶναί με ἀνδρί" διότι εἶτα" ὅτι ἐστέ 
μοι ὑπόστασις τοῦ γενηϑῆναί pe 
δ λελαϊκωμένην: ἀνδρὶ καὶ τέξομαι 
υἱούς * μὴ αὐτοὺς “προρδέξεσϑε 
ἕως οὗ ἀδρυνϑῶσιν, ἢ αὐτοῖς κατα- 


LIBER RUTH, Cap. 1. 
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V. 8. TASS5) Ribuj ego adpinzi. — ib. WAtA4) Cod: ZIA VV. 41. 
lu) Cod: dai — ib. iù) Cod. mendose: «2 


V. 10. 


adverss. ad h. . 


ἐπισερέφομεν) ἐπιστρέψομεν (Ὁ) — V. 12. 
non λελαχκωμένη (vel λελοχωμένη), quod exhibent codd., jan n Scharfenberg conjecit, 


λελαϊκωμένην) ita legendum esse, 
Anim- 
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LIBER RUTH, Cap. I. 


σχεϑήσεσϑε τοῦ un γενέσϑαι ἀν- 
δράσι; μὴ δὴ ϑυχγατέρες μου" ὅτι 
ἐπιχράνϑη μοι Κσφόδρα: ὑπὲρ ὑμᾶς. 
ὅτι ἐξῆλθεν ἐν ἐμοὶ χεὶρ Κυρίου" 

καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν, καὶ 
ἔκλαυσαν ἔτι' καὶ κατερίλησεν θρφὰ 
τὴν πενϑερὰν αὐτῆς, καὶ ἐπέστρεψεν 
εἰς τὸν λαὸν αὐτῆς. Ῥοὺϑ δὲ ἠχο- 
λούϑησεν αὐτῇ. Καὶ εἶπε Noeu- 
ulv πρὸς Ῥούδϑ'" ἰδοὺ ἀνέστρεψεν ἡ 
σύννυμφός σου, πρὸς τὸν λαὸν αὖ- 
τῆς χαὶ πρὸς τοὺς ϑεοὺς αὐτῆς" 
ἐπιστράφηϑι --- δὴ καὶ σὺ: ὀπίσω 
τῆς συννύμφου σου" * sins δὲ ἹΡούϑ' 
un ἀπαντήσαι μοι τὸ ἱγχαταλιπεῖν 
σε ἢ ἀποστρέψαι μὲ ἀπὸ ὀπισϑέν σου᾽ 
ὅτε οὗ ἐὰν σὺ πορευϑῆς , πορεύσο- 
pav χαὶ οὗ ἐὰν αὐλισϑῇς, αὐλισϑη- 
σομαε ces: ὁ λαός σου, λαός 
μου καὶ ὃ ϑεός σου, ϑεὸς μου" 
καὶ οὗ ἐὰν ἀποθάνῃς, ἀποϑα- 
γοῦμαι καὶ ἐκεῖ ταφήσομαι' ταδὲε 
ποιήσαι s Κύριός μοι καὶ τάδε προς- 
ein, ὅτι ὃ ϑάνατος διαστελεῖ ἀνὰ 
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V. 18. καρ λον Vuzto 


ΧΟ) Cod. Metobelum post N10 exaratum habet, quod 


correxi, quia Grece omnes codd. ὑπὲρ ὑμὰς, sed VII tantum codd. et Compl. σφόδρα exhi- 
bent. — V. 15. Ann) Cod: LAasn — ib. Lon 90271) Cod: 90.901 
Vago -— V. 16. 997) Videsis > parag. in ima pers. fem., quod etiam in Pesch. 
h. 1. ,,in manuscriptis* pro Melzo) , quod editum est, legi Thorndicius docet (ip var. 
lectt. Bibl. polygl. Lond., Tom. VI). Ejusdem _ parag. exempla sunt δοκοὶ infra, v. 17 
et nam) Mich. 7, 8. — ἰδ. ia) fod: Asi, sic etiam c. 2, 9. 3, 9. 10, ubi adsl 
edidi, cfr. not. ad Jud. 13, 7. — ib. Ὺ «το: Ὁ) Cod: Ὺ τοὶ ὡς 


Ria » . - < 

V. 18. ἀνδράσι) omnes codd: ἀνδρέ — V. 16. τὸ ἐγκαταλιπεῖν) omnes codd. τοῦ 

exhibent pro τό — ib. où bis) ὅπου — ib. οὗ ἐὰν σὺ πορευθῇς) eundem locum tenet σύ in 
vers. Armen.; in codd. Gr. aut post πορευϑὴς aut ante οὗ (ὅπου) legitur. 
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μέσον ἐμοῦ καὶ σοῦ." * ᾿Ιδοῦσα δὲ 
-- Λοεμμὶν:, ὅτι χραταιοῦται αὐτὴ 
τοῦ πορεύεσθαι μετ᾽ αὐτῆς, ἔχοψε 
τοῦ λαλῆσαι πρὸς αὐτὴν ἔτι. ἘἘπο- 
ρεύϑησαν δὲ ἀμφότεραι ἕως τοῦ πα- 
ραγενέσϑαι αὐτὰς εἰς βηϑλεέμ᾽' καὶ 
ἤχησε πᾶσα ἡ πόλις ἐπὶ αὐτῇ καὶ 
εἶπεν, αὕτῃ ἐστὶ Nosupiv. * Καὶ 


LIBER RUTH, Cap. I. II. 
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sine πρὸς αὐτάς μὴ καλεῖτέ pe 
Nosupiv κχκαλέσατέ με πιχράν, ὅτι 
ἐπιχράνϑη ἐν ἐμοὶ ὁ ἱκανὸς σφόδρα" 

21 * ἐγὼ -ωγὰρ: πλήρης ἐπορεύϑην, 
καὶ χενὴν ἀπέστρεψέ μὲ ὁ Κύριας" 
χαὶ ἱνατί χαλεῖτέ ue Nosupiv, καὶ ὃ 
Κύριος ἐταπείνωσέ με, καὶ ὁ ἱκανὸς 

22 ἐχάχωσέ ue * καὶ ἀπέστρεψεν ἡ 
Νυοεμμὶν καὶ ἡ Ῥοῦϑ' ἡ Μωαβῆτς ἡ 
νύμφη αὐτῆς Xpuer αὐτῆς: ἐπι- 
στρέφουσα ἐξ ἀγροῦ Μωαβ' αὗται 
δὲ παρεγενήϑησαν εἰς Βηϑλεὲμ, ἐν 
ἀρχῇ ϑερισμοῦ κριϑῶν. 


CAP. 


1 Καὶ τῇ Nosuuw ἀνὴρ γνώρι- 
μος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς ὁ γὰρ ἀνὴρ 
δυνατὸς ἐγένετο ἐν ἰσχύϊ, ἐκ τῆς συγ- L, 
yeveiag “AfBiptdzy, kai τὸ ὄνομα aù- ᾿ 

2 τῷ, Boo * χαὶ εἶπε ἹΡοὺϑ' -τ-ἡ 
-- Μωαβῖτις : πρὸς Nosuuiv πο- 


Lari «ἕο . Lu 
233) Zi solo * > 152 σιἣ ωδο 9 
σα δα, (Vi or I 


V. 21. Vi ) Cod: via X (Peschito tamen etiam exhibet). — ib. 


«αἀ..}) Cod: du) — Cap. Il. Υ. 2. fAuolovo =01- ) Extant haec verba in textu 
” o 


V. 18. rogero9as) πορευϑῆναε — ib. ἔκοψε) sic (vel ἔχοπσε) mendose scriptum 
fuit In cod. Gr. Pauli pro ἐκόπασε, quod omnes alii codd, exhibent. — Cap. II. V. 1. ὁ γὰρ 
ario) omnes codd: ὁ dè ἀνήρ — tb. ἐγένετο) in nullo cod. legitur, sed vestigium hujus verbi 
extat in vers. Georg., que ἦν habet, x 


ων 
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LIBER RUTH, Cap. Il 4% 


ρευϑὼ δὴ εἰς ἀγρὸν χαὶ συνάξω ἐν 
τοῖς στάχυσι, χατόπισϑεν οὗ ἐὰν εὕ-- 
ou χάριν ἐν ὀρθϑαλμοῖς αὐτοῦ" εἶπε 
δὲ «ΟΛοεμμίν πορεύου ϑύγατερ" 

* xai ἐπορδύϑη ἐλθοῦσα καὶ συνέ- 
λεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ κατόπισϑε τῶν 
ϑεριξόντων" καὶ περιέπεσε περιπτώ- 
ματι, ἐν τῇ μερίδι τοῦ ἀγροῦ Boot 
τοῦ èx τῆς συγγενείας 3“, βιμέλεχ' * καὶ 
ἰδοὺ Βοὸξ ἦλϑεν ἐκ Βηϑλεέμ' καὶ 
εἶπε τοῖς ϑερίζουσι' ὁ Κύριος ped 
ὑμῶν. Καὶ εἶπαν αὐτῷ εὐλογήσαι 
σε Κίριος" * καὶ εἶπε Βοὸξ τῷ παι- 
δαρίῳ αὐτοῦ, τῷ ἐφεστῶτι ἐπὶ τοὺς 
ϑερίζοντας" τίνος ἡ νεᾶνις αὕτη; 
* Καὶ ἀπεχρίϑη τὸ παιδάριον τὸ 
ἐφεστὸς ἐπὶ τοὺς ϑερίζοντας, καὶ 
sinev i παῖς Mwofiris ἐστιν, n 
ἀποστραφεῖσα μετὰ Nosuuiv ἐξ ἀγροῦ 
Mwaf, * καὶ sine συλλέξω δὴ, καὶ 
συνάξω ἐν τοῖς δράγμασιν, ὀπίδω 
τῶν ϑεριζόντων᾽ χαὶ ἢλϑε καὶ ἔστη 
ἀπὸ πρωΐϑεν χαὶ ἕως ἑσπέρας" οὐ 
κατέπαυσεν ἐν τῷ ἀγρῷ μικρόν. 
* Καὶ εἶπε Βοὸζ πρὸς ἹΡυύϑ' οὐκ 
ἤχουσας ϑύγατερ; μὴ πορευϑῆς συλ- 
λέξαι ἐν ἀγρῷ ἑτέρῳ' καὶ σὺ, οὐ πο- 
ρεύσῃ inrevder ὧδε κολλήϑητι με- 
τὰ τῶν χορασίων μου" * οἱ ὀφϑαλ- 
μοί σον εἰς τὸν ἀγρὸν οὗ ἐὰν ϑερί- 


“δῷ dsl ον. Non MN 
Von.) dal 00 5 ni sv 


ΝΟΣ I lis) σιδ uso, 


Afato 221 55 AUilo * alzo Vi 
sg) Eu mo ano 
ἰδ... l_acomno Aiachelo 
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«Ὁ ἰδ] 135 ἴδιο "σους μων 
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ord uti pa μι σοῖο * . μηδ 
Sn τοῦ. peg) σι da Le 001 
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oa. —s0 ἕλον» sas Aa 


ua Loeb . Ly_solo 3: colato 


NAS IN Δ... AA dti 
PAZ Horso ho; so Asarco ZZlo 
35 jsolo * + LI oil As DI 
ἢ. οὐ, 5 dass ἢ δα. τ Lot 
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Hebr. Masor. (»==a30); unus tantum «cod. Gr. ἡ Πωαβιτις omittit 


, quod ostendere vide- 


tur, caab initio intextu vers. LXX extitisse, et Obelum, nisi omnino delendus sit, non esse 
corrigendum. — ib. iO δ...) Cod: atgx — ib. Δ) efr. not. ad Jud. 9, 10. 


V. 2. 
ἐλθοῦσα 


εἶπε de) omnes codd: εἶπε δὲ αὐτῇ — V. 3. 


BAU 


ἐλθοῦσα καί) omnes codd: xa 


Mi 


ων 
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ζωσι, καὶ πορεύσῃ κατόπισϑεν av 
τῶν ἰδοὺ ἐνετειλάμην σὺν τοῖς παι- 
δαρίοις, τοῦ μὴ ἅψασϑαί cov, καὶ 


᾿ ὁπότε διψήσεις χαὶ πορευϑήσῃ εἰς 


10 


1 


12 


13 τὰς πτέρυγας αὐτοῦ" 


14 


\ x 
te σκεύη, χαὶ πίεσαι ὅϑεν ἂν ὑδρεύ- 
x , p 3 x 
ονται τὰ παιδαρια. Καὶ ἔπεσεν 
ἐπὶ πρόφωπον αὐτῆς, καὶ προςεχύ- 
γησεν ἐπὶ τὴν yijv καὶ εἶπε πρὸς 
»_# Ω τ , ἫΝ 
αὐτόν" τί ὁτι εὐρον χγαριν ἐν ὀφϑαλ- 
μοῖς σου τοῦ ἐπιγνῶναί με, χαὶ ἐγώ 
εἰμε ξένη; * Καὶ ἀπεκρίϑη Βοὸξ, 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ἀπαγγελίᾳ ἀπηγγέλη 
μον ὑςφπάντα : ὅσα πεποίηκας μετὰ 


“- - Y x ) 
τῆς πενϑερᾶς σου, μετὰ τὸ astoda- 


νεῖν τὸν ἄνδρα σου καὶ ---πῶς: 
ΘΟ 
κατέλιπες τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
μητέρα σου καὶ τὴν γῆν τῆς γενέσεώς 
σου, καὶ ἐπορεύϑης πρὸς τὸν λαὸν 
μι] 3 ἍΜ 2 » x δ \ 
ὧν οὐχ nÒus, an ἐχϑὲς χαὶ ἀπὸ 
τρίτης" * ἀποτίσαι Κύριος τὴν ἐργα- 
σίαν σου" καὶ γένοιτο ὃ μισϑός σου, 
1, Ἁ , - -- γγ- 
πληῤῆς παρα Κυρίου τοῦ Θεοῦ Ἰσρα- 
‘ \ A T {A 
nà, πρὸς ὃν ηλϑὲς πεποιϑέναι ὑπὸ 
νον δ τ΄ . 
mn dè εἶπεν 
supowui χάριν ἐν ὀφϑαλμοῖς σου Κύ- 
ou μου ὅτι παρεχαλεσάς us, καὶ 
ὅτι ἐλάλησας ἐπὶ τὴν χαρδίαν τῆς 
δούλης σου" καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἔσομαι, ὡς 
μία τῶν παιδισκῶν σου. * Καὶ si- 
32 .« ΄ Ἵἷ ei - 
mey αὑτῇ Booù' ἢδὴ ὡρα τοῦ φα- 
- 4 : x L, 
γεῖν᾽ noosedde δὲ, χαὶ φαγεσαι 
τῶν ἄρτων χαὶ βάψεις τὸν ψωμόν 


LIBER RUTH, Cap. Il. 


ib [PONI AN ἐ,..-Σ.0 ln . così 
οδο μαι,» Asolo «i GAL 
foi 0 «δαδο ab uil ol 
ον Ta Abauvo * % Ομ ὦ» 
.σιξο-Ν Z;solo Lhasa Lao σι δ 
yi so Lon. Δα» Lio 
alli fo ut asd 
LÀ ssolo 135 aL 90 Ἐ “ - Auto 9Ì 
Mmantlcog ὧδ tl] csuiso 
«ὁ dt Ἰδέ sat 223) ba 
VID o αν a Ao 5h 
{slo dsl sl AIDA 
001 (sos Lo\ Abilo rd Lon 
00 trol) 10 Ao Li ib 
rubi fuso toa * AL 
iis di Ἰὼ Ἰοσισο Lul 
on 2o\ Aso σι. | ju LO 
δια Akt ivo luo 
30 ia gul loci] Lal lo . yo ÎA sob 
ho ai polo Ἐ + syto bro] 
2} ua Lo Asa la 
solo Limbo bollo oloni 


CV. 11 


. V. 9. 
ταῦ vel ὑδρεύσωνται — V. 11. 


. τοῖς nusdagloss) τοὺς παῦϑας — 


Ὺ}....}.5-0)ὴ Cod: Vira 


ib. onore) ὅτε (Ὁ) — ib. ὑδρεύονται) ὑδρεύων- 
ἀπὸ ἐρέτης) in nullo cod. ἀπό extat. 
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LIBER RUTH, Cap. II 


σου ἐν τῷ ὄξει" "καὶ ἐχάϑισε Ῥουϑ, 
ἐκ πλαγίων τῶν ϑεριζόντων., καὶ 
ἐβούνισεν αὐτῇ Βοὸζ ἄλφιτον, καὶ 
ἔφαγε καὶ ἐνεπλήσϑη καὶ κατέλιπε 
* καὶ ἀνέστη τοῦ συλλέγειν καὶ ἐν- 
ἌΝ) Ν - , ’ - 
ετείλατο Βοὸξ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ 
λέγων, καί γε ἀνὰ μέσον τῶν παι- 
δαρίων συλλεγέτω, καὶ μὴ καταισχύ- 
νητε αὐτήν" * καί γε παραβάλλον- 
tes παραβαλεῖτε αὐτῇ ἐκ τῶν βεβου- 
γισμένων᾽ καὶ ἄφετε αὐτὴν καὶ συλ- 
λέξει’ καὶ οὐκ ἐπιτιμήσετε αὐτῇ" 
* χαὶ συνέλεξεν ἐν τῷ ἀγρῷ, ἕως 
ἑσπέρας" καὶ ἐῤῥάβδισεν ἃ συνέλεξε, 
καὶ ἐγενήϑη, ὡς οἰφὶ κριϑῶν" * χαὶ 
T 4 - LI ’ Ν 
ηρε καὶ εἰςῆλθεν εἰς τὴν πόλιν" χαὶ 
εἶδεν ἡ πενϑερὰ αὐτῆς ἃ συνέλεξε, 
καὶ ἐξενέγχασα -Povd3: ἔδωκεν αὐ- 
τῇ ἃ κατέλιπεν, ἐξ ὧν ἐνεπλήσϑη. 
* x x > n € ι ) pa . 
Καὶ εἶπεν αὐτῇ 1) πενϑερα αὐτὴς 
ποῦ συνέλεξας σήμερον, καὶ ποῦ 
ἐποίησας; εἴη ὃ ἐπιγνούς σὲ εὐλο- 
CI 3 ὔ [4 Ἁ - 

ynuévos καὶ ἀπήγγειλε Povd τῇ 
mevdsog αὐτῆς ποῦ ἑἐποίησε' καὶ 
sine τὸ ὄνομα τοῦ ἀνδρὸς μεϑ' οὗ 
ἐποίησα σήμερον, Βοόξζ. * Καὶ ei- 

[N - ld L) « > 
ne Νοεμμὲν τῇ νύμφῃ αὐτῆς" δυλο- 
, “- , fl 2 

γητὸς ἐστι τῷ Κυρίῳ, οτι οὐκ ἐγκατ- 


- ἔλιπδ τὸν ἔλεον αὐτοῦ μετὰ ξώντων 


καὶ μετὰ τεϑνηχότων' καὶ εἶπεν αὐ- 
V. 14. 
tellexisse. -- V. 18. 25.0) Cod : 


V. 15. 


παρεμβάλλοντες παρεμβαλεῖτε — V. 20. μετὰ ζώντων .. 
τὼν ted». (cfr. Diss. $ 36. Ann. V.) 


ζώντων .. 


{lu5) Cod. in marg: —0 |. 
. LilLob 


παιδαρίων) omnes codd: δραγμάτων — V. 16. 
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Videtur scriba vocem La non in- 


παραβάλλοντες παραβαλεῖτε) 
τεθνηκότων) omnes codd: μετὰ τὼν 


25 


21 


22 


23 
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τῇ Nosupiv ἐγγίζει ἡμῖν ὃ amo’ 
ἐχ τῶν ἀγχιστευόντων ἡμᾶς ἐστέ 
* χαὶ εἶπε Ῥοὺϑ' πρὸς τὴν πενϑε- 
ρὰν αὐτῆς" χαί ys ὅτι εἶπε πρὸς μέ 
μετὰ τῶν παιδαρίων uov πρεςκολλή- 
ϑητι, ἕως ἐὰν τελέσωσιν ὅλον τὸν 
ἄμητον τὸν ὑπάρχοντά μοι. * Καὶ 
εἶπε ΙΝοεμμὶν πρὸς τὴν Ῥοὺϑ' τὴν 
γύμφην αὐτῆς ἀγαϑὸν ϑύγατερ 
ὅτε ἐπορεύϑης μετὰ τῶν χορασίων 
αὐτοῦ, καὶ οὐ συναντησουσί σοι ἐν 
ἀγρῷ ἑτέρῳ. * Καὶ προρεχολληϑὴ 
Ῥοὺϑ' τοῖς κορασίοις τοὺ Βοὺξζ τοῦ 
συλλέγειν, ἕως οὗ συνετέλεσε τὸν de- 
ρισμὸν τῶν χριϑῶν, καὶ "Κτὸν ὃ8- 
Xowopòv: τῶν πυρῶν' καὶ ἐκάϑιεσε 
μετὰ τῆς πενϑερᾶς αὐτῆς. 


LIBER RUTH, Cap. ll. Ill 


Da ttt ALA Ζροῖο “iso 
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sodi po em le 
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0 Ἰδισω. sos 


CAP. ΠῚ. 


Eine δὲ αὐτῇ Nosuuiv ἡ πεν- 

4 9 -« f : > \ 4 
deoa αὑτῆς" ϑύγατερ, ov μη ζητήσω 
e ta , e 
σοι ἀνάπαυσιν iva ev γένηταί σοι; 
Ἐ καὶ νῦν, οὐχ ἰδοὺ Βοὸζ γνώριμος 

pa ΤΎ 4 - ’ 
ἡμῖν, οὐ noda μετὰ τῶν χορασίων 
αὐτοῦ; ἰδοὺ αὐτὸς λιχμᾷ τὴν ἅλωνα 
τῶν χριϑῶν, ταύτῃ τῇ νυκτί * σὺ 
δὲ λοῦσαι καὶ ἀλεῖψαι, καὶ περιϑήσῃ 
τὸν ἱματισμόν σου ἐπὶ σὲ, καὶ ἀνα- 

x \ € Ἃ 

Buon ἐπὶ τὴν ἁλωνα. Mr γνωρι- 


MA sc Sassoli ἐμοὶ 


LAO * Lund TOOL per ei 
dh dad οσι dp la ἢ 
19 οσι ἴσι. rr ALL) sos Διοσι 
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+ .15)) olo aus at 


V. 21. alob) Cod. mendose: n9lQÒ — V. 23. Lug Bratt 0) Cod: 
νυ] λὼ Prado, Grace 1V tantum codd. et Οὐυπιρί. τὸν θερισμόν, omnes autem καί et 


τῶν πυρὼν exhibent. 


V. 21. 
χεε — Cap. lil V. 2. 


ἕως ἐάν) omnes codd: ἕως ἂν — ib. τὸν ὑπάρχοντα) ὃς {vel ὅσος ar?) ὑπάρ- 
οὐκ ἰδού) ita nullus cod. Plerique codd. οὐχέ habent, unde dubito 


an in textu Syr. fa [] in fon fl corrigendum sit. — V. 3. λοῦσαν καὶ ἀλεῖψαι.) omnes 


codd: λούσῃ καὶ ἀλείψῃ 


21 


22 


23 
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. LIBER RUTH, Cap. ΠΗ. 


σϑῆς τῷ ἀνδρί, ἕως τοῦ συντελέσαι 
τοῦ (αγεῖν καὶ πιεῖν  χαὶ ἔσται ἐν 
τῷ κοιμηϑῆναι αὐτὸν » Καὶ γνώσῃ 
σὺν τὸν τόπον ποῦ χοιμαται ἐκχεῖ' 
καὶ ἐλεύσῃ καὶ ἀποκαλύψεις τὰ πρὸς 
ποδῶν αὐτοῦ, χαὶ χοιμηϑήσῃ" καὶ 
αὐτὸς ἀπαγγελεῖ σοι ἃ ποιήσεις" * εἷ- 
πε δὲ ‘Povd πρὸς αὐτήν πάντα ὅσα 
ἐὰν εἴπῃς μοι ποιήσω" * καὶ κατέβη 
εἰς τὴν ἅλωνα καὶ ἐποίησε , χατὰ 
πάντα ὅσα ἐνετείλατο αὐτῇ, ἡ πεν-- 
ϑερὰ αὐτῆς. * Καὶ ἔφαγε Boo 
XKxai ἔπιε:, καὶ ἠγαϑύνϑη ἡ καρ- 
δία αὐτοῦ" καὶ ἦλθε τοὺ χοιμηϑῆναι 
ἐν μερίδι τῆς στοιβῆς' αὐτὴ δὲ ni 
dev ἐν χρυφῇ, καὶ ἀπεκάλυψε τὰ 
πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, Kxaì ἐχκοιμήϑη:. 

* γένετο δὲ ἐν τῷ puecovvztip, καὶ 
ἐξέστη ὁ ἀνὴρ καὶ ἐταράχϑη" καὶ 
ἰδοὺ γυνὴ χοιμᾶται πρὸς ποδῶν αὖ- 
τοῦ * εἶπε dé τίς εἷ σύ; 1 δὲ si- 
πεν ἐγώ εἰμι Povd, ἡ δούλη σοὺ" 
καὶ περιβαλεῖς τὸ πτερύγιόν σοὺ ἐπὶ 
τὴν δούλην σου" 
σύ * χαὶ εἶπε Βοόζ' εὐλογημένη σὺ 
τῷ Κυρίῳ ϑύγατερ' ὅτι ἡἠγάϑυνας 
τὸν ἔλεόν --- σου: 
τὸν πρῶτον, τοῦ 


τὸν ἔσχατον ὑπὲρ 
μὴ πορευϑῆναί ce 
ὑπίσω νεανιῶν, εἴτε πτωχὸς εἴτε 
πλούσιος" * vùv ϑύγατερ, μὴ 
φοβοῦ: πάντα ὅσα ἐὰν εἴπῃς, ποι- 


χαὶ 


ei > Ἁ τ 
UTI ἀγχιστεὺς εἰ 


495 
datato puo US dpi 
L-30) ἰοσιωο * . Aasato morto t 


4307 fo Av, udlo 1409 
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Cap. III. V. 10. 30 w5) sic Cod. ; rectius plur. {<045 legeretur. — ἐδ. ν.,.αΝ».--} 


Textus Hebr. Masor. suffixum habet (uom), quod huic voci respondet. 
Vulgata Lat. hoc suffixum non reddat, nihil obstat, quin Obelum retineamus. 


V. 4. 


ποῦ) ὅπου vel où — V. 7. μερίδι) μέρει — V. 10. 


Quum tamen etiam 


εἴτε bis) etto. vel ἤτοι 
25° 
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00 cor οἷδε γὰρ πᾶσα ἡ φυλὴ λαοῦ 
μου, ὅτι γυνὴ δυνάμεως εἶ σύ * χαὶ 
ὅτι ἀληϑῶς ἀγχιστεὺς ἐγώ εἰμι’ καί 
γε ὅτι ἐστὶν ἀγχιστεὺς, ἐγγίων ὑπὲρ 
ἐμέ" * αὐλίσϑητι ταύτην τὴν νύχτα, 
καὶ ἔσται τοπρωΐ, καὶ ἐὰν ἀγχιστεύ-- 
σῃ σε, ἀγαϑόν' ἀγχιστευέτω" ἐὰν δὲ 
un βούληται ἀγχιστεῦσαί σε, ἀγχι- 
στεύσω σὲ ἐγώ. ζῇ Κύριος" κοιμή- 
Inti ἕως τοπρωΐ. * Καὶ ἐχοιμήϑη 
πρὸς ποδῶν αὐτοῦ, ἕως rottorot' ἡ δὲ 
ἀνέστη, πρὸ τοῦ ἐπιγνῶναι ἄνδρα 
τὸν πλησίον αὐτοῦ. Καὶ εἶπε Βοόζ' 
μὴ γνωσθήτω ὅτι ἐλήλυϑε γυνὴ εἰς 
τὴν ἅλωνα. * Καὶ εἶπεν αὑτῇ" φέρε 
τὸ περίζωμα τὸ ἐπάνω σου" 
ἐχράτησεν αὐτὸ, καὶ ἐμέτρησεν, ἕξ 
χριϑῶν᾽ rai intInzsv ἐπὶ αὐτήν, καὶ 
εἰρῆλϑεν εἰς τὴν πόλιν" * χαὶ = 'Povd: 
εἰρῆλϑε πρὸς τὴν πενϑερὰν αὐτῆς" 
ἢ δὲ εἶπε, τίς σὺ ϑύγατερ; καὶ εἷ- 
nev αὐτῇ σὺν πάντα ὅσα ἐποίησεν 


χαὲ 


αἷῳ Ἁ ᾿ - 
αὐτῇ ὁ ἀνήρ, * καὶ cine ta ἕξ τῶν 

n 1 σ . 
κριϑῶν ταῦτα ἔδωχέ μοι τι εἰπὲ 

, , Y 

πρὸς ué μὴ εἰςέλϑῃης κενὴ πρὸς τὴν 
πενϑεράν σου * ἡ δὲ sine χαϑου 
ϑύγατερ, ἕως τοῦ ἐπιγνῶναί σε, 
πῶς οὐ πεσεῖται τὸ ῥῆμα οὐ γὰρ 


Υ. 1 δι 


ἱκοοῖμα. ) Cod: ἱκροῖμο — V. 16. 


LIBER RUTH, Cap, lil. 
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[0]21) Que ἢ. 1. et postea, c. 4, 


1—6, uncis inclusa sunt, in Cod. perierunt, quia folium lacerum est (in preefatione, nescio 
qua negligentia, ,, luo folia lacera‘* esse, perperam scripsi). In textu restituendo semper 
quam diligentissime spatii rationem habui, quo facto satis accurate numerus literarum, quae 
interciderunt, dijudicari potest. 


V. 12. καέ ye ot.) ox in nullo cod. extat. — V. 13. ταύτην τὴν νύχτα.) ταύτην, 
quod. in nullo cod. Gr. legitur, etiam in verss. Arm. et Slav. extat. — ἰδ, καὶ ἐών) in 
nullo cod. καί legitur. — ib. ἐὰν δέ) εἰ dé — V. 16. τίς σύ) codd. varie, nullus autem lect. 
nostram exhibet. 
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il 


μὴ Tovgeon ὁ ἀνὴρ, ἕως av ovvrsdé- una (. Jay (0.0, Mao ih 
On τὸ ῥῆμα σήμερον. ὁ. > Tasso. δ sat o PARTIRE, 


CAP. IV. 

Καὶ Βοὸξ ἀνέβη ἐπὶ τὴν πίην PASLas io PO 
τῆς πόλεως: χαὶ ἐχαάϑισεν ἐκεῖ γ.,,})σιο,, «τοὶ do (VIA Las 
χαὶ ἰδοὺ ὁ ἀγχιστεύων παραπορεύων, γ-.6 sob cn As fornai 5 cn 
ὃν sine Βοόζ' xa) sins πρὸς αὐτὸν b[a) vo) ἰλαὶ | σώαν Ἰλοῖο 


Βοόζ' ἐκκλίνας χάϑισον ὧδε συγγε- | 
νήρ᾽ cò dè sine τίς σὺ συγγενής; δὴ [on] 230 pol τῷ ci in 


'χαὶ ἐξέχλινε καὶ ἐχάϑισ' ἢ καὶ 2] DAL aio [Vo dd]asfzo 2 


ἔλαβε Βοὸξ δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν Îiuso [ad 0] Ho patio 
πρεσβυτέρων τῆς πόλεως, καὶ eine solo * + «edo .Lo[jn a22 .j;solo 
radicate ὧδε' καὶ ἐκάϑισαν. * Καὶ 1A ru lor 5 <A[40 οσι ἃ Lo] 
εἶπε Βοοξ τῷ ἀγχιστεῖ' τὴν μερίδα gl Lu δυδι οὖσι ila 
τοῦ ἀγροῦ n tori τοῦ ἀδελφοῦ ἡμῶν, τ: è tu ΗΝ 
᾿Αβιμέλεχ, ἢ δέδοται Νοεμμὶν, τῇ "0 μ1.2) 401 atti lv La 
ἐπιστρεφούση ἐξ ἀγροῦ Μωαβ, * καὶ Ly Lys] Palo * . «Sos Los 

ἐγὼ εἶπα" ἀποκαλύψω τὸ οὖς σου" DOgO lo [- jsol το. VAS in] 
λέγων, κτῆσαι ἐναντίον τῶν καϑη- n . . 
μένων xai ἐναντίον τῶν πρεσβυτέ- Las) basa o orel0] ci 29 
ρων τοῦ λαοῦ uov' εἰ «οὖν: ἀγχι- το Dr Q0 Me J ci 
στεύειρ, ayyioteve εἰ δὲ un ἀγχ- PrO ἢ qll um a 


Cap. IV. V. 1. Ata) Suspicor hanc vocem ut spuriam et ex Peschita in- 


sertam delendam esse, neque enim in textu Hebr. neque in ullo cod. Gr. vestigium ejus 
extat. Cfr. not. ad Jud. 21, 7. — ib. οἰσῃ τ) Cod. pro Lemnisco Asteriscum habet. — 


ib. A_3)) Cod: dal — V. 4. uso) Cod: Lusork 


Cap. IV. V. 1. παραπορεύων) omnes codd. παρεπορεύετο, unde malim in textu Syr. 
verba transponere hoc modo: ἰοΟσὶ DÒ Qa}_0), quod rectum esse ea re affirmari pos- 
sit, quod nulla omnino est causa verbi for post MeV), inserendi. — ib. συγγενής bis) 
aliter vix verti potest Syriacum {Lul , Bisi censeamus, Paulum vocem χρύφεε, quod omnes 


codd. exhibent, non inteilexisse, ideoque temere èi significationem contextu aptam tribuisse. — 
ib. τίς οὐ) codd., qui hec verba exhibent, aut τίς εξ σύ aut τίς solum habent. — V. 3. τῇ 
ἐπιστρεφούσῃ) ἡ ἐπιστρέφουσα — V. 4. oÙc) ὠτίον 


Θ: 


198 


στεύεις, ἀνάγγειλόν pos, xai γνώ- 
σομαι ὅτι οὐχ ἔστι πάρεξ σρυ" ἀγ- 
quoterwv χαὶ ἐγώ εἰμι μετὰ σέ ὁ 
δὲ εἶπεν ἐγώ εἰμι’ ἀγχιστεύσω. 
* Καὶ εἶπε Βοόζ' ἐν ἡμέρᾳ ἡ κεήσα- 
σϑαί σε τὸν ἀγρὸν tx χειρὸς Nosu- 
μὲν, καὶ παρὰ ‘Pov3 τῆς Mwafiri- 
dog γυναικὸς τοῦ τεϑνηχότος, --- καὶ 
«αὐτὴν: χτήσασϑαί ce δεῖ, ὥςτε 
ἀναστῇσαί σε τὸ ὄνομα τοῦ τεϑνηκό- 
τος ἐπὶ τῆς χληρονομέας αὐτοῦ" * καὶ 
εἶχεν ὁ ἀγχιστεύς" οὐ δυνήσομαι τοῦ 
ἀγχιστεῦσαί μοι, μήποτε διαφϑείρω 
τὴν χληρονομίαν μου" ἀγχέστευσόν 
σοι τὴν ἀγχιστείαν μου" ὅτι οὐ dv- 


γήσομαι ἀγχιστεῦσαι" * καὶ τοῦτο 


ἐγένετο τὸ δικαίωμα ἔιιπροσϑεν ἐν 
νῷ Iopand ἐπὶ τὴν ἀγχιστείαν καὶ 
ἔπὲ τὸ ἀντάλλαγμα τοῦ στῆσαι πᾶν- 

LI € ’ € > λ N & TÀ 
Ta doyov νπελύετο 0 ἀνὴρ TO VIO- 
δημα αὐτοῦ, καὶ ἐδίδου τῷ πλησίον 
αὐτοῦ, τῷ ἀγχιστεύοντι τὴν ἀγχι- 


. , > “ω x “« Ύ , 
στείαν αὐτοῦ καὶ τοῦυτὸ ἣν τὸ μαρ- 
τύριον ἐν ᾿Ισραήλ. * ΙΚααὶ εἶπεν ὁ 
ἀγχιστεὺς τῷ Βούόζ' χτῆσαί σοι τὴν 
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fo rQuo ilo uso] da κάλ 
Lo to III Lt pai Al 
alli Li po) «τῶ 001.5 dll 


+12 prolo * + Li) to AI 


ia] 230 Mont ruiol va Luo 
MALDI σι LOS) 2300 Ὁ 
lola vari ol . Aus) οσν LA 


fojor sa pa]ol? ai I 


001 jsolo δ΄) σι δ Wola ra Aso. 
20] ao [ἢ] «ἴων, o uo 
ἸΣἸοξαδ tal sob ud el] 
|-- ΟἹ iso Îb ἃ Διο ὦ τὰ Vota 
«Ὁ Lon lor ἰασιο * . ul DS 
Vota] 2040 ah oro 
Aso Vo aspasai Lo bl iso 
a olo hay οσῖ lori κἄλολο 
cda ati Lay_ob Ἰοσι «όι.ο 
Ἰζα.ν,.} 26. nua 00 to SALI 
Lorna Lon cri paro .σι.-.«Δ 
mtx5 uu 0 001}s0l0 * + duo 


Vv. 5. Yor DI) Cod: o AE «οἱ. Deest quod his verbis respondeat in 
textu Hebr. et versionibus antiquis; in uno codice Greco xaì αὐτήν omittitur. — V. 7. 


+ Arad, 0109) Cod: uao .. + 9 


V. 4. 


ἀγχιστεύων) COdd. τοῦ ἀγχιστεῦσαι vel ἀγχιστεύειν habent, nullus omnino lect. 


‘nostram. — ib. ἀγχιστεύσω) ὄγχεσεεύω — Y. 5. 7 κεήσασϑαί σε) 516 (vel τῇ xr.?) cod. 


Pauli somuisse videtur; similiter vers. Stew. ἐν 7 πτάῃ. ‘Omnes codd. Gr: τοῦ χτήσασϑαί ve — 
V. 6. μοί et σοί) omnes codd: ἐμαυτῷ et σεαυτῷ — V. 7. τοῦτο ἐγένετο) in nullo eod. 
ἐγένετο extat; sed in vers. Stav. Ostrog. et Mesg. post δικαίωμα legitur, dt verss. Arm. et 
Georg. pro eo ἦν habent. — V. 8. χτῆσαί 404} omnes codd. σεαυτῷ habent pro .co0/ 
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ἀγχιστείαν μου χαὶ ὑπελύσατο τὸ 


ὑπόδημα αὐτοῦ, χαὶ ἔδωχεν αὑτῷ. 


Ἐ Καὶ εἶπε Βοὸζξ τῷ πρεσβυτέρῳ 
καὶ παντὶ τῷ λαῷ" μάρτυρες ὑμεῖς 
σήμερον ὅτι χέχτημαν πάντα τοῦ 
᾿Αβθιμέλεχ, καὶ πάντα ὅσα ὑπῆρχε τῷ 
Χελαιὼν καὶ τῷ Μααλὼν ἐκχ τῆς χϑι- 
ρὸς Nosupiv, * xai ye τὴν Ῥοὺϑ' 
τὴν Mwefirw τὴν γυναῖκα Maa- 
λὼν,, χέχτημαί μοι εἰς γυναῖκα, τοῦ 
ἀναστῆσαι τὸ ὄνομα τοῦ τεϑνηχό- 


τὸς ἐπὶ τῆς κληρονομίας αὐτοῦ" καὶ 


οὐκ ἐξολοϑρευϑήσεται τὸ ὄνομα τοῦ 
τεϑνηχύτος ἐκ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, 
καὶ èx τῆς φυλῆς τοῦ λάοῦ αὐτοῦ" 
μάρτυρες ὑμεῖς σήμερον. * Καὶ εἷ- 
πὸ πᾶς ὃ λαὸς οἱ ἐν τῇ πύλῃ, μάρ- 
τυρες᾽ καὶ οἱ πρεσβύτεροι, εἶπον" 
δῴη Κύριος cè τὴν γυναῖχα τὴν εἰς- 


πορευομένην εἰς τὸν οἶκόν σου, ὡς 
€ \ N (4 , N > LÀ 
Ῥαχὴλ καὶ ὡς Aiav, αἱ wxodounoav 


3 r % x 3 σα. x 
ἀμφότεραι τὸν οἶχον τοῦ Ισραηλ, καὶ 
ποιῆσαι δύναμιν ἐν ᾿Εφραϑα καὶ 
ἔσται ὄνομα ἐν Βηϑλεέμ' * καὶ γέ- 
γοιτο ὃ οἷχός σου, ὡς 6. οἶχος Φαρὲς, 
ἃ ) LA - > I - 
ov ἔτεχε Θάμαρ τῷ Ιουδᾳ èx τοῦ 
σπέρματός σον δώσει Κύριός σοι èx 


Voti] Zoni 4 et Sri 
«710 iI Lula Qiaso ul 
TIIANO letta polo i 
lu] 11.Ὁ» Lissa, 04.) σι. Las 
An sosats0 i yhua oh sopato 
πὶ so eliato eat lo 
ua lensii Δ. ,.9 «οἱ * ata 
Li o. ui ia olo 
007) fusa csmosai VA i 
ἰδ Îlo oto Nola ta Aso 
sv0 Lat Lu) 20 Aus) com) asd 
dal poro arto pass oa 
Qua as aio solo * + .la1s00. 
o PAVAN, . oso) lara 00 boro asia) 
n.439 δα 1} La LA) Lyso 
io) ἡγοῦ A gal ἃ. ὦ gal 
passato ih ab souls 
AIao Las ἴοσι.ο. . Lpoolo Îlu 

CLI οἱ yi WA forio * .30mt 


. —s0 bob psol Ly 34) 001 -.°529 


MA) 20 43 yo Vi gt jan 


V. 11. iasA29) Cod: Δ.) 
V. 9. τῷ πρεσβυτέρῳ) sic unus cod.; 


τὴν Ῥυύΐϑ) τὴν in nullo quidem cod. 


prestet forsitan cum omnibus: 'reliquis codd. 
Syriace plur. lai legere. — ἐδ. ὑπῆρχε) omnes codd: 
Syr. Jom post Ab ut ex Peschita petitum delendum sit; 
esset — V. 10, 


ὑπάρχει. Dubitò -an in’ textu 
tune Grece ὑπάρχει vertendum 


sed apud Thcodoretum ‘ab Holm. 


laudatum legitur. - ib κέκτημαί μοι) sic vers. Arm.; omnes codd, Gr: x. ἐμαυτῷ 
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τῆς παιδίσχης ταύτης. * Καὶ ἔλαβε 


Βοὸξ τὴν ἹΡούϑ', χαὶ ἐγενήϑη αὐτῷ 


Xele γυναῖκα: καὶ εἰρῆλθε πρὸς 
# ‘ 2. ὦ ὔ 
αὐτήν" καὶ ἔδωχεν ἀὐτῇ Κύριος κύη- 
σιν καὶ ἔτεχεν “αὐτῷ: υἱόν * καὶ 
εἶπον αἱ γυναῖκες πρὸς τὴν Nosupiv 
εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐ κατέλυσέ 
σοι ἀγχιστέα σήμερον, καὶ καλέσαι 
τὸ ὄνομά σον ἐν ἸΙσραήλ᾽ * καὶ ἔσται 


σοι εἰς ἐπιστρέφοντα ψυχὴν χαὶ τοῦ 


διαϑρέψαι τὴν πολιάν σου, ὅτι ἡ 
γύμφη σου ἢ ἀγαπήσασα ce ἔἕτεχεν 
> là . Ω 9 ’ € 
αὑτὸν n ἐστιν ἀγαϑὴ co, ὑπὲρ 
ἑπτὰ υἱούς. * Καὶ ἔλαβε Nosupìv 
᾿ Ἁ ’ 9 ° ») 
σὺν τὸ παιδάριον, καὶ ἔϑηχεν Καύυτο: 
ἐν τῷ χόλπῳ αὐτῆς" καὶ ἐγενήϑη 
αὐτῷ, εἰς τιϑηνόν' * χαὶ ἐχάλεσαν 
αἱ γείτονες αὐτῆς τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


* 


Réyovoai, ἐτέχϑη υἱὸς τῇ Nosupiv 


καὶ ἐχάλεσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, ᾿Ωβήδ᾽ 
οὗτος ὃ πατὴρ. Ἰεσσαὶ, πατρὸς 
Aaviò. * Καὶ αὗται αἱ γενέσεις Da- 
ρέςρ' Φαρὲς ἐγέννησε τὸν ‘Ecvap' 
* χαὶ Ecowu ἐγέννησε, τὸν ᾿Αράμ' 
xai’Aoau ἐγέννησε, τον ᾿Αμιναδάβ' 
* χαὶ μιναδάβ ἐγέννησε, τὸν Naag- 
cav χαὶ Ναασσὼν ἐγέννησε, τὸν 
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LO dv AI ὁ * ho 


ιὄνο δ iso VIA σιλ Lomo 
Ὑσιδοῦ L_tuo Ludo iso ah DOLO 
stor Zoal ) χὺς. ἐμοῖο * lo 


tuali 50 Îb 00 uso cv fojaso 


LAS Lomo 019 Luo YaygAsavo 


sth Ἰμο iso 79 AI 


Qua (γα. orto [ταν uj00 


δον ® 907 SÌ «Δ MLD 
sd pa 342 .3:2) Lom io * 
di solo . sos di ao * 

μὰ DL + uiarh 


εν τι ἊΝ τς Qta] FOTO AN 


V. 13. σι.) Cod: ix — V. 15. uti vaio) Cod: Quoiiso — 


V. 16. 


vai ua vo) Dubito an Asteriscus in Lempiscum corrigendus sit. 


Legitur 


quidem suffixum ‘(s"mwny) in textu Hebr. Masor., sed Grace αὐτό in ΧΙ tantum codd., 
Compl. et Ald, Jegitur, qui verba lemniscata exhibere solent. di 


V. 14. ὄνομά σοι) omnes codd: 
τῷ κόλπῳ) εἷς τὸν κόλπον —'V. 17. 


ὄνομά σον — V. 16. 


παιδάριον) παιδίον — ib èy 


γείτονες αὐτῆς) ἴῃ nullo cod. αὑτῆς extat. 
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21 Saduov * χαὶ Σαλμὼν ἐγέννησε 
τὸν Βοόξ' καὶ Βοὸξ ἐγέννησε, τὸν 


22 ‘Qi * χαὶ ᾿Ωϑὴδ ἐγέννησε, τὸν 


Ἰεσσαί' καὶ Ἰεσσαὶ ἐγέννησε τὸν Aaviò. 


Explicit Ruth. 


Exemplari autem (Greco), ex 
quo descriptum est illud*), ex quo 
nostrum translatum est, ita inscrip- 
tum erat: descriptum est ex Tetra- 
plis, secundum versionem LXX inter- 
pretum. 


3 pd pil 
< οι Asaba 
uronis on rai i uao 
gal Ἰκ dd) 0 DALL Livi 

δ ἰζο, το δ 


V. 21. DI) Cod. primo saii, sed O postea (eadem manu, ut videtur) 


supra lineam adscriptum est. 


*) Ita verti, ut OLLy0 post «DIL elliptice omissum esse censuerim. 


\ 


Qua 


tamen ellipsis quum durissima sit, et sensus parum bonus inde oriatur, valde dubito , an 
pro 001 legendum sit Gi, h. €. 2 GW, tunde sensus fieret: Exemplari, ex quo de- 
scriptum, Roc est translatum est nostrum (vel: descriptus , ἢ. e. translatus est hic liber), 
inscriptum erat cet. 


CORRIGENDA. 


Pag. I. Lin. 15. pro ὦμο folia lacera sunt lege folium lacerum est — 
Pag. IIT. Lin. 5 a f. pro Si 5,5 I. A 25,5 — Pag. VII. Lin. 5 a f. pro 
v. II. I. 7. III. — ib. Lin. 3 a f. post infegras adde (desunt var. leciti. ad 
cap. XIV, 18 — XVIII, 17) — Pag. 7. Lin. 10 a f. pro rhuc« I villuca — 
ib. Lin. 3 a ἢ, 1. perraro — Pag. 8. Lin. 21—26 pro γρεῖα et χρεῖαν |. yosia 
et χρείαν — Pag. 12. Lin. 2. pro fas5 1. Δ... —- Pag. 18. Lin. 11. l. τοῦ 
τόπου — ib. Lin. 8 a f. I. συντετέλεσται — Pag. 19. Lin. 13. post legerit. 
adde Articulus ‘etiam nomini premissus, cui adjectum est pron. demonstr., îin- 
terdum non exprimitur, cfr. not. ad “μά. 11, 37. — Pag. 21.Lin. 4. pro $ 76 
I. $ 15. — Pag. 25. Lin. ult. pro num σὺν |. an σὺν — Pag. 27. Lin. 5 a f. 
1. A) Ssas — Pàg. 30. Lin. 10. 1. ab fl IX — Pag. 37. Lin. 5. pro 
ejusmodi 1. hujusmodi — ib. Lin. 15. 1. perraro — ib. Lin. 19. 1. habent — 
Pag. 42. Lin. 10 a f. 1. ἀποβιάζου — Pag. 48. Lin. 5 af. pro quasi |. 
ad — Pag. 51. Lin. 23. post +2UALI adde [.90....0 — Pag. 53, Lin. 
20. post c/r. dele tamen — ib. Lin. penult. |. ati] — Pag. 55. Lin. 3 a f. 
pro futuri 1. futuro — Pag. 57. Lin. 8. dele Jud. 9, 9. 11.15. et adde Lin. 12. 
post 75. — Pag. 58. Lin. 7. pro non potest mendum non esse |. mendum esse vide- 
tur — ib. Lin, 10 pro sonaret I. sonare solet — Pag. 67. col. Syr. L. 4 pro aiao 
I Aau0 — ib. Lin. 9 a f. pro ἱμεοοήφθω scribe Lasoorle — ib. Lin 7a 
f. dele notam: V. 33 οὐδέ... καί. — Pag. 81. Lin. 11 a f. 1. pag. V). — 
Pag. 86. Lin. 10 a ἢ, |. pag. V). — Pag. 89. col. Syr. Lin. 5. pro «2309 I, 
x+2505 — Pag. 91. col. Syr. Lin. 6. pro σιξδ.  ].1. WA.) — ib. Not. Lin. 6 
l. Peschita — ib. Lin. 6 a f. pro 1 |. (Lù) — Pag. 93. col. Gr. Lin. 
13. pro ποικιλίας. Ἰ. ποιχειλίας, — Pag. 97. Lin. 4 a f. post quia adde mihil 
est în textu Hebr., quod huic voci respondeat, et — ib. Lin. 3 a f. pro hane vocem 
I. σημεῖον — Pag. 100 col. Gr. Lin. 11. & Not. Lin. ‘penult. & Pag. 102 col. 
Gr. Lin. 4. 1 Ἱεροβααλ — Pag. 103. Not. Lin. ὃ. 1. voti prius) — Pag. 
105 col. Syr. Lin. 10. pro σιὰδ 9 1, σιδὼ — Pag. 108 col. Gr. Lin, 14. lege 
τὸν λόγον — ib. Not. Lin. penult. et ult. pro ἐδ. λόγον) .. τὸν λόγον 1. ἐδ. 
τὸν λόγον) cfr. not. ad cap. 11, 57. — Pag. 109. Lin. 5 a f. adde: V. 7. ἐν 
τῇ ἐρήμῳ) omnes codd: τῆς ἐρήμου. Malim in textu Syr. ì-©y30) legere pro 
ko,s05?. — Pag. 117 col. Gr. Lin. 18 ἃ 20. 1. ΜΜααλώ — Pag. 162. Lin. 2 a 
f. adde: V. δ. εἰς ti) omnes codd. ti solum habent. — Pag. 183. Not. Lin. 
2. pro nullo lege wullo. 


Bekjendtgjorelse. 


M inisteriet for Kirke- og Underviisningsvesenet har under 12te d. M. bifal- 
det folgende af Consistorium i Henhold til ὃ 2 ἃ i den allerhoieste Resolution 
af 10de Mai f. A. (Bekjendtgjorelse af 19de 8. M.) angaaende Erhvervelsen af 
de academiske Grader ved Kjobenhavns Universitet foreslaaede Bestemmelser 
til Ordens Opretholdelse ved det offentlige Forsvar af Afhandlinger for Er- 
hvervelsen af bemeldte Grader, nemlig: 


1. 


Forsvarshandlingen styres af Facultetets Decanus eller af en anden der- 
til af Facultetet udnevnt Professor. Styreren giver Ordet og paaseer, 
at Handlingen foregaaer paa en verdig Maade; han kan paalegge en 
Opponent at ophore og i fornodent Fald afbryde Handlingen. Styreren 
deeltager ikke selv i Disputationen. 
Berettiget til at optrede som Opponenter ere ordentligviis kun acade- 
miske Borgere, uden Hensyn til Livsstilling, samt Candidaterne fra det 
polytechniske Institut og det forrige chirurgiske Academie. Andre, 
som gonske at opponere, maae derom forud henvende sig til vedkom- 
mende Facultet. 
De, som ville opponere, have at melde sig hos Facultetets Decanus 
inden Begyndelsen af Handlingen; dog kan Styreren ogsaa give Til- 
ladelse under selve Handlingen, men uden atbetage dem, som tidligere 
have meldt sig, Forretten. 
Der tilstaaes ordentligviis hver Opponent ex auditorio 3 Time; dog 
kan Styreren, forsaavidt som Antallet af de anmeldte Opponenter til- 
lader det, tilstaae en lengere Tid. Hele Handlingen maa ikke vare over 
6 Timer. 
Foranforte Bestemmelser skulle indtil videre trykte medfolge enhver 
Disputats. 

Dette bekjendtgjores herved til Efterretning for alle Vedkommende. 

Consistorium, den 26de April 1855. 


δ. E. Larsen. 


J. Gram. 


(L. δ) 


F. C. Petersen. 
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